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Oväntad Bröllopsgäst* 


Denna bland vSr Allmoge iCnnu atskåde Folksång ar 
iipptecKnad efter Tl'aduiorfer * i ' Vestergötland. JDcu 
Ijunges i flera landsorter med obctydlieii f"-<r3nd ringar, all" 
tid med samma vackra ocK uttrycksfulla Melodi. 


JLlet var tvS sSta Väniief, 
Som höll* hvarandra Kar :l: 
Den ena for till fr^mmand* land 
IfrSn sia Fättemö :i: 

t)eD ungersven s1<ti11e bortresa 
Ifrån sin bjertans Vän: :i: 
**L»ät ingen dig l^ortlocka» 
^'Till dess jag kommet igen" ! :l: 

^är ungersven var bortrester , 
Fick bon en annan kar , :r: 
Som benne väl bebagade^ 
AU t efter sitt begSr. :i: . 


' , 


t 

i 


I 

När ungersven detta spörja f^, 
Fick han ett annat niod^ :i: 
Han sadlade upp sin gSngare gri, 
Hed sig dit Bröllopet stod* :l: 


Nar ungersven detta veta fick, 
Fick han ett annat sinn: :l: 
Han vände sina kläder 
Och gick i Brudstugan in. :ls 

SI bad han att få dansa 
Med Bruden liten stund; ;l; 
Men hennes hjerta bäfvade 
Och blek var Juugfruns kind. ;l: 


Så boi]a* han att dansa 
Den ISnga dans till slut. :l: 
'*Ack! h5r min sköna Jungfru! 
^'Hyarför är hon,sl blek? :J: 


"Hvarför ar hon %l bleker , 
"Hvarför är hon s8 blyg? i\X 
£n' annan har mig lockat* 
Se'n du var rest a£ by, :1: 


Jag mS väl vara Ueker, 
Och kinden icke röd; :l: 
Eh annan har ihig lockat» 
lian sade» du var död. :l: 


- 5 - 

Och när han tiade dansat 
Den långa dans till slut, :l; 
S§ sprang ban in i Kammaren > 
Slog dörren igen om tig< tf: 


Han satte tig att skrifva 
Det ISnga afskeds bref ; :r: 
S§ tog han fram sitt timmeglas « 
Som väntar pä hans lif. :l: 


När glaset var utrunnit 

Och tiden var förbi 5 \\i 

Sä tog han sitt förgyllande svärd 

Och stack uti sitt lif. :l: 


När blodet bÖrla* Vinna , 
Som strida strdmmär plå% :t: 
S§ öppnade han dörren. 
Bad sköna Jungfrun se. :i: 


i . t 


Sä kommen, Flickor alla! 
Och sen bur svSrt det är, :f: 
Med falsker tunga tala 
Och ba' en annan kär. :(: 


* * ... 

Men fa vem kan hämta Rosox 

Utaf de hävda berg? :(; 

Och hvem kan iinna kärlek 

Der ingen kärlek ar ? :i: 


t . 


6 ^ 

Bland de iiUm^Hnaste förändring aiF Ai d^niiff VisA ^ 
4^T> som börjas : 

Den Monifjar skulle sig hottr^sa 
' Till Tyskland Liljengren ; 
(Sä sade han till sin flicka^ 

fSf/i éj ettans käraste J^c^n : . , 

Låt in^en dis: bortlocka % 
JV// dess jag kommer igeri^ 

Det var två säta Vänner « 
Som holV hvarannan kär ; 
Den ef^a for till Finlqn4 
Ifrån sii} fäs^emä» 


^ Meå stropher 9^ dessa bMa ä;r,^ea hSr it^förd^ gJQrd 
fttllsUndigarei d^r Traditionen syntes felaktig. De tveiine 
sista verser, som tyckas tillixöra seduare tider, förändras 
nSsun af hvar Sångare eller gåtigerska ; pch ofta sjung{\ åe. 
flfinu po. sluty^rs; ' 

När vi en gång sku råkas 
J himlens trånga, port , • 

Der skola vi få höra 
Hvad kärlek vi h^ gjort. ' 


\ 
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32. 

Stolts Hilla; 


Hellelild im Kämrnerlein ^ Grimms Vbers. alulunische 
Heldenlieder, sid, ig. Hellelil og Hildfebrand hos'5jT och 
Nysru-pf och finnes i Kosegartens Blumen (Berlin l8oI.'^ 
Uti öfversättning från ett jSvenskt blad med öfverskrift : 
£72 skön historisk Visa , utgifven af Hilla lilla , som 
klagar öfv er sin Broders hårda medfarU Utgifvarne, som ej 
ägt tillfälle att jemföra något tryckt exemplar af denna 
Visa, liafva föl)t Traditioner, som ännu sjungas i Yester- 
götland, Bohuslän och Skåne. ' 


Oilta lilla sitter i kammaren tin , 

Ingen vet min sorg , utan Gud -— 

Hon fäller tå mlugen tSr uppS kind; 

Deqlefver aldrig till, som jagkan klaga mina sorger. 


Bridt kom bud f(}r Drottningen in: -— 

Ingen vet min sorg utan Gud — ^ 

Stolts Hilla lilla syr sä vildt i sömmen sin. 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 


Drottningen axlade kappan blS, 

Ingen vet min sorg , utan Gud -— 

SS månde hon sig till Stolts Hilla lilla gå. 

Den lefver Aktrig till, som iag kan klaga mina sorger. 


Drottningen slog Hilla p^^ bleUblommanfl kind « 

Ingen vet min »org , utan Gud — 

Sä blodet det »tank pS sparrlakanet fint. 

Den lefver aldrig^till, som jag kan klaga mina sorger. 


'^Nådiga Drottning! J tlä mig ej sä blrdt! 
Ingen vet min sorg, utan Gud — 
Jag är en Konung» dotter så väl som Eders Näd.*' 
Den lefvier åldrig till, som jag kan klaga mina »orger. 


Hilla lilla klappar. pS tyendet blS, 

Ingen vet min sorg, utan Gud -^ 

"Ocb lyjter min Drottning att bvila bäruppS''! 

Den lefrer aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 


"Nådiga Drottning ! J sätten Er här ncr>, 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Att jag mS tälja mina sorger för Er." 

Den lefvec aldrig till, som jag kan klaga mina sorger* 


''Medan lag var i min kära Faders gSrd , 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Sju riddare mig dagligen vaktade pa/* 

Den lefver aldrig till, so|u jag kan klaga miiia sorger. 


^'Min Fader ban hdll mig sH hederlig, 

Ingen vet min torg, utan Gud -^ 

TvS riddare dagligen tjente mig.*' 

Den lefver aldrig till) tom jag kan klaga mina sorger. 
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"Den ena han hette Hertig Magnus *js ,. 

Ingen vet min sorg , utan Gud — \ 

Han Tille pS äran mig beftlä.*' ^ 
Den leiver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger 


"Den andra hette Hertig Hillebrand, 

Ingen vet njin sorg , utan Gud — 

Var Koriungeus son af Engeland." 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 


"Och det var Hertig Hillebrand , 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Med bonom så månde jag fly utaf land/* 

Den lefver aldrig titl,som jag kan klaga mina sorger. 


''Htllehrand sadlade sin gSngare gri, 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

S/l lyfte han Stolts Hilla lilla deruppS.** 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 


'"Och nSr som vi kommo i Rosende lund, 
Ingen vet min sorg , titan Gud — 
Der lyste Hertig Hillebrand bvila en stui|d.*' 
Den lefver aldrig till,&oin jag kan klaga mina sorger. 


"Han somna* en hlund allt uti mitt sköt^ 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Han sof der en sömn så Ijufiig och söt.** 

DeD lefver aldrig till, som jag kan klaga mina eorger. 




^ 


-^ IQ 


'*mi1eb>ati(l. Hillebrand !>8of inte nu} 

Ingen vet min sorg, utan Gud — 

Jag börer min Fader och n^ina Bröder tju/* 

Dån lefyer aldrig till, »om jag kan klagamiaa sorger. 


''HilHbrånd, Hillebrand! sof inte tS} 

Ingen vet. min sorg, utan Gud -— 

Ja^ känner min Faders gSngaré grS, 

V)fin lef ver aldrig till, åom jag kän klaga mina sorgen 


^*Hi]|ebrand tog mig allt uti siq famn; 

Ingen vet min sorg, ii tan Gud •*— 

Hilla Ulla, Hilla! nämn^icke mitt namn. **) 

Den lef ver aldrig till, som jag kau .klaga mina sorger^ 


^*Han slog, uti den första skar* 
In^en vet min sorg, utan Gud — > 
Mifia Bröder sex, också min Far. 

Den lefver aldrig till, sooi jag kau klaga mina8orger% 


'^Haq mötte den andra Bock, 

Ingen vet: min sorg , i^tan Gud •— 

Min yngski Brod«r med guilgulan lock.*' 

Peu lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorget^ 


^*Och Hillebrand, Hillebrand! stilla. ditt svärd; 

Ingen vet min sorg, utan Gud — - 

Den döden är ej. min yngsta Broder värd.'* 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger^ 


^- 11 


**j9g både ej förr utsagt dessa ord , 

Ingen vec min sorg, utan Gud '•*- 

Sju sir lade Hillebrand ned [iW jord/* 

Pen lefver aldrig till, som jag kan klac^ mina forgeri 


'\Hlllebrand stryker sitt blodiga $värd| 

4!ngen vet min sorg, utan Gud «— 

Vore «du «i Hillal d^tta vore du värd." 

Qe^lef ver ^^Idrig till, spm jag kan klaga mina st)rgQr« 


**]Vlin Broder, ban ^og mig vid gullgulan logk, 

Jngen vet min iorg, utan Gud --^ 

Si binder han mig vid sade) ek napp/* 

Ppn Jefyer aldrig Lill, spm jag k|tn klaga mina 3Qrgcr^ 


'^Aldrig var det $å liten en rot, 

Ingen vet' min »org*, utan Gud — 

Som icke tog ett stycke utaf miri fot/' 

P^n ^efver aldrig till, som jag kaa klaga intni^ SQrgeri 


*^Oqh intet yar det sS liten en gren,, 

Ingen vet min sorg i utan Gud — 

Som icke tog ett »tycke ur Hil-ia lillas ben/* 

Pen lefver aldcig till, som ^ag kan HUg^ mina soig<;rt 


t 


\ 




*^Ocb när som vi kommo till första led, 

In^en vet min sorg, utan Gi|d — 

Min sorgbundna moder- bon stSndar decvid/* 

Pen lefver aldrig till, son) jag kan kl^ga mina sorger. 


{ 


f 
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"DS ville min Bro4er qvälJR mig, 

Ingea vet min sorg, utan Gud —- 

IVIin Moder hon ville bortsalfa mig/* 

Den lafver aldrig till, som jag hnn klaga mina sorger^ 


'*SS sSlde de mig för en klocT^a ny : 

Ingen vet min sorg , utan Gud — 

Hon hänger i Marise Kyrkeby;'' ***) 

Den lefveir aldrig lill, som jaglcan klaga mina sorger. 


''När moder min hörde den klockans klang y 

Ingen vet min» sorg, utan Gud ^— 

Hennes hjerta sönder i stycken sprang.^* 

Den lefver aldrig till, som |ag kan klaga mina sorger. 


« 


Stolts Hilla lilla slöt sitt tal härmed , 

Ingen vet min sorg y utan Gud'*-^ ' 

Sä föll hon död ned för Drottningens knä*. 

Den lefver aldrig till, som jag kan klaga mina sorger. 


Mellm första ocli kndra TerBenie finnas i Danskan f6l« 
jande rvenne, som bättre upplysa sammanhanget ■ 

Det kun skulde mtd Guld virke j 
Det syer kun med filke» ... 
Det kun sye med silke skulde 
Det syer kwi med Guld. . 


— ^ 


— »3 ~ 

♦) Det Sr en anmarliniiig , som livar samlare af forntl* 
dens sSiiger får anledning att göra, att de Traditionet 
man har tillfälle att få ur sjellva folkets egen mun 
och ^ej finnas i Tryck eller handskrift, blifva alltid 
renast till Diption och Poesi; men dä allt beror af 

^ Sängarens minne och individuela bildning, blir ofta det 
historiska ofullständigt och namnen i synnerhet för« 
vridna : sä sjungas t. e. i Yestergötland , förmodeligen 
för rimslutens 'sk ull ; 


Den ena ville mig hordocka 
Och det var Hertig Plocka, 

och i den Skänska Traditionen läses i 

Den ena hette Hertig Måns^ ^Mäns eller Magnus) 
Han ville med äran mig beslå. 


* 
**) heter i Danskan ; nevn mig ej till döde» Om faran 

att under stridbn iiämna en riddares namn, se anm. till* 

Hillebrands Visa i i Delen af dessa Samlingar, sid. ii» 

Prof. Nycrup anför bland sina Anm. till denna 

Folksäng slutet af en Svensk, förmodeligen tryckt. 

Visa , sälunda : 

Min Broder satte inig uti ett mSrkt hus ^ 

Mvem. vet min sorg utan Gud ! 

Det var mörkt och aldrig ljust. 

Den lefver aldrig till^ som jag kan klaga mina sorger, 

Hvar g&ng^ jag mig rörde ^ 
Ormar och Drakar jag der h^rdt^ 

Hvar gäng jag mig vände , 
Ormar ock Drakar jag kände» 




- *4 ~ 

Mi^^ f^ floder säldemigfor en klocka ny 4 
tion hänger ännu uti Dalehy^ 


B 

livar gäng jaz hörde den klockan klinga « 
Mit hjerta månd sondet i bröstet springa. 

Så tnart hoH hade de ord framfört , 
Sände hon sin Själ till Himmels ho^å. 


♦**) Med Mariaé Kyrka^ ftom liSr näxtintfs i Ttaditi<Jncl-nå 
f!rän Vesterg. förstSs utan tvifvel den på sin tid si 
-ryktbara Maria« Kyrkan, som Hakon Hakonson med 
sin tids hela prakt lat bygga till Skön Wahlborgs ärA 
i den vackra Draksmarksdaleni BoAsläut der linnU 
itiiirkrärdiga rtiiaer visas af detta ganila TenipeL 


»•C^MC* 


4 


\ 


,\ 
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53. 

Liten Kerstin Stalldräng. 


Siunge» under förändrade Dimn »ch tnelodier i ^er* 
tandsorUT , men har troligen aldrig funnit) tryckti Sveri- 
ge. Denna Folksång tillhöi' äfveu Danmark — Se Syv, 51- 
och Nyerup N:o 134. Grimm tiå. Ia3 — Och Engbnd, 
ie Percy's Reliqats ICI. pag. £3- Tradiuonea af ord ocb Me> 
lodi tiSn Vesurgöcland. 


'IjiCen Kerstin hon IJtec sig k lider tillshaiA, 
Äh, den lilla! ^■ 

Si gifver bon tig, som en stalldrSng till att tlsns. 
I vin stall bat bon tjent i stor ISnndom. 


SS rider hon sig up.pS Eonnngsiu gSrd; 

Ah, den lilta! — 

"BefaQfver väl Konungen nrn stalledräng i Ir ? 
/ 1 vlrt stiill faar bon tient i stor lönadom. 


Och stalldräng behöfver jag i ir Sdtn allrabistj 

Ah , den lilla I — 

Men intet fSdei lag din apelgil bäst. 

I vSrt stall faar hon tjsnt i stor ISnndom. 

Unga Hertigen ban stod och lydde der upptt 
Ab , den lifia .' — 

"Och fd'c min Fader drillgen, vät fö*r iaggEngar'D gri. 
1 vSrt stall har bon tjent i stor ISnndom. 



i 


— i6 --■■ 

m 

**Eri stalldräng behöfver vi i Sr som allra bas t 
Ah, den Ulla! — 

Och CöV.mLn Fader drängen, väl föder jag Uan$ Läjt' 
I vfirC stall har hon tjent i stor Lönndom. 


Den första dagen red hon de fSlatna i bet^ 
Åh , den lilla ! — 

Om natten följer hon den unga {Hertigen i leFc» 
I värt stall har hon 'tjent i stor lönndom. 


Och andra dagen rider bon da fSlarna i ang; 
Äh , den lilla I -^ 

Om natten hvilar hon med unga Hertigen i s^ngé 
I vSrt stall har hon tjent i stor lönndom. 


^ . ^ Den tredje dagen rider bon de fSlarna i vall ^ 

Åh , den lilla ! — 
^ Om natten soiver hon pS unga Hertigens arm* 

I värt stall har bon tjent i stor lönndom. 


Liten stalledrSng är blefvea sS underligen fet $ 
Äb , den lilla ! — 

Han orkar inte rida när som Solen brannet het« 
I värt stall har hon tjent i stor löifndom. 


Liten stalledräng är blifven sä ovig och tjocTc ^ 

Äb , den lilla ! - 

Han orkar sjelf ej stiga i sadelen opp. 

I värt stall har hon tjent i stor lönndom. 

Unga 


- 17 - 

"st Unga Hertigen sig It stallgSrden gir» 

Åh , den lilla ! — 
i ill Att 'se liur liten Kerstin stalledräng hon min 

I vårt stali bar lion Hjent i stor lånodom. 


ik. 


Unga Hertigen in genom stalldorrien sig, 

Äh , Åen lilla ! — • \ 

Sä fick, han se hyar Kerstin liten ttalledräog Ugn 

I vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 


Så bredde unga Hertigen ut sin kappa bil , 
Äb , den lilla J ~ 

IDär födde liten stalldräng de svennebarnen tvl* 
^' I vårt stall bar bon t|ent i stor lönndom. 


Ocb bridt Uom det budet för Konungen in j 
Afa , den lilla ! — 

Liten Kerstin både fadt en liten rösenblommand* kiail* 
1 vårt stall bar bon tjent i stor lönndom. 


Ocb Konungen bari ropade utofver sin glrdj 
Åh , den lilla I — 

"J bedjen unga Hertigen, att infor mig gl ! 
I vSrt stall bar bon tjent i stor lönndom. 


Unga Hertigen in genom dörren han steg , 
Åb , den lilla ! ^ 

Ocb Konungen honom med vreda ögon neg* 
X vårt stall har hon tjent i stor lönndom. 


— »8 — 

"Och hör, du noga Hertig! favad jag dig *iga ml. 
^b,,d«n lilla > — 

Ar <^u väl Fader It de tvenne tvennebameii aoiS ? 
I vlrt atall har hon tjant i itoc ISandom. 


' Och är du na Fader Xt de aml barnen tvit 
Åb , den lilla ! — 

Si tag Ai litAn Kerstin och dtag af min gird !* 
Z vlrt Stall bar bon t^nt i etor ISnoiloiD. 


Unga Hertigen faller p8 »Ina bara )(d3, 1| 

Ah,'(len lilla I — 

'^Och, kära min Fader, fSrllten J mig det! 

I värt atall har bon tjent i ator ISnodom. j 

1 


F^ 


"SI tag ds liten Keritia och iStt vffi diu hva • 

Äb , den lilla > — 

*Tag ti de tolF gullringar, trolofva henne med"! 

1 vlrt »tall bar bon t|ent i stor Ifinndom, 


Ochunga Hertigen blandade mjfid ocb vin 
Ab, den lilla ! — 

Men faltka TSman tade fSrgift deruU. 
I vlrt atall bar bon Ijent i atot lAoDdom. 


Unga Hertigen blandade nifid ocb .vin , 

Ah , den lilla ! — 

Ooh lyater dig dricka Klraiten min? 

I vtit eull har hon t|ent i itor Ifinndooi. 


"Du horn ind Konstens Son o^ lo t ,. 

*^ Kunde hver Stalldreng fatie saadanne to /'* 

•) QvUker, lefvaiide ; sättas qwcker i jord , är i de g:ftm- 
la iöTtäliiingar och visor, /a/^Ära Tfimors ocfi e\nka. 
Styfmbdrars vanliga slut, sedan de foiTadt de rlra* 
l5sa baraen, eller den trogna kärlekeif. 


T 
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Den första drick utaf vinet hon dracU , 
Äh , den lilla ! — 

Hennes guilkedja kring halsen hon sprack. 
X vårt atall har hon tjent i ttor Bnmloiu. 

/ 

Och Konungen blef si vred 1 sitt modv, 

Ah , den lilla ! — J 

Lät sälta faUka Tärnan qvicker*) i jord. 1 

I vårt stall har hön rjent i stor lunndooi» 

Sällan rSr man nu mera hr^ra sjungas detta äkta Tn« 
giska slut af denna iillmänna Folksång, utan i dess ställa 
en glad och skämtsam upplysning : " 

Och Fruar och Junsrfruer de kruia* hennei här : 
Den förr varit stalldräng shall bli Drottning i år. 

Och Fröknar och Tärnor de krum'' hennes hår ." 
Och högaste Grejvinnan Satte gnllkronatt på, 

VIt forntid Älskade riil mest i sina sånger ett allvar* 
sammare och Tragiskt inueh^ll, men- hade fltven sina gla- 
da och ^kämrsamma. Den allmänhet denna sistnämnde 
Variant Sger i alla Landsorter och Afven i Danmark , be- 
vittnar dess ålder. Den Svenska drifver dock ej skämtet 
si längt som den Danska, där sjelfve Hertigen opassande 
skämtar : 


34- 

Stolts Botelid Stalldräng. 


Efter Traditioner med Melodi frSn Vemiland. Denns 
Ir vSl- blott att anse sSsom Variant af föregSende ; men 
dl den si mycket afyiker och sjunges under en egen gam- 
mal Melodi y har man följt de Danska utgifvarnes exempel 
i sidana fall, och ^fvit den sin egen Numer. 


Otolu Botelid bon rider pä Konungens gird : 
:f; Beh5Fver min Konnng stalledrän^ i är ? :i:. 
Hon sade * hon bar lust till att rida. 


Och Konnni;en han titta* genom bvita gardin • 
;i: Mig tyclies J vara en qvinnoblomroand* kind »h 
Hon sade, hon har lust till att rida. 


Och Konungen han talte till smäsvenner tvä : 
t|: J bedjen Stolts Botelid inför mig gä :i: 
Hon sade , hon har lust till att rida. 


Hur skulle lag väl t5ras inf5r Konungen gi f 
:i: Jag sliter intet annat än valmaret gri :i: 
Hon sade, hon har lust till att rida. 
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Och J mS väl slita det valmare grå , 

sf: Så skolen J dock inför Konungen gl :J: 

Hon tade > hon bar lust till att rida. 


Stolts Botelid hon tjenle dSr i aju ii »i god ; 
:ix £)et åttonde blef bon så tunger pi sin fot :h 
Hon sade, hon har lust till att rida. 


Stolts Botelid hon tager af sin valmarsgrt rock* 
:i: Derunder så hade hon D^maste bUtt :l: 
Hon sade > hon har lust till att rida. 


Stolts Botelid bon gingar sig pS hSga lofts bro , 
:l: Med Silkesydda strumpor och Sölfspäuda skor ;li 
Hon sade , hon har lust till att rida* 


Stolts Botelid hon in genom dörren steg , 

:i: Och Konungen henne med blida Ögon. neg lU 

Hon sade, hon har lust till atr rida. 


Och Konungen han tager henne uti sin famn t 

:i: Och gafna GuUkronan ocb Drottfilngenamn ih 

Hon sade , hon har Just till att rida. 


._•_;« 
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Bergkonungen. 


' OOOO' 


DfpHÄ i Vcrmland, Upland och flera landsorter under 
rsiC'«ra IVTclotlier förekommande Folksång är väl egen- 
teligcn blott en F^randringr af Den Bergtagna^ som i 
f(^$ta delen af denna Snmlina^ redan är lemnad ; inen dl 
den »S betydligen afviker derifrSn och äfven i sjelfva 
upplysningen är med den oliha, synes den förtfena sitt 
egna rum. Den vackra Folkvisan om j4gnete og Havman* 
dån hos Nyerujf^ I. sid. 515 är af denna én imitation och, 
som Ny firuv ,nr\rx\^t^9r ^ blott ett fragment deraC Äfven 
.den nKst f<'reg^endc Visan om Havmanden hos Nyerup 
och den Engelska Traditionen hos Jamieson^ L 203. erin- 
fa om denna och hafva samma Thema. Att man 1 Eng- 
}and och T)a>nmar1c siunger om en Havmand ^ nSr man i 
Sverige sjunger om en Bergakungyår natuiiigt. 


s 


tolts Margareta hade en Fader si rik; 
Tiden görg mig läng — 
Och han var en Konung öfver aju Rungarik* 
Men jag vet, att, sorgen är tung. 


Till henne så friade Grefvarne tvi ; 

Tiden görs nitg Ung — 
Men ingen s8 ville hon hafva andS. 

Men iag vet, att sorgen är tung« 


•^ «3 *^ 

Till lienne si friade Förstarne feitf; 

Tiden gört mig Ung ««* 
Ocb ingen sä ville hon hafva utaf dem. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 


Till benne sS friade Kotiungar sju , 

Tiden gört mig ISng — 
Men ingen sft ville hon hafva ännu. 

Men jag vet) att sorgen ar tung. 


Ocb Bergakungen frågade tio moder om råd t 

Tiden görs mig lång — - . 

Allt huru han sku)ie Stolts Margareta få. *} 

Men jag vet.» att sorgen, ^r tung. 


n 


Y« 


Och huru mycket tillie du gifva It mig, '• 

Tiden göis mig lång •— 
Att sielf bon skulP fcomma i berget till Dig.** 

Men jag vet , att sorgen ar tung. 


Dig skulle jag gifva det rödaste gull « 

Tiden görs mig lång — 
Och alla dina kistor med penningar full** 

Men jag vet, att sorgen är tung. 


En Söndags morgon då bände det så. 

Tiden görs mig lång — - 
Stolts Margareta skulle till kyrkan sig gå. 

Man jag vet, att sorgen åt tung., . 


— Ä4 - 

Ocb allt som bon gicU och allt tom bon stlr , 

Tiden görs mig ISng •«- x 

Allt närmare kom bon, där böga Berget I8g. 
Men jag vet, att forgen är tung. 

I 

SS gSngar hon sig det berget omkring , 

Tiden görs mig lUng — 
Så öppnas en dörr, ocb diir går bon in. 

Slen jag vet, att sorgen är tung. 


Stolts Margreta In genom beTgaddrr'n steg ;' 
Tiden ^5rt mig lång — \ 

Och ^ergakungen henne med blida ögon neg. 
Men jag vet, att sorgen ir tung. 


S& tog han den Jungfrun uppi sina knän , 

Tiden görs mig ISng — 
Ocb tog de gullriDgar och fäste henne med» 

Men jag vet , att* sorgen är tung. 


SS tog han den Jungfrun allt uti sin famn., 

Tiden görs mig ISng — 
Gaf henne gullkrona ocb Dröttningenamn. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 


St var hon i berget i ttta runda ir, - 

Tiden görs mig lång — 
Dar födde hon tv§ söner och en dotter ii bild. 

JMen jag vet, att sorgen är tung. 




— Ä5 — 

Nar hon dir hade värk uti da 4uå Sr t 

Tiden göra mig lång..— 
SI ville bon gå bem Hll aio kära Modera gird. 

JVIen )ag vet attaorgea är. tung». 


9» 


«» 


Och Bergakiingen talte till smSsvenner tvt : 
Tiden göra mig läng — 
J apinnen för karmen de gSngare grS/ 
Men |ag vet , att aorgen är tung. 


Och Margareta ut genom bergadörren ateg, 

Tiden göra mig Ung — 
Och *^hennea amS Bbm de greca dervid. 

Men iag vet, att aorgen är tung., 


Och Bergakungen tog benne uti ain famn , 

Tiden göra mig ISng — 
Så lyfter han hcnoe i ^förgyllande karm. . 

Men iag vet, att aorgen 8r tung., . 


"Och hör du amädrängt hvad jag dig aäga M :< 

Tiden göra mig lång — 
Nu akall du föra henne uppH ain mtfdera gird**' 

Men jag vet « att aorgen ar tung. 


Stolta Margareta in genom dörren ateg , 

Tiden göra mig Ung — « 
Och hennea Moder benne med ögonen neg*. 

Men iag vet, att aorgen 8r tu]<%.. 
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**Och bvar har du varit- »S langef 

Tiden gSrs mig iSng — 
Jag har varit i de blomtterängder ? 

Meq jag vet t atb åOfgen är tuog. 


Hvad Ir det fdr én hafva » du bär p8 ditt htr ^ 

Tåden^görs mig ISng — 
Lika som qvinnor och mödrar plä* gl.** 

Men jag vetf att sorgen är tung. 


Väl ml. jag bära bufva p& bufvudet mitt 5 ' 

Tiden görs mig ) Ung -^ 
Mig Bergakungen bar bäd* fastat ocb vigt* 

Men jag yet^ att sorgen är tung. 


I berget bar jag varit uti de Itt» ir : 

Tiden görs mig ISng — 
Dar haFver fag tvi söner och. ea dotter sS bSld* 

Men jag vetf att sorgen är tung. 


ar bafver jag. tvS. s5ner och en dotter si bäld :> 
Tiden gOrs mig ISng r- 
Den vpperftia Jungfrun i verlden mSnde gt. 
BSiBu jag vet , att sorgen ar tung. 


**Ocb hor du, Stohs Margreta ! hvad jag mä säga dig^ 

Tiden görs mig ISng -— 
*'Flr jag dig följa hem ocb se barnena din ?** 

Men jag vett att soigen år tung. 


j 
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Ocb Bergafiungen in genom d6rren nu steg : 

Tiden görs mi^ lång — 
Och Margareta föll till jorden dervid. ' 

Men jag ^tst, att sorgen är tung.' 


*^Ocb fitSr du nu här och klagar 5fver mig; 

Tiden görs mig Ung — 
**Kom du icke sjelf uti berget in till mig? 

Men jag vet, att sorgen äc tung. 


••Och stlr du nu här och Magar din liöd ; 

Tiden görs mig Ung — 
**Kom du icke sjelfver in igenom min dörr ? 

Men jag vet, att sorgen är tung. 


t» 


Bergkonungen slog henne pB rosende kind : 
Tiden görs mig Ung — 
Och ^acka dig i berget till smU barnen din !'* 
Men lag vet , att sorgen ir tung. 


Bergkonungen slog henne med hopvriden rot i 

Tiden g6r« mi^ Ung — 
>'Och packa dig titl berget, och det skall gl fort! 

Men jag vet, att sorgen ät tung. 


Och Bergakimgen tog henne uti sin faifan , 

Tiden görs mig Ung — 
SI Ivfte han henne i forgvUande karm. 

Men jag vét, ätt sotgen är tung. 
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^'Och bdr du, mm smådräng! hvad jag dig säga mit 

Tiden g.öra mig J8ng — 
*'Nu skall du föra benne al)t uppi min gSrd** I 

Men jag vet, att sorgen ät tung. 


Stolts Margareta in genom bergadSrren steg « 

Tiden görs mig l&ng •— 
Ocb bvnnes smi barn de gladdes dervid. 

Men lag vet , att sorgen ät tung. 


"Det är inte vardt, J gladas ofver mig » 

Tiden görs mig l^ng — 
Cbrist gifve , jag aldrig vore Moder It Er! 

Men jag vet , att sorgen ar tung. 


Den ena bar fsam en förgyllande 'stol : 

Tiden gÖrs mig ISng -r 
"Ocb hyilen Er bär^ min sorgbundna Mor! 

Men jag vet , att aorgen äc tung. 


A 


Den ena bar fram det päfyHda Horn, 

^ Tiden görs mig lång — 
Den andra ]a* deri ett förgylhinde korn* 
Men jag vet t att sorgen ar tung. 


Den första drick bon drack af det Horn ; 

Tiden görs mig Ung — 
St glömde hon bort bSde himmel och jord* 

Men jag vet, att aorgeu är tung. 
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Den ancira dricTt hon drack af det Horoi 

Tiden görs mig Ung — 
SI glömde hon hört. hSde Gud och Hans 'Ord. 

JVlen iag v<^t , att sorgen är tung. 

Den tredje drick hon drack af det Hörn, 

Tiden g5rs mig llng^ — 
Så glömde hon hört hade Syster och Bror. 

Men jag vet, att sorgen Sr tung. 


SI gl5mde hon hört hlde Syster och Bror $ 

Tiden görs mig Hng -^ 
Men aldrig glömde hon sin sorghundna Mor. ***) 

Men iag vet, att sorgen Sr tung. 


Traditionerna om fordna tiders Bergtagningar ^ hvil* 
Ka hland rSr allmoge innu si allmfint tros och förtäljas > 
finnas utförligast i de prosaiska dikter, eller sagor, de 
gamle si omständligt reta att berätta. Denna Romanz och 
de hos Nyerup om Rosmer Havmand^ innehållas nästan 
helt och hSlUt i de rad ra Folk-Sagorna om Trollet 
och de tdlf Riddame i AUcberg samt om Trollet i Him* 
melsberget. 

*) I Danskan ; 

Jijaere Mpder ! J strax kjende mig Raad , 

Mig tykkes det er tungt» 
Hvorledes jeg Marstigs Dotter kan faae* 

Mig tykkes det är tungt^ at udride, 

ittarstigs Dotter smiler under Skind: 

Mig tykkes det er tungt» ' 
Gud give den Riddere han var min» 
Mig tykkes det er tungt^ at udride^ 


k - 
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*•) Före 'dcnn* Strof fftrtliornnia i TTaditionema tren- 
ne verser, som onödigt afbryta beiäueiseii och cydli- 
gen firo cttvtiliägg af seduare tider. 


Huru mycket vill du mig gifva^ 

Tideru 'görs. mig lång. — 
Sä vill jag till din kära M^d^r shrifoa». 

Men jag jfnt^ att sorgen år tung. 


pch ville du gifva mig en skäppa med gull , 

Tiden görs mig läng. — 
Sä skulle du fä resa till din Moder sä huld. 
' Men jag vetj att sorgen är tung. 


***) HSttast och mer enligt de nn* Sångs natur torde man 
«å hat va Andnit detta ställe : 

Sä glSmde hon bort Syster j ^ä glömde hon ^rer « 
Så giomde hori bort sin sorgbundna Mur. 

men dl det allmänt sjunges si af allmogen , har man 
ej velat åi;dra detta vackra unc\an£ag frän Folk-Myten om 
Trolidryckeu» kraft, att verka glömska af allt det fdrilatna* 


•€*9(l€«to 


v 
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Herr Pedérs Sjpres^a. 


Ar en af de allmännaste Folkvisor och £nAes sNreii 
tryckt frSii flera orter. Den iiär anförda ar upptecknad 
efter Traditioner i Vermlai^d , . Ner^ke- och Uplaiid , och 
jemförd med ett Exemplar , tiyckt i Carlakrona 17A7. 


Det var den unga Herr Peder , 
Han kammar och krusar sitt hår, 
S^ gångar han sig för sin Fostermor , 
Frigte henne, hvad död han fkuU* fl? 


»» 


Och inte ti ddr du pä sotesSng , 
•'Och inte blir du slagen i krig; 
*'Men akta dig väl för de höljorna blS , 
'•Att de ej förråda ditt lif ! — 


Och dör fag inte pl sotesang^ ^^ 

Ej heller blir slagen i krig ^ 

Nog aktar jag mig för åe böliöroa blå\ 

Att de ej förråda mitt lif. 


Det var den unga Herr Peder^ 
Han gångar till sjöastrand ^ 
Där låter ban bygga sig ett akepp 
Allt uppå den hvita sand^ 


* , m 
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Och Skeppet, i et var utaf bvalfiskben. 
Och Mastema va* lil«a sS ; 
Och Flaggorna voro af det codafte gull t 
Som ftuto'derofvan uppl.-^ 


u 


I dag sS IStom oss dricka , 
'*JVTe'n ölet vi ^iiona fS; 
*^1 morgon skola vi segla « 
**Der vinstea vi kubna få'\ 


Det var bSd* Skeppare och Styresmiin « 
X)e sköto det skepp ifrSn land ; 
Sä glömde de bort Gud Fader » 
Guds Son och Helige And*. 


I>e segla* i dagar , de segla* i Sr 

Allt uppS det villande haf ; 

Och n^r som de kommo p& djupaste jgrund 

Så började masterna gå af. 


Herr Peder tog upp sin tarningebok , 
Han kastade tärning pä bord : 
**Vi skola nu alla "kasta' den lott , 
Hvem som är den syndaren stor/ 


«• 


Och första tärning pS tafvelbord rann 

Kmellan de sjöfarand* nian. , ' ', 

Lotten den föll på Herr Peder , 

Den unga Konunaa son. 

^ Dem 


* 


] 
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Den andra tSrning pS tafvelbord rUnn 
Emellan de siöfarand* uiän , 
Lotten föll pl Herr Peder. , 
Den unga Konungen sjelf* 


Den tredje tärningen pi tafvelbord råna 
£me11an de sföfarand* män , 
Lotten föll pä Herr Peder, 
Den unga Konungen sjelf. 


Och efter vi äro*. sft långt ifrSn Jand, 
Att vi ingen prest kunna få ; 
SI lätom ost falla för. masterna ner 
Och göra vårt skriftermål. 


Det var den upga Herr Peder 
Vid masten där han liig , 
Han skulle nu göra sitt akrifcermfil , 
Och det blef honom så svS^t* 


^l Kyrkor hafver jag röfv^t 
^'Och Kloster hafver jag bräo^.; 
*'Och mången adelig Stoks,Jung;fru,| 
'*Båd' heder pch ära iörluänkt. 


I skogen hafver jag vandrat , 
Bedri£%it båd^ rSn ach>imon! , 
Och mSngen redlig bondeson 
Läcit sätta c[vi&ker i jord. 

■■..■-'. s< 




»» 
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Om Gud Han ville mig bj^lpa , 
Att lag kunde komma till land | 
•'Sä skulle jag bygga en Kyrka 
*'Allt uppS snöhvitan sand. 


*'0m Gud Han ville mig fa]e1pa , 
**Att jag kunde komma till by t 
^^Sti skulle jag bygga en Kyrka 
"Ocb täcka den all med bly. 


**Om nSgon af Er skulle komma i land f 
*'Min Fostermor frågar efter mig 5 
^'SS sig, att iag tienar i Konungens gSrd 
*'Och står mig så ridderlig. 


'*Om nigon af Er skulle komma i land 1 
^'Min Fästemö frlgkr efter mig ; 
'*Sä sig , au, jag ligger i böljorna blå { 
*'fied henne t hon glömmer ej mig^' 1 


Och når han had* utfört de ord » 
Rått i den samma stund , 
Det stormväder vexte upp si stort « 
Slog skeppet neder i grund. 


Den i Upland fr^rekommandffi . förlndring af denna 
Folk tång med pmqvftdet 
Men sjon förråder så många , 

liknar ganska mycket den Danska visan om Jon Rinuind* 
sons SkrifiermaaL Se Nyerup* II. sid. Stai. 


_J 
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Töljandé itiåirkeligå Vatiant åf dendä Folkvm Ir in« 
lord i Poeti&ka Haleudern för 1316 i äf Hett Mttgisté^ 
Atterhotm 


Herr fäder gär uhåer horgalind ^ 
Krusat hafver han sitt här; 

Gängar han for sin fostermor in : 
''Lär j mig gödt räd /" — » 

Meddh sjSn tager så mängeni 

*'intäskait du på landet do i 

JEy keller blifva slagen i krig { 

Meh Pakta dig väl for böljan hlä , 

Hon dränker dit unga lif t** — * 
Medan sjön tdger sä mången. 

Snäckan tigger på sjo a strand t 
Gfdset under henne gror ; 

** Den der icke drager af land i 

Tjenar icke sin herre i tfo /" ^^^ 

Medan sjön tager så mången* 

Tfär tom de kommö sig -midt pä iunä | 

Böljan hirjade att slå ; 
Han skri f tade sig fSr . iin styrman ^ 

Han kunde icke presten nå, r^ 
Midan sjön taget så mången. 

Det var då unga Herr Päder sjelf^ 
Han faller på sina knä .* 

Och så gjorde han sitt skriftermål , 
Alti framfSr ett ségelträ. — 

M^dan sjön tager sS mången» 


. \ 
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^Rofvat Jiafver jng kyrkolord ^ 
Kloster hafver jag bränt ! ^ 

Så mången är den stolts jungfru god ', 
Hvars ärå jag hafver hränktJ" — 

Medan sjön tager så mången. 

» 
Lockat hafver jag enka och hrud^ 

Svikit hafver jag mo , 
Det kom aldrig i min hug » 

Att jag uppå sjön skulle doj^* — 
Medan sjBn tager Så mången^ 

^^ Kommer här någon till lands igen » 
Min moder spörjer efter mig j 

säg I att jag tjenar i främmande land % 
Så sörjer hon inte mig»*^ — 

Medan sjön tager så mången^ 

** Kommer någon här till lands igen^ 
Min FästmS spörjer efter mig ; 

Säg , jag ligger på hafsens grund , 
Om hon vill gifta sig,*^ — 

Medan sjön tager så mången* 
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Den lilla Båtsman. 


Denna ^tver hela Skandinavien allmänna Folkvi» 
•junges med förändrade Melodier i alla Sveriges Provinsen. 
Den Sr den titta af Grimms öfversäctningaroch kallat 
Outes Ende, Af misstag anför han i anmärkn Inf^rue fOl* 
jande: Dieses Liédfihdet sich auch Schwedisch s Gånger* 
-piltens Visa, Gefle I70I ; Gangerpilt flr Danskt, Syv IV* 
36. Nyerup IV. j£2, och finnet ej på den i Gefle I80C 
iitgifiia Visan. / Poetiska Kalendern far 1316 har denna 
Folksång af Herr Magister Atterhom med förbättrixigar 
blifvit införd. I allmänhet hafva de Traditioner , soin äa« 
nn finnas i Norrland, bäst bibehSUit sin urform och f6r« 
råda minst sednaret tider' handliigghing. Denna år upp* 
tecknad efter Traj^itioAer i Nonland. 


Jungfrun fatt i hSgan loft 

Och virka* guU* på tkinn ; 

Sfi kom en liten Bltunaot 

Och tittade derin. 

Mea de lekte , de lekte gulltärninf; 

Och bör du , lilla Bluman! 

Hvad iag månd* aäga dig s 

JLytter dig att tpela 

Gulltärning med ontg? 

Iden de lekte, de lekte gulltäriuxig* 
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**0<}h horu sTiitll |ag spela' 

'^GuUtärning med dig ? 

*']ag h^fver intet rödun gul4 

'*Att iätta emot djg. 

IVIea de lel^te , de leHte gullt|rmq|< 


Du sKtter upp din trQja t 

Du sätter upp den gr^ , 

*Och deremot jag sätter 

t)e gullringar tyä* 

ISMen de ]^Kte , de ]ekt;e guUtHntii^cv 


Och fShtn gulltirning^ 

PS Tafvelbordet r^uu t 

Lilla BStsman t^ippade , 

Meo Sköna Jungfrun v'annt' 

Mea de lekte ^ de lekte guUtlrninf. 


Ocb h8r du HHa BlUmeo ! 

Hvad jag aiDd* saga dig i 

Lyster dig att spela 

GuUtärning med mig t . 

Men 4o l«kte , de lekt<) g«UiMiMllC^ 


**Ocli hum skall lag tpela 

^'GuUtSniiiig ned dig % 

**Jeg bafTer intet rddan gul4 

''Att tStta emot dig. 

**M«a de lekte « dt lekte goUtfcolBg; 


L 
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Du 9*4(:(:er upp din gamla hatl:« 

Du sätter upp den grS ; 

Jag iätter oiin gullkrona, , 

Tag den om du kan få. . 

Men d^ lekte i de lekte gulUärning. 


Ocb andra gulltarning 
Få Tafvel bordet rann ; 
Lilla BStsman tappade « 
Och sköna Jungfrun vann. 

Men de lelite • de lekte gulItSroing. 


Och hör du , lilla Bitsman ! 

Hvad )ag månd* saga dig; 

Lyster dig att spela 

Gulltarning med mig ? 

Men de lekte , de ^kte gulkSrning. 


'*Och huru skall jag spela 

'*Gulltärning med dig ? 

'*Jag bafver intet rödan guld 

^*Att sätta emot dig. 

Men de lekte , de lekte gulltSrning. 


Du satt upp dina strumpor 

Och silf verspanda skor ; 

Jag sätter upp min ära , 

Ocb dertill min Tro. 

Men de' lekte,, de lekte gulltarning. 
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Och tredje gullt*irniiig * 

På^ tafvelbordet rann , 

Skona Jungfrun tappade « 

Och lilla Båtsman vann. 

Sden de lekte , de Itffcte gulitirniog. 


Och bor. du« lilla BStsman, 

Du skynda dig från mig ! 

£tc gingand* skepp i Boden , 

Det vill jag gifva dig. ' 

Men de lekte 9 de lekte gult tärning. 


"Ett gSngand* skepp i Qoden , 

"Det får jag bur jag kan 9 ^å^^ 

•'Men jag vill ha' den Jungfrun j 

*'Jag med gulltärning vann. 

Alen de lekte , de lekte 'gulUärnihg. 


Och hSr du , lilla BStsman ! 

Du skynda dig frin mig 1 

£n silkesömmad skjorta, 

Den vill jag gifva dig. 

Men de lekte » de lekte gulltärning* 


'^£n eilkesömmad skjorta , 
"Den får* jag hur' jag kan ; 
'*Men jag vill ha' den Jungfrun , 
*'Jag med gulltiiriiing vann. 
Men de lekte ^ de lekte gulllärning. 
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Och hör åvLj iicen BSuman ,. 

Du skynda dig frin mig ! 

3VIitt halfva Kungarike • 

Det vili jag gifva dig. » 

Man de lekte ,- de lekUB guUtärning. 


^'Ditt balfva Kungarike , 
'*Det får jag hur' jag kan ; 

''Men jag vill ha* den Jungfrun, 

'*Jag med gulltärning vann. 

Men de lekte 9 de lekte gulltärning. 


Och Jungfrun gSr i kammaren « 
Hon krusade aitt hår : ^ 

**Ack ! nåd* mig, arma Jungfru , 
*Tdr giftermål jag Hr ! 
Men da lekte • de lekte gulltärning. 


Båtsman går på golfver , 

Han lekte med sift svärd : 

"Du får så gpdt ett jgiftermål , 

**SQnk nån»in du är väid. • 

Men de lekte , de lekta gulltärniAg^ 


Jag är väl ingen Båtsman 9 

Fatt Eder tyckes så 3 

Jag är den bästa Kungason, 

I Eugeland kan gål 

Men de lekte , de lekte gulltärning. 
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I alla tryckta exemplar , 3I yal som i Danska uppla* 
gorna, finnes flnnu en slutvers, som i den Norrländska 
Traditionen saknas ; och analogt med andra Folkvisor om 
Konungasöners förklädningar, då^ de äro stadde i Giljare* 
värf, fir alltid sista versen den förvinande katastrofen, dl 
Tiggar- masquen afkastas ocli en Konung eller Konunga- 
son plötsligen uppenbaras ; sisom det, heter i pi/^rirrMit^ 

Han kastade af sin trasip^a rock , 
Därunder de röda gullsnorena satt^ — 
Han kastade af sin slokiga hatt , 

Där under den röda Gullkronan satt. 


Blsnd de Varianter, som nSst den Norrländska bibehål- 
lit sig ofcråndrade, flr en i Upland upptecknad Traditioni 
90m Sfv^eti h&r bUf^it anvUnd, och bOrJM. 

Jungfrun satt i buren 

Och sydde guU -på skinn } 

Kom en liten Båtsman 1 

Tittade in, 

En liten skon Jungfru rinner ungersven i hugen^ 


Den bland de fJfriga fÖrSndringame af denna Folkvi* 
f»! som minst föiräder sednare tiders hahdUggning , kv 
antecknad i Vestergötland och nistan ord för ord öfver« 
tnssULnunande med den , som blifvit Tryckt i Skara 1763« 


Jungfrun satt i Buren 

Och sydde gull pä skinn: 

Kom en liten Båtsman 

Gängande in ; 

Men de spelte , de spelte gulbårnini 
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''ESr du^ hlla B&tsman ! 

" Hvad jag ivill såga dig : - 

Bar du lust att spela 

GuUtärning med mig ? „ .. . . 

Men de spelte , de spelte gulltarmng. 

Jag har väl lust ett spela 

Gulltärtiing med dig ; 

Men jag har intet rodan guld 

Att sätta emot Dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärningA^ 

« 

^'Sätter du ut dina 

^ Silfverspdnda skor , 

*'Deremot så sätter jag 

**Min ära och min tro. 

Men de spelu, de spelu gulltarmng. 

Den fSrsta guUtä rning , 

Få Tafvelhordet rann % 

Lilla Båtsman täppte^ 

Och Jungfrun hon vam- ^ . . 

Men de spelte , de spelte gulltarmng 

Pen andra gulltärning , 

På Tafvelhordet r^nn^ 

Jungfrun Kon täppte. 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte ., de spelte gulltarmng. 

Den tredje gulltärning 

Pä tafvelhordet rann , 

Jungfrun hon täppte % 

Men lilla Båtsman vann. 

Men de spelte , de spelte gulltärning^. 


mm 
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Hor åu , lilla Båtsman , 

Dm skynda dig frän mig ! 

lun silkestickad skjorta^ 

Den vill jag gifva dig* 

Men de spelte , de spelte gulltändng* 

En silhestickad skjorta , 

Den tar jag når jag katt ; 

Men jag vill ha' den Jungfrun 9 

Som jag fhed tärning vann. 

Men de spelte ^ de spelte gulltärningé 

Uor du^ liten Båtsman , 

Du skynda dig från mig '! 

Ett skepp uti floden , 

Det vill jag gifva dig. 

Men de spelte « dt spelte guUtärningy 


Ett skepp uti floden , 
Det tar jag när ja^ kan ; 
JHen jag vill ha^ den jungfrun , 
Som jag med tärning vann, 
'JPItn.de spelte f de spelte gulltärnin 


S' 


Hor du , lilla Båtsman , 

Du skynda dig från mig ! 

Ett Slott otfe en Fästning , 

Dem vill jag gifva dig. 

Men de spelte , de spelte gulltärning 

Ett slott och en Fästning « 

Dem tar jag när jag kan ; 

Men jag vill ha den Jun^run 9. 

Som jag med tämiäg vann» 

Mfin de spelte ^ de spelte gulltärning» 
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U5r du y lilla Båtsman , 

Du skynda dig^ f^^^ ^^ ' 

Ji/Lin Faders halfva Rike , 

Det vill jag gifva dig». 

Men de spelte , de spelte, ^ulltärning. 

Din Faders halfva Rike , 

Det får jag nar jag kan 5 

Men jag vill ha den Jungfrun , 

Som jag med tärning vann» 

Men de spelte j de spelte gulltärning. 

Jungfrun går ur kammaren , 

Jlon kammar ut sitt hår , 

Gud nåde mig , Jungfru , ^ 

För giftermål jag får ! 

Men de spelte , de spelte gulltärning* 

Båtsman går på golfvet » 

San leker med sitt svärd t 

Och du får bättre man , 

Jin du nå'nnn är värd. 

Men de spelte , de spelte gulltarning. 

Jag är ingen Båtsman , 

Fast eder tyckes 5Ä, 

Jag är den hasta Kongason « 

J Engeland månd* gå* 

Men de spelte y de spelte gulltärnin/^ 

Jir du den hasta Kongason 

I Engeland kan gå , 

Så skall du få min ära ^ 

Och dertill med min tro» 

Men de spelte , de spelte gulltärning. 


En Tradition frSn Östergötland skiljer sig obetydliga 
frSn föregäende, utoin i första Stroren, som börjas^ 
jungfrun satt i-hammareny stack silk^s-täcken röd ^ 
TiU henne kom en gångarpilt^ begärde ett stycke brSd^ 

Efter en Tradition insänd frän SmSland med inled-» 
ning ocH slut , som tydligen förråd?» sednare tiders hand« 
Uggning, 

Jungfruu satt i högan lofi ^^ 
Jion virkade g^ullhand ^ 
Sä mången karlig tanke 
J hågen henne rann^ 
Men^ hon spelade^ hon spelte och hon lekte gHlttäjrnin^^ 

Och sköna Jungfrun^ skådade 

jillt kring det vida haf : , 

**Christ gif^ den Sven månd^ komma 

*'*Sp'm jag min tro bort gaf ! 

IVlen hon spelade^ hon spelte och hon lekt^ gulUävning^ 

Och hastigt fick hon skäda^ 

Ett skepp pä hSljan hlä .? 

En ungersven sä fager 

Han. mani*' vid stammen stan 

Men hon spelade^ han spelte qck hon lekte ^uUtaming^ 

Du spänn upp alla segel « \ 

Och styr med hast i land % 

Här är en fager Jungfru , 

Som väntar uppå strand^ 

Men hon spelade^ hon spelte och hoji lekte gulhärmng% 


o; 


fl 


Och h8r du , lilla Båtsman / 
^^Hvad jag nu säger dig ," 
^* Och har du lust att kastu 
** Gulltärning med mig ? 
Men hon spelade j hon spelte ock hon lekte gulltärning. 


I 
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Och val så vill jag koisttk 

G ulltärning med dig; 

Qm du har lust att- satta 

Jpin ära upp mot mig ? 

Men kon spelade^ hon spelte ock hön hkte gulhUft^i^ 


Ä' 


Och farstå guUtärning 

Pä tafvelh ordet rann , 

J^en lilla Båtsman tappade ^ 

lyien skona Jungfrun vann, 

iVfc/? hon speliide^ hon svelte o^h hon Ukte guUtärningj^ 


jfndra erulhärnins 


fä tajvelhordet rann ^ 

Lilla Båtsman tappade y ' 

Och ski^a JuTi^f-run vann^ 

Men hon spelade -^ hon ipelte och hon lekte g^lH(lpmng^ 

Tredje guUtärning 

På tajvelhordet rann ^ 

Skana Jungfrun tappade^ 

Och lilla Båtsman vann, 

B/Ien hon spelade^ hon spelte Q^h hon lekte guUtärning^ 

*\Oi,h hor du , lilla Båtsman f 
**Du skynda, dig från mig ^ 
"jEn silkesommad skjorta y 
^^Den vill jag gifva dig^ 
Men hon spelc{de; hon spelte och hon Ukte guUtärning^ 

En 5ilkes8mm(id skjortc^ 
Den får jag när jag kan ^ 
Men jag vill ha den Jungfru , 
Som jag pied tärning vann» 

Jden hon spelade 5 hon spelte och hon Ukte gulltSrnins^ 
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''Oeh Mr du , Ulla Båtsman , 

^'Du skynda dig frän mig I \ 

•'Ett gyldne skepp i hafvet 

**Det vill jag gifva dig. 

Men hon spelade i hon spelu och hqn lekte guUtärning. 

Ett gyldne skepp i hmfvet , 

Vet får jag när jag kan ; 

Men jag vill ha den jungfrun % 

Som jag med tärning vann. 

Men hon spelade , hon spelte Qch hon UUe gulkäming, 

^cÄ jungfrun går i kammaren ^ 
Hon smyckar ut sitt hår: 
^Gud nå* migj arma jungfru^ 
*^For riddare jag får ! 
Mm hon spelade , höH spelte Qth hon lekte gulltärning^ 

Och Båtsman gick på skeppet » 
Han drager ut sitt svärd : •' 

JPu har fått hättre giftermål , 
jin nå* n sin du är värd • 
, Men hon spelade y hon spelte och hon lekte gulltdrnins. 

Jag är väl ingen Båtsman , 

Fastän dig tyekes så ^ 

Jas^ är den första Konungsson 9 

I 'England månde gå» 

Men hon spelade: hon spelte och hon lekte gulltärning. 

I 
i 

^*Ar du den hasta Kungason | 

"I England månde gå , 

*^Så skall du få min jungfrudom , 

^^Och dertill ock min tro^ 

Men hon spelade , hon spelu och hon lekte gulltärningm 


I 
/ ' 
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Och hören J \ Stnä svenner f 

Den Jiinftfi'u?i , som jag vann , 

J Jo ren till min Fader , 

ylllt uti Engeland» . 

jllen hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulUarning, 

God dag^ min kära Fader I — • 

" God dag , min kära Son ; 

'''Den Jungfrun , som du får er , 

"Du tagit långt ifrån? 

Men hon spelade , hon spelte och hon lekte gulltärning^ 


Den Jungfrun , som jag forer , 
Jag med gulhärning vann i 
Hon är en Fur sta' dotter , 
Allt ifrån Österlands 
Men Jion spelade y hon spelte ocl 


Jillt ijrän Uster lands 

Men hon spelade y hon spelte och hon lekte guUtärning» 

^\ir hon en Fur sta- dotter y 

Jas: vill dis: vara huld : 

Jag gifver till ditt hiollop 

JJtaf det röda guld. 

Men hon spelade ^ hon spelte och hon lekte gulltärning^ 

Sä förde de den Jungfrun y 

Allt uti Kyrkan fram : 

*^Gif nu den tro och ära y 

Som jas: med tärnifisa: vannJ'^ 

Men hun spelade y hon spelte och hon lekte guUtäming, 


•••oSo««*-i<-' 
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— - .5« — 

38- 


Herr Äster ocK Fröken Sissa. 


Ehuru trycict nSstan i alla landsorter ocli ganskt all- 
inSn i gamla Vistainlingar, sjunges dock nu mera säl- 
lan denna Folkvisa. Denna Tradition Ir med sin Melodi 
upptecknad i Vesterg^tland ocb 8är«kiU tryckt tillika 
med föregående i Vexi^. 6jellv^a uppl6aniiigen ir densajnma 
som uti Vitan om Ingefred och . Gudrune hos Nyerup, IV» 
sid» i(8* * < 


Ir^err Aster rider tig der söder under ö , 

Sä välsigne ! — 
Han fäster Sissa lilla sS vSner en mö* 

Stor sorg bär han väl för henne* 


Han fäste Sissa lilla ocb förde henne hem i 

Så välsigne ! — 
Sä stor ocb si kynner sS var han ofver den* 

Stor sorg bar han val för henne* 

Herr Astér rider sig uti Rosenlund , 

Så valsigne ! — 
Där lyste Sissa lUIa hvila en stund* 

Stor sorg bär han väl för henne* 


— st - 

Herr Aster breder ut nio liappa bit « 

SS vÅlsigna ! — 
Där födde Sissa Ulla åé sönerna tvt. 

Stor sorg bar ban vai för benne. 


Herr Ätter )«lappa^ Sissa lill* pt hvitblommand* litii4 

Så välsigna ! — 
Hvem ar nu väl fader till smS barnen din? 

Stor sorg bär han Väl för henne. 


^'SS h]elpe mig Gud utaf alle min uc5d , 

SA välsigne ! — 
**Som intet jag vet« om han ar lefvaud* ellet död« 

Stor sorg bar han väl för hennCé 


**Min Fader) b«d var en si underlig man» 
Så välsigne! — 
Han byggde min bur sX nu ra Vid strand* 
Stor sorg bär han väl för henne. 


u 


^Elfva voro da , min bur tiederbröt* * 

Så välsigne' — 
^*Dat var e) mar Un an» som min ara fitnjSt* 

Stor sorg bär han Väl för henne. 

Herr Aiter klappar Sissa lill* pS hvitblömmatid* kind, 

Så välsigna! ^ 
Hvad fick du då för Iran din? 

Sior iorg bär han väl för hanne. 


s» — 


tt 


Och ban gaf mig en barpa utaf gull > 

SK välsigne ! — 
Hån bad att jag «k^Il• lefca, när jag ar sorg^full^ 

Stor iorg bä^r bim val för henne. 


**()ch ban gaf »iig en sxlkesydder sark , 
Si välsigne ! 
Den bafver jag «Utit med sveda och värk^ 
• Stor sorg bär J|;ian väl föi^ i^enne. 


t» 


»» 


Och ban g^f mig del; röda gwUband, 
Sk välftigne ! 
^'det bänt ban om min snöbvita Brm^ 
Stor torg bjr han väl för henne* 

'*Qch ban gaf mig ett pM s&lfipända sko» » 

Sh vihigne i — 
**Dem bafver jag »litit med si mycken stör OfOw 

Stor sorg bär baa väl för henne- 

- t 


'*Ocb han gaf mig en sölfboddan knif , 
SK vSltigne ! ^ 
''*Cbri»t gifve, han satt i hans b*erta och Kf^ 
Stor sorg bir han väl fdr henne. 


Och bor dS, Sisia lilla, nu lala intet ål t 

SI välsigne I --r 
Jag ar nu Fader fit sm8 barn*»n de tvi. *} 

SlOT sorg bar han väl f9f henne. 


— 5S - 


Herr Astér hltrppar Sista VM p^ htritblo^nmatid hhid: 

Så välsigne ! — 
Hvart skall vi nu göra af små barnen din ? 

Slor torg bär bau Väl för hennes 


»» 


Det ena lägga vi under åJi bredao én ttezi, 
Så välsigne I •-*-> 
*'För det bära vi å% Idnligen mehn. 
Stor sorg bär han väl för bannet 


'^Det andra lägga vi under tS gr5nan en torf i 
Sä välsigne ! •— 
FSr det bHra vi fä lönligen sorg. 
Stör torg bSc han väl för henne» 


^i 


\ 


Och hor du « Sissa lilla^ nu tala int6 si ! 

SI välsigne ! — 
Min syster bor inte si långt barifrlo. 

Stor torg bär bau väl för henne. 


Min iytter hon bor inta tå lån^t ifrån by ^ 

Så vältigne ! — . ' 
Hon fotpar upp de barnen, om de än voro Cry. 

Stor torg bä]> han val fdr henneé 


Herr Ätter hlappårSittHlilla på hvitblomoiand' kind: 

Så välsigne ! — 
Orkar du nu rida i guld-tadelen dinf 

Stor torg bär haä väl fdr faeiine. 
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^^Si Uret orl^ar ]9g rida i guldsadalen min t 

SI välsigne ! •*-• 
**Jag fraktar, nar jag framkommer, din moder apottat 

mig. 

Stor torg bår han til för bnnne. 


Berr Äi^ter han rider tig till bvite-borgs led , ^*^ 

Sä välsigne ! -*» 
Där silndar han* Moder ocb bviUr tig vid. 

Stör forg b4r ban väl för benne. 


Du vare välkommen Herr Ätter kär sonen min , 

* Sk väUigne ! ««- 
Hvar bafver du fått den unga bruden din ? 
Stor torg bSr ban val for henne. 


Ocb hjelpe mig Gud utaf all min nod « 

SI välsigne ! -«- 
Som jag sig aldrig bH vaner en Mö, 

Stor fotg bår ban väl för hennes 


De ledde Sista lilla i Bruare hua « ***) 

Så välsigne ! --• 
Eiddaren ocb smt Svenner de bar För benne blus. f) 

Stor sorg bär ban väl för henne. 


Alla drucko miöd , ocb alla drucko vin, 

SI välsigne ! ^ 
Berr Äfter lagade mat It al I ra k ära sten fin. 

Stor sorg bär ban väl för benne« 
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» 

X>e lade Sitta lilla mellan bolttrarna bli, ' 

« 

Så vilsi^ne 1 — 
Herr Aster ]ade sig pS Ifistdtna snil. 
Stor sorg bar han tal för henne. 

Och hör du Herr A«ter , kär* aonen min ! 

Så välsigne \ ^ 
Hvi fioTver du inte nar unga bruden dinf 

Stor torg bär han väl fÖr henne. 

"Jag lofva' hennes Fader , allt Söder under ö, 

Så välsigne ! •— ^ • 

**Att Sissa lilla sUulle sex vecUor tofva mö. 
Stor torg bår han väl för henne. 

'*X)et är nu den seden uti främmande land , 

S.^ välsigne ! — 
**£n Jungfru skall sofva sex veckor utan Man. 

Stor sorg bar han val för henne. 

*) HSrmed slutas den Danilca Visan, som synes TaracB 
sammansättning af denna och Ridäar OlU : 

Han klappad henne ved hviden kind: 
*' Dw sorg ikke allerkjadreste min I 
^^Det vår mine Svenne^ det Bure bröd f 
^^Selv var jeg den Din tere nod, 

*•) Led^ port, lider: provinsords $e Ihres Diat, JLexik» 

Hvite-horgs led, hvita borgens port? — 
•**) Bruaro^ ett gammalt adjeotiv; Bruarehus-fj öarestrand: 
/ brudehus, sjöastrand. 
f) Blus eller hlouSy bloss .• provinsord; /Ar. DiaU Lexik. 


i 
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Riddar Olle. 


Efter en Tradition fr^ii Oscergötland , mecldelad ur 
Herr Wallmans Saniliilgar ock jeniförd med upptecknin- 
gar fr^n Småland och Vestergötland. ' Denna Viia sjunges i 
landsorterna ganska allniant, med Itskilliga förändringar , 
bland hvilka en ifrSn SznSland mest närmar tig den lios 
Syv förekommande IV. N:o 62 Grimm pag, 195 och för 
Samlares skull med sin melodi sSsom Variant medelår» 


Jttidclar Olle rider «ip alU «oder under Ö , 
Dariatte han Stolts Vänalill* och tänkte hon var mo ni 
Biddar Olle. 


Där Tclfite han Stolts^ Yänaliir och förde benne bem ^ 
Med TÖdan ^ullkrona pl bleknande kind* :l; 
Rid Jar ÖUe. 


De spelemän , de sp«1a<3e på gullbarpan röd : 
*'Gud n&de dig. Fru Vana lilla, du är inte W. :l: 
. Hiddar OUe. 


Hör du, Fru Vana lilla., hvad jag dig taga ma : 
*'Hvad ät det som de spelemänner spela mä ? ?t: 
Riddar Olle. 
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Och Eder vill ]ag hålla för en okloker man. 
Som tror hvad sojai apelai utaf en drucken man. ifS 
Hiddar Olle. 

Och Yäna lilla tager af det röda gullband , 
Så kastar hon det uti apelemannent hand* :l: 
Kiddar Olle. 


< 


« 


SI kastar hon det uti ipelemannens hand , 
£n annan klang uti harpan' det kom. :i; 
Riddac Olle. 


■ 


De spelte i dagar, de spelte i tre , 
Men inte ville bruden St brudiangen se* :i: 
Riddar Olle. 

Men nar den fjerde dagen It qvällen han led , 
Fru Vana lilla lade sig i sängen ned« :!: 
Riddar Oile. 

« 

**Och hor du, YSna Ulla, hvad jag dig spörja ml: 
''När var det du boctgaf din ara och din tro ?** :i: 
Riddar Olle. 


Min Fader han var en> al underlig man , 
Han byggde min bur sä nära vid strand. :f: 
Riddar Olle. 


Han byggde min bur si nära vid strand , 
Där alla de skeppare de kommo i land. :\i 
Riddar Olle. 


/ 


- « — 

Och tolf voro de« fom baren nederbrSt*, 
IVIeo ej mer an en soot min ära åtnjöL :l; 
Riddar Olle. 


ff 


Och hor du t Vina lilla , tinga bruden min ! 
"Hvad gar han då dig fSc du gaf iran din ?'^ zU 
lUddar Oile. 


Han |;af mig en gullkrona tt rod t 
Han bad, jag aliullo bara den blandFruar och Mor*) ;l: 
Kiddar Oile. 

Ock han gaf mig ett par ailfvercpinda akor v 
Otm bafver jagr ilitit med ator möda och oro; :ls 
Riddar Olie. 

Och han gaf mig en harpa utaf det röda gul) « 
Man bad« }nz skulle apela, nar jag blir aorgefulL :l; 
Riddar Oiie. 

Och han gaf mig eo ailfbordar knif , 
Christ gifve , den autto uti haoa unga lif ! :l: 
Riddar Olle. 


'*Och bör du« Vana lilla , du tala inta al ! 
**Jag år nu Fader till dina barn de små'*. ;l: 
Riddar Olle. 
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*) A den anlr^tdn Baodskrihen Tar tecknad böljande an* 
^ niärkuing s '^Au i fomtldea andra ån Furstinnor bu- 
rit lirouor, intygar flta St, Calharinae AI. Ser. Bibi. 
JJncop. der Auctor berättar, att St. Catharina fStt i 
arr' efter sin Srägerska Gydha en chculum aureum 
åeu corotiam quam vtvens ^sslare scljbat , secundum 
patriae toan^etudinem , quoM tantl valoris erat , quod 
•pretio ej US, per in^entem annuiti^ b. Brigitta et Jilia 
ej ut, éfuoad victualia eompeténter pro^mrabantuir 
(Romas eodem tempore versabantur.) 


Riddar Olle. 

Efter Traditioner från Smålandm 


iAiddar* Olle han rider allt söder under Ö , 
Där fäste han Stolts Svaneli och tänkte hon var ma. :l 
Riddar Olle. 

Han fäste henne mo han fSrde med si^ hem , 
Och alla Kongens Hojmän^ de kändtt henne igen* 
Riddar Olle. 

* 

Stolts Svaneli hon klädde sin tärna till hrudj 
6 af hennfi guldkrona och silfverskrud, 
Riddar Olle. 

» 

De ledde den bruden i Brudehus , 
Och sjelfver stod Stolts Svaneli och har for henne IjuSi 
Riddar Olle. 


* 
w 


4 
i 
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De ledde den bruden i Brudestol , ^ 

Och sjdfver stod Stohs Svaneli' ock drog af hennes 
Riddar Olle. ' ^hor. II: 

De 'ledde den bruden i Brudejidnk y 
Och sjeljver stod Stolts Svaneli och bar for henfie 
Riddar Olle. skänk. *I: 

Riddar Olle han hade en t^ammal sängefåll ; *} 
Man kjinde sä väl tala soni Riddar Olle sjelf. tu 
Riddar Olle. 

*^Oeh hör Du, Riddar Olle, hvnd: jag dig säga vill , 
"£n mö f^ick ur din säng, men en sköka kom igen* 'M 

Riddlr Olle. 

« 

Och hör du^ Stoltt Svaneli ^ h vad Jag dig säga vill; 
Och hvar var du, nar du miste äran din? il: 
Riddar Olle. 

•' Min Fader han var in sa underlig man , 
*^Han byggde min hur sä nära ned vid strand, ;I* 
Riddar Olle. 

*^Han byggde mig en hur sä nära ned vid strand ^ 
^^Där alla Kongens Hofman de skulle ro i lanih :!} 
Riddar Olle. 

'^Elfva var de som mifi hurnederbrot ^ 
^*31en där var ej mer an en som min ära åtnjöt, tu 
Riddar Olle. 

^*Ock han hade krusadt och kringskurit här ^ 
*Och vackrare Riddare jag aldrig an säg* t\l 
Riddar Olle. 


•>..x 
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•*f/^n»jf vävt var så rank ,. och hans skuldra så hrecl ^ 
**Han kofva som en kämpe j när han till striden red, :i.r 
Biddar Olle» 


^^Han gaf mis^ i fii^te ett silfvprhoda skrin ^ 
**Ock mahen finnes ej Jtån D annemark och hit, :Ta 
Middar Olle. 

*^^f honom fick jag de guldrada 'hand ^ 
*^Dem hand han om min snähvita arm» »Il 
Riddar Olle. 

^^ Af honom fixk jag en Harpa af guld » 
*'Ijerpå jag månde spela , när jag hlef sorgefulL IJS 
Jtiiddar Olle. 

*Och han gaf mig en silfverhodder knif ^ 
**Jag iinskar den satt i hans hjerta och lif, :h 
Riddar Olle* 

Och knra Stofts Si^andi , Vu tala inte så! 
Ty jag är nu Fader ät dlt^a barn äe små. l\7 
Riddar Olle. 


*) DennA airoph , sam vanligast »i de rxå ordvaJt »OTjf* 

löse SSugame oftast sjunge»: 

JRiddar* Olle hade en gammal skinnfäll , 
Han kunde tala bättre än Riddar Olle sjelK 

iftsei i DansVan mera poed'S'kt : 

Merr Samsing haver ta TSlattergaU , 
J>« kvMne saa artig om Fruer tält. 


i. t 

4 
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Slottet i Österrik. 


«• 


Avk%e$ fif Nyeru'p\2iTa, Tytkt Original; men dl dcrt 
i fiera ärhuitdraden i Sverige varit en fllskad FolksXtig; 
och redan allmänt var af Trycket utgiven på l60e-talerf 
har den all rätt till ett rum i denna éaniling. Det är for 
öfrigtoafgjordt,livilket land dessa, de Germaniska, AngIo« 
s^ilftk^ och Göt^iåka Folkstammarnes egendom , tirsprung- 
ligen tillHöra : se Grimms förträffliga Inledning till sina 
Öfversatta Heldenlieder, sid. XXXIII. etc. Detina Folk- 
visa 'har i sednäre tider blifvit . på flera stallen i Tyska 
,tamlingar omtryckt 9 . $3soro i Bräder VI. 1 AhtheiL aid« 
20^, hos Eschenburg och i Des Knaban PVunderhorni 
tamt äfven af Magister Atterbom omarbetad införd i Poet^ 
Kalendern |8l 6. £n uppteckning, sänd frän Vestergötiaiids 
öfVerensstäm^ier fullkomligen med det här anförda exem* 
plar ,1 som äz tryckt lögS» och finnes i Prof. Zettersttöms 
samlingar; Af den ff^rtjenta Musikkfinnaren Herr Justi* 
tierädet Gmoeland i Köpenhamn, Ar oil meddelad den gam* 
la Tyska Melodien, och vi tro oss göra hvar Musikälska* 
w. ett nöje-} di ti bland bilagorna äfveil meddela dfn* 


IJet ligger ett Slott i Österrik t 

Österrik •) — 
Det ar %l väl bebuiidit , 
Med lilfvér och det röda gull t 

Röda gull — 
Och luarmocttenar uppinuradt. 


-^ 
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DKr inne ligget* en ung Hertig i 

Ung Hertig — 
Ta titt iif är han fången i 
Väl femtio famnar under jord ^ 

Under jord — 
Bland drakar, etter och ormar. 


Hans fader kom frän Hoaenborg, 

Rosenborg — 
Han till det tornet gungar; 
Och du min ailrakäraste Son, 

Käraste Son — 
Huru Jifirdt ligger, du fingen ? 

"Ack Fader KSre , Fader min ! 
Fader min — 

^'Jag l^ggci^ bai^ hSrdt f ingen 
'*Femtio famnar under jord t 

Under jord — 
**I nöd och stort <elände« 

Hans fader gxr f6r Konungen in , 

Konungen in — 
Gig mig den fången lösan ! 
Tio tusen gyllen gifver jag er , 

Gifver jag er — 
För den fangens blodsdroppar. 


( 


« • 


"Tio tusen gyllen de hjelpa e] , 

Hjelpa ej — 
'"Den Herrn han minste d^das \ 
*'FI sin hals hafver han en Gutlked , 

En GuUkcd — 
"Han hafver hans Iif förrfidit. 


~ <S4 -i 

Bir han en guUked pS sin haU , 

FS sin halt — 
Den bafver han intet ftulit , 
Utan en Jungfru hafver ikankt , 

Ha f ver skänkt — - 
Honom till sin trolofvea. 

De togo fSngen utur det torn , 

Utur det torn — 
Och gfifvo honom Sacramente, 
Han ropade (^hrist i Hioimels Thron , 

Himmels Thron «— 
Nu är min dod för handen. 

De förde honom pä platsen ut ^ 

Få platsen ut — 
Fl stegan minde han stiga , 
Han bad ock då den Mästerman , 

Den Mästerman — 
Att han^skulla fä litet lefva* 

Mastaren sade, ej längre nu> 

Ej längre nu -^ 
Ty du aktar mig svika , 
Du gif mig bit en silkesdtik , 

En silkesduk >— • 
Jag vill din 5gon tillbinda. 

Han tade, bind min 5gon ej till , 

ögon ej till — 
Ltt mig först verlden beskSda , 
Jag ser detta henne aldrig mer^ 

Aldrig mer — 
Med mina svartbruna Ögon* . 


Hane 
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Hans Ftkder nppS platsea stod. 

På platsen stod — 
SS svSrlig hans ögon ninno ; 
Min kära son ,' mia kära son , 

Kära son — 
Din död vill jag vedergälla. 

Ack, Fader 1<are/Ta3er min. 

Fader min — 
Min död må J ei vedergälla ; 
Ej kommer min sjal till pino svtr , 

Till pino svSr — 
Ty oskyldig måste jag dödas. 

Jag sörjer ej mitt unga lif , 

Mitt unga lif ^ 
Ej heller veridslig ära 5 
Mer sörjer jag min Jimgfru Mr , * 

Jungfru kär — 
Hon gfåter och sörjer sä svira. 


y 


Det kom uppS den tredje, dag , 

Den tredje dag — 
En ängel ^if Himmelen neder ; 
Han befallde , de skulle likec nedta*, 

Hiiket nedta* — 
Eller han ville staden nedsänka, 

Derefter kom en hämnd sS stark , 

En hämnd så stark — 
^ans död blef vedergullen. 
Och hastigt nederslogs till mark , 

Slogs till mark — 
Menniskox öfver trehundra. 


~N 
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Hvem d^nna visan b af ver gjort » 

Hafver gjo^^t — 
Det må bvar man väl veta ; 
Det hafver varit en Jungfru akSn 9 

£n Jungfru skön -^ 
Till fin van i Oiterrike. 


*) I de Svenska tryckta exemplaren upprepat ej sista or- 
den af försu raden ; men i sången sker det merendela 
bide i f6rsu ocb i den tredje sSsom ett Bebo ; Tro- 
ligen bar i fordna tider , sSsom Innu i Finska allmo- 
gens Runor, en Cliorus af äbörarne upprepat dessa ord* 


O^ 
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41. 
Den förtrollade Prinsessan. 


»OOOO'' 


Sjunges ined Bamzna Melodi, som den föreglende, 
med Hvilken den oftast i Folkets smS samlingar delar 
samma blad af ett tryckt ark. De ftldsta upplagorna äro 
dock ensamt tryckta med Titel — En vacker dock myC' 
ket bedröflig Visa om en Konungsdotter , huruledes hon af 
sin StjrJ'J\^oder med trolldomskonst blej förvandlad till 
Näktergal^ och huru hon omsider^ genom Guds försyn^ af 
en Riddare hlef befriad — prydda med trädsnitt , samt 
utan tryckni^gsort och 5r, men som det synes fr^n slu- 
tet af 1600 eller början af 1700 talet: det är sSledes san- 
nolikt af Herr Nyerwps anmärkning till den Danska Vir 
san 1. sid. att den är en ordgrann öfversättaing af den 
Svenska, eller äro de bå^A öfversättningar af samma Ori- 
ginal. 

Jag vet väl bvar, som itlr ett Slott, 

Stftr ett Slott — 
Det ar sä väl utiiradt , 
Med silfver och med rodan guld , 

Rödan guld — 
Med uthuggen äten uppmuradt» 

Uti det Slott där stod en Lind , 

Stod en Lind — 
Med blad sfi deilig* ocb skona , 
Deruti bodde en Näktergal fin , 

Näktergaf (in — 
Som Ijufiigt aia tunga mftnd tära. 
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Det l^om en Rldrlare ridande dit ^ 

Kidande dit — • 
Han hörde den Näktergal »junga y 
Hvarofvcr han högelig förundrade *ig » . 

Förundrade sig -— 
Ty det var vid midnatt» stunden. 

Och hör du, liten Näl^tergal ! 

Näktergal — 
En visa lag beder dig qväda ; 
' Din' fjädrar jag låter med guld besll , 
Guld beslå — 
Din hals med perlor bekläda. 

"Jag passar el på dina fjädrar af guld , 

"Fjädrar af guld^^ 
"Som iag för dig skulle bära , 
"I verlden är Jag en fSgel vild , 

"Fågel vild — 
"Och ingen man månde mig Mnna. 

Är du i verlden en fligel vild ^ 

Fågel vild — / 

Och ingen man månde dig T^Snna , ^ 
Dig tvingar väl hunger , köld och sno , 

Köld och sno — 
Som faller på vågen den breda. 

"Mig tvingar el hunger , mig tvingat ej snö , 

"Mig tvingar e\ snö — 
"Som faller p» vägen den breda , 
"Mig tvingar fast mera hemlig sorg , 

'»Hemlig sorg -^ 
"Den gör mig ångest och möda. 


V 
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"£iTieI1an berg och djupan dal , 


Djupan dal — 
"Bortrinna de stridiga strömmar, 
"Men den som Laf ver en fulitrogen van. , 

"Fulitrogen viån — • 
"Han g.^r så sent utur minnet. 

"Jag hade mig en käraste bSld , 

'"Käraste båld — 
*'En Riddare mägtig och väldig 5 
^'jyiin Styfmoder kastad* det hastigt omkull, 

"Hastigt omkull — 
"Ty hon det ej hafva ville. 

"v 

"Hon skapte mig. till en Näktergal, 

''•Näktergal — 
"Bad mig i verlden omflyga 5 
•'Min Broder till §n Ulf tä grym, 

"Ulf s8 grym — 
"Bad honom åt skogen {dpa. 

**Strax for han uti skogen in , 

^ "I skogen in — 

'*Hon bad, han ej bot tkitlle finna, 

"Förrän han drack hennes hjerte-blod » 

"Hennes hjerteblod — 
''Sju år därefter dec skedde. 

"£n dag hon gick si luttelig , 

"Så luttelig' — 
"I rosenlund spatsera., '•.:!.- 

Min Broder det såg , öch vredelig 9 . 

"Och vredelig — 
"Gaf noga akt uppi henne* 


9) 


t 
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**Han grep benne vid bennet venstra fot , 

"Venstra fot ^— 
*'Med ulfve-klon den leda , 
'*Aef ut bennes hjerta , och drack hennes blod 9 

"Henne* blod — 
*'Igen fick han sin helbregda. 

**Annu är jag liten aS vild figel , 

"Så vild fägfjl - 
'*Som flyger i oiörka skogar , 
'*SS iemmerfullc mlinde jag lefva min tid, 

"Lefva min tid — 
**Men beUt uti vintertiden. 

»'Dock tackar iag Gud , söm faafver bjelpt, 

"Hafver hjelpt — 
**Att jag min tunga kan röra , 
**Som i femton Kr ej bafver tält , 

"Ei hafver tält — 
,'*Som ]ag med eder nu mliid* göra. 

**Men )ag hafver städse sjungit förvisst , 

'^Sjungit forvisit — 
*'JVIed Ijuflie; Näktergals stämma , 
'Och aldrig fann jag bättre qvist , 

"Bättre qvist ^ ■ . - 

**Än de i grönaste ängar. 

Och hor du liten Näktergal , 

Näktergal — 
Hvad jag dig mind tillbjuda ! 
I vinter kan du sitta i buren min ^ 

Buren min — 
Tills sommarn , igen att utflyga. 


1. 
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"Haf tads «fc6n Riddare för. tillbudet ditt, 

"Tillbudet ditt — 
"Det naS dock icke »ä vara, 
*'Ty det förböd mig Styfmoder mio , 

"Styfmoder rnin — 
''Slå länge jag månd' fjädrar bSra. 

Men Riddaren stod och tänkte sig om , 

Tänkte iig om — 
Han aktar ej Näktcrgalns vilje , 
Ty grep han henne vid fotenom , 

Fotenom -*- 
För Gud det si bafva ville. 

Han gick med henne uti sin bur • 

Uti sin bur — 
Tillstängde dörren och luckor , 
Hon blef till m^nga underliga diur. 

Underliga djur — 
Som man kan höra och spörja. 

Först skapte hon sig till Lejon och Björn , 

Lejon och Björn — 
Och si till många sm^ Ormar , 
Omsider dU en Lindorm stor , 

Lindorm stor — 
Ltts fom hon vill* Riddaren mörda. 

Han skar henne med en liten knif , 

Liten knif — 
SS blodet derur månde komma , 
FS golfvet strax för honom stod , 

För honom stod '— 
En Jungfru klar som en blomma. 


-r. 7» -r. 

Nu hafvcr iag fräUt tlig^af din nöd , 

Af din nöd — 
Och af din hemliga ,qvida i 
Ty sSg mig nu din afkomst god , 

Afkomst god — 
Ti Faders och Mödernes sida. 

Egypti lands Konung min Fader var 

Fader yar — ] 
Hans Drott^ning min Moder med ära , 
Min Br6ddr måste Varulf gä i 

Varulf gS — 
Allt uti de grymma skogar. 

* 

Ar Egypti lands Konung kär Fader din 9 

Kär Fader din •— 
Hans Drottning din Moder med ära » 
Förvisst är du Syster- Dotter min , 

Syster-Dotter min — 
Som förr Näktergal månde vara. 

Där blef stor fröjd öfver all dess gård , 
All dess gård — 

Ja of ver det hela landet ♦. 

t. . 

Ty Riddarn hafver fångat den Näktergal 9 

Näktergal — 
Den i Linden hafver bott så länge. 


7^ — 


Den Hedniska Könunésdottern i 


Blomstergården. 


■Q099 


Lika allmän, som de tvenne föregående Qcli under 
samma Melodi, förekommer denna Folkvisa. Såsom länge 
älskad af de fromma sinnen, liar den ofta bliH:it tryckt och 
finnes derföfe oftare i Allmogens smS samlingar än i dess 
minnen ocli sjunges mera sällrm. Dess innehall ocli dess 
bestämda rvthm och rimslut fon-åda en bildad Författares 
Land och skulle beröfva åew sitt rum bland r'olRvi5or , 
om ej Fol et sS allmänt tillegnat sig den. En vacker 
r-rändring med några felande eller utlämnade stro:cr l4- 
6es i lleiT Atterhoms Pcetiska Kalender Jör 1516* 


Xitn bedoxsk KonungsdQtter båld t 

Dotter bild — 
Gick ut en morgons tun de , 
Att plocka rosor margefå]d | 

Margcfild — • 
Uti de gröna lunder. 

När bon fick te de blomster fonå » 

Blomster sm a -— 
Hon da begynte tänka : 
"£n mästare stor det vara mS,^ 

'Vara mS — 
"Som sådant godt kan skänka» 


- w -^ 

*'En mSstarie stor förvissa är Han , 

"Förvisst åt Han — 
**Oertill bftd* stor ocb mägtig , 
*'Som låter utaf jord ocb sand ^ 

'*Jord och sand — 
**Uppvexa blomster prägtig. 

■ 

Jag Honom vill af hjertafi tro,, 

Af biertat tro — 
Och önskar Honopi kSnna , 
Jag vill förlSta min Faders bo « 

Faders bo — 
Ocb mig till Honom Vända. 

Hon vande, sig åk hem igen , 

Hem igen ^ 
I samma tro och tanka , 
Opb sade: '*bade jag den vin , 

Jag den vän — 
Hvar jag de blomster smaka.** 

Det hände sig om midnattstid , 

Midnattstid — 
Dl hon mfind* sötast hvila « 
£n Ängel både mild och blid t 

Mild och blid ^ 
Till henne månde ila. 

Han sade : Kongadotter blid , 

Dotter blid — 
Statt upp i denna stunden , 
Och föll nu med på denna tid i 

Denna tid — - 
Uti den liufva lunden. 


i. 
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Ty du bar önskat dig^ i dag , 

Dig i dag — 
Att denna Herren kanna « 
Som IStér blomster med behag , 

Med behag — 
Texa pl jorden denna* 

Hon stod ftrax upp i samma stund, 

Samma stund — 

« 

Helgad uti sitt hjerta , 
Bekände fritt ut 'med sin mun y 

Med sin mun — ^ 
Nu viker bort min smärta/^ 

■ 

r 

För {ag kan få den Mästarn se^ 

Mästarn se -— 
Som jag vill gerna prisa , 
Jag folier medj det skall strax ske^ 

Skall strax %k^ — 
Vill du mig honom visa ? 

Hon bSjde sig för Ängelen ^ , 

Angelen •— 
Och sedan ödmjukt talar: 
Hvar finner iag den Mästaren ? 

Mästaren — 
Som mig i sorg hugsvalar ? 

Sag mig, du vackre, unge dräng « 

Unge dräng — 
Hvar ifrlin har du kommit ? 
Medan du stär bär vid min säng , 

^ Vid min säng — 
Ditt tal bar iag förnummit» 


mm y6 '^ 

Da äst é\i skön och viiskept man , 

^ Välskapt man — 
Underlig utan like , 
Att ingen sidan finnas kan y 

Finnan kan -^ 
Uti min Faders Rike. 


•'För i^in siculd är jag kommen hit , 

**Kommen bit — 
"Du Mästaren skall ara , 
•*Hvats underverk du sig med flit, 

"SSg med flit — 
'De fagra blomstren vara. 

*'JVFin vän , om du har lust att gl , 

"Lust att gå — 
Uti min Faders rike ; 
All verldens pragt skall dik f5rsml , 

Du försmå -^ « 

Och från din oro vika. 


»» 


Ledsaga du mig dit, min vänt 

Dit min vän — 
Med dig sä vill jag gSnga « 
Bort från min Faders hus och hemi 

i}\is och hem — 
Och hans afgudar mänga. 

Hans skatter och afguderi » 

Afguderi — 
Jag gerna vill förlita ; 
Den vällust verlden. skänker i , 

Skänker i •« * 

Vill ]ag af hjärtat hata. 


Han to^ (i% henne vid sin hand , 

Vid «in hand ■— 
Och hastelig mänd ila , 

L^Dgt bort från heiinet Faders land , 

Faders land — 
Till glädje, fröjd och hvila. 

Hon f8])de honom med lust och fridj 

Lust och frid — 
Men ville gerna veta 5 
Ty frågade hon samma tid « 

Samma tid — 
Hvad hans namn minde hota* 

'^Mitt namn det ar FSrunderlig, 

"Förunderlig — 
*'Och högt förutan like , 
"Jag har det haft evinnerlig , 

"Evinnerlig — 
'^Uti min Faders Rike. 


''Vill du mig tiena aF hjertans grund , * 

"Hjertans grund — 
''I stadig tro och ära ? 
^Jag säger mitt namu i denna stund ^ 

"Denna stund — 
"Det månde Jesus vara. 

Hon sporde honom an ytlermer » 

Yttermer — 
Sig mig, ho är Din Fader T 
Emedan Du så daglig är » 

DSglig Sr ^ 
Af näd mig till Dig dragev^ 
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**Min Fader ar den rikaste , 

••Kikaste — 
"All jorden mitnd Han äga , 
"Rätt fä vi af ditt sUgte ae , 

'\Slagte te -^ 
*'Som vandra på Hänt vägar. 

"Himoial och }ord och helvetets magt^ 

''Helvetets magt -*- 
^'Må Honom lydig vara , 
*'Och många tusen änglars vakt, 

"Änglars vakt — 
*' Uppvakta Honom och åra. . 

Och Sr Din Fader så rik en man » 

Rtk en man — 
Af välde y magt och ära ; 
Jag beder, Du Din Moders namn , 

]VIoders namn — ' 
Mig äfven ville lära? 

''JMin Moder . Sr en Jungfrn ren , 

"Jungfrii ren — 
^*Af Konga blod och stämma , 
"Som födde mig förutan men 9 

*'Förutan*men' — 
**Meh blef som förr densamma. 

Blef dock Din Moder en Jungfru skär : 
Jungfru skär ^ . ' • 

Stort under utan like , . ., . 

Säg mig me*n jag på riesan är» 
Resan är — 

TiUståndet af Ditt Rike 9 
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'*Uti min Faders RUi^ Sr, 

"Rike är — 
••Beständig fröjd den bistå , 
"Ty verldens motgfing och besyir « 

"Och besvär — 
**Må där ej säte fasta. 

Min käraste och vSn så fin , 

Vän sä fin — - 
Till det bär jag stor längtan , 
Hjelp mig frSn denna verldeua pin « 

Verlden^ pin — « 
Afguds-tjenstens féngslan* 

**Vill du mig tjenaaf bjerUni grund , 

"Hjertans grund — 
••Ocb ej mitt bud försaka, 
*'Sä skall du uti allan stund, 

**Allan stund — 
''Min Faders glädje smaka. 

Hon sade: ja ! fr^n denna atnnd| 

Frän denna stund — 
Att Herrans namn bekänna , 
Ty jag uti min hjärtans grund 9 

Hjertans grund — 
Allt känner glädjen denna. 

**Ast du i trona kommen hit 9 

"Kommen hit -^ 
"Till fröjd förutan like , 
''SI blif nu här en liten dd 9 

"Liten tid — 
"Medan jag går till mitt Rike« 


"— yfo •— 

"Rum vill jag där bereda dig , 

"Bereda dig — 
**Hvar du skall hos mig vara , - 
'1 ständig glädje ; fröjd och frid , 

"Fröjd och frid — 
••Till evig tid i ära. »^ 

Hon vahna^ upp i sai^oia stund , 

Samma stund — 
Den andra morgon blida , 
Och tänkte pS det hpQ i blund. 

Hon i blund — 
Had* drömt om naCtetida. ^ 

Hon afsked frtn «in FMer tog , 

Fader tog — 
Frin hedniske rikedomai? , 
Till f rämmand land l&ogt- boitt bon drog , 

Bort hon drog -— 
Och mSnde ej återkomma.'* 

Hon 8*ände bud till. Urde aain*^ 

Lärde män ^— 
Som henne kunde visa^ 
Hurledes hon kund^ känna den f . 

Känna den ^ 
Och honom rättlig prisa*' 

Hon lät dem undervifa ligy 

Undervisa sig — 
I kunskap och i lära , « * • 

Och trodde fast förutan svik» 

Förutan svik — 
Treenig Gud lätt äia> 


Hon 


Hon antog Dop och Chrigtendoiii « 

Cbriitendom — 
Och förde Goidfruktig vandd » 
Och var i alla delar from , 

Delar from — 
Med rätt och Chrittlig handel. 

Si , slledf nir hon dodde hän , 

Dödde hän -* 
Var hon förldst af vide ; 
Nu är hon hos atn sälla vän t 

Sälla vän — 
Upptagen i Guds nSde. 


6. 
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43. 


Florens och Margareta, 


Denna Sfyen i P. Syvs och Nyeru-ps samlingar upp- 
tagna Folkvisa äx troligen en bland de Sldre Skandina- 
viska Traditioner och har ofta blifvit tryckt i Sverige. 
Den sjunges i Upland , under den bifogade melodi, men 
lärd ur tryckta Visblad. Den är äfveu déraf märkv&r« 
dig, att till flera Svenska Folksånger , såsom Visan om 
Carl och stolts Narva , dess rythm och melodi blifvic 
lånade. 

Jrierr Tferrman han fäste Fru Margreta , 
Och Florens han henne miste ^ 
Sä hjertlig sörja de unga tvt , 
Som fSglen pä liljeqviste. 

] hafven d«t väl hört, att Florens bär -f örenen för 

' faenna* 

Det var den rika Fru Margreta , 
Hon skulle till Kyrkan rida ; 
Där mötte henne Flcrrens Benedictt Son, 
Allt under den gröna Linden. 

J hafven det val hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var Florens Benedicts Son , 
Han tager fru Margreta i famn : 
Förete eder den Allsmägtige Gud , 
J tagen en annan man ! 

J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen JFör 

henne. 
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"Det ar iclie med min vilja gjordt , 
•*Att vi skulle skiljas åt 5 
"Min: slägt och frände? gifvit mig bort , 
"Och skilt mig frSn all. min fröjd, 
hafyep det väl hört , att Florens bar sorgen för 

henne. 

Hören J, rika Fru Margreta ! 
Hur' kan det eder behaga , , 
Om jag siSr gamla Herr Herrman ihjel , 
Som eder i hand är nödgad ? 

J hafyen det väl hört , att Florens bar sorgen för 

henne. 

''Förbjude det den Allsmagtige Gud , 
*'Och eder från det sinne 1 
''Gud som oss sammanfogat har » 
"Kan bättre oss åtskilja. 

"J hafven det värhört, att Florens bär sorgen för 

henne* 


♦ » 


»» 


"J riden bort Florens , Benedicts Son • 

Mina Fruer de hålla i skogen. 

Skulle jag nu längre tala med £r, 
'*Då får jag sorg i bogen. 

"J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen för 

l»enne. 

Det var den rika Fru Margreta » 
Hoi^ rider i Herr Herrmans gård , 
Och den gamle Herr Herrman » 
Han ute för henne står. 

J hafven det väi hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 
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Hören J rika Fru Margreta , ' 
Hvi bafva eder ögon sS runnit ? 
Hafvjen J sport ^åei Fader är ddd • 
Eller ha f v en T Florens funnit ? 
J bafven det väi hört , att Florens Ur torgen fSr 

lieana. * 


»♦ 


*Ei hafver jag; sport min Fader iååp 
Ei hafver jag Florens funnit ^ 
Men det hafver villat det vider s| Utåt t 
Som jag emot hafvér ridit, 
'^J bafven det val hört , att Fforens bir f orgen för 

benne. 

Vore det e] för Er Faders s^kuU , 
Och för edra rika Frind^r , 
Sä ville jag för denna ymko slcull « 
Gifva ed^r i Florens hinder. 

J bafven det väl bort , att Florens bSr f orgen för 

benne. 

Det var Florens Benedicts Son y 
Hän samlar trollkarlar alla , 
De kommo fram i diurahamn * 
Dem aktar Herr Herrman falla* 
J bafven det väl hört , att Florens bär sorgen för 

henne. 

Det var den gamla Herr Herrman « 
Han aktar de djuren att skjuta ; , 

Men pilarne vände tillbaka igen, 
Sjelf månde han skadan njuta. 
J bafven det väl höxt , att Florens bär torgen f0r 

henne. 
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Då redde de upp en sotesäng « 
De lade Herr Herrman derpå , 
Och bSdo Gud Fader i Himmehik ; 
Men han m|nd« aldrig uppstS. 
J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen fdc 

henne. 


Det var Florens Benedicts Son , 
Han hörde de klockor klingas 
*'Vi48te jag det Herr Herrman vore död , 
"Visst skulle min gingare springa. 
J hafven det väl hört, att Florens bär sorgen fös 

henne. 


Det var Florens Benedicts Son , 
Han mfinde både åka och rida , 
Han bad Gud Fader i Himmelrik ». 
Pet året skulle snart lida. 

J hafven det väl hört , att Florens bär sorgen fot 

henne. ' 

När i^n det Xret ute var , 
Då sade Florens med ära, 
'^ViUjen 3 mig till Eder Man hafva t 
"Det ar min störsU begirao I 
S liafveii det väi hört » . att Florens har torgen löt 

henne* 


Det var hennes första ord igen: 
«*Det månde jag Eder lofva ; 
"Att vara min allrah|ertaa8 kar j 
»'Och vid min sida sofva»" 

J hafven det val hört , att Florent bar sorgen fot 

henua. 


1 
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Br51Iop med glädja ocb fcöjd månde ftl ,* 
Dem bUdpm till mycfcen gammaa ; 
De lefde sedan i m^nga Sr , 
I karlek och ro tillsamman. * 

J bafven det väl hört , atc Florens bär torgen for 

henne. 


Torkel Trandasoiit 


'0000< 


^9 

Ar en i allmogens små Samlingar oftä.funnen\ tryckt 
l^rrersättning af den bos Syv och Nyerup furekommande 
Torkild Trundsson, Sannolikt har den fordom, varit en 
allmän Skandinavisk Folkvi&a; och småningom i Sveriga 
förlorat' sig i ofvan anförda Tradition. 


X örkel han är den läckaste sven , 
Som svärd kunde binda vid sida : 
Hvar den dag , det i öster 'dhgaf , 
Dä lyster Herr TSrkel att rida. 
Så^ fäller hon ljudet for honom» 

Han rider sig så arla *) ut ^ '] 

Som, fågelen under o , 

Sä fäste han stoltan Adeluds ^ 

Hon var så vän en Mo» 

Så fäller hon ljudet ftr honom. 
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Han rider sig att heta **) djur , 
Uti Herr Lat>es hage , 
Lofvade han stoha Adeluds , 
Han ville henne sjelfver hnfva. 
Sä fäller hon ljudet for honom* 

Dar var han i da^ar , 

Och där var han i tvä , 

Jngen man det viste , 

Och inomen man det sä sr» 

Sä fäller hon ljudet for honom* 

Ingen man det viste , 
Och ingen man det säg , 
FBrutan Herr Torkeh Svenner , 
Och Fru Adeluds Möer tvä. 
Sä fäller hon ljudet Jor honom. 

Torkel tog Jungfrun i sin famn « 
Han talte till henne med gamman ; 
Det är en stor ynk att skilja dem ät , 
Som. gerna vilja vara tillsamman» 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var Elin lilla , 

Hon kunde hade tukt och åra .* 

*• Torkel , ni vakter eder sjelfver väl , 

^^Spillen intet min Jungfrus åra. 

Sä fäller hon ljudet Jor'honom, 

Det svarade Torkel Trändason , ; 

Han icke af hjertat log : 

^*Och hSr du, Elin lilla. ^ 

**Det skall du hvar\en tänka eller t r#« 

Sä fålUr hon ljudet for honom» 
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Torkel lät Jungftun kläder skara ^ 
Hurudana hon dem ville hafva ^ 
Hvar den som han lade derpä , 
Lät han med rodd gull draga , 
Sä fäller hon ljudet for honom^ 

Det talte stolten Adeluds , 
War hon de kläder såg t ' 
^'6ud Signe alla de skräddare , 
**Som lade sin vinn derpä! 
Sä fäller kon ljudet f Sr honom. 

^^Gud signe alla de skräddare , 
•*«Som lade sin vinn derpä , 
*Bäde först och sist Torkel Trändason , 
^*Som all den kostnad mande stä ! 
**Sä fäller kon ljudet för konom^ 

Konungen lät en Herr» Dag hålla , 
Med Riddare och raska Hofmän ^ 
Men intet kom Torkel Tråndason ^ 
FSrrän Hen^e»Dagen var alL 
Sä fäller kon ljudet foj* honovu 

Det var pä en Sondags 
Sä heliga voro de tider , 
Det var Torkel Trändason ^ 
Man lyster till Konungen rida. 
Sä fäller kon ljudet för honom* 

Torkd kom där ridandes i gärdf 
Främst for alla sina Svenner , 
Konungen sporde honom Tidender ät •* 
Hvar hafver du varit sä länge ? 
Si fäller hon ljudet for honom» 


— » — 


^'Mei noM Sol mek 
^'UvUken Svm som ajur WZT 
^Så fäller hon IjMJtuei jTrr 


Du riéer t^ icn^ 
IJd Bot tjaBt=. i^^ 

Det Jiwn &>^ ^ * 

Da lÄ^^^ ^^ ^^ '" ^ 
S^ faUrr lam. ljuu£^ J 

Ja^ skall Ja i-lz 

Du skaU janB, riL JjoJmoC 
JOt mtå Herr iJoV,-^^ i 
Så fmUtr km, Iji^ÖA ^ 




Det smmrMiäe Jp-^^- -^^^ 
Dam, samr^cjt btmgm^ ■ 


Ätrt, 


^Ui 


Så fåOer hsm IjiäOe: fff 


Det^mrDi 

Barn d»^ 3m hand ^ v^^t -, 
yiff ^ §tgtt sdJt så iii^^ * 

SåfiiUr hmnljyi^j^ 

Bår år^ ^tmlie m>m i^ joiä. , 

8å JiUar hm IjMim p^ i^ 
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^ Det var ToAel Tråndawn , 

Sin ord kunde han väl vända , 
"J är min Herre oeh ja^ eder sven^ 
^^Ehvart J viljen'mig sända. 
- Så fäller kon ljudet far honom. 

Det var allt om en Sondaor . 

Så heliga voro de tider , 

Tdrkel han sänder sin sv en for si fr ^ 

Bad Presten skulV efter honom bida. 

Så fäller hon ljudet för honom,, 



( Det var Torkel Tråndason , 

Bad sadla sin gångare med ära , ' 
Han rider till den samma kyrka ^ 
«Som Adeluds inne m&nd vara» 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
Han gångar åt Kyrkan in , 
Helsar han Fruer och stolta Jungfruer^ 
Så hederlig helsar han dem. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Han talar till Fruer och stolta Jungfruér , 

iSom honom stod allranåst ^ 

Både först och sist stoltan Adeluds ,• 

Han unte henne allrahäst, 

^å fäller hon ljudet for honom. 

Det var stolta Adeluds , 
Talte till sin Moder med ära;L. 
^'Hvem är då det sändningehud « 
*^Som skall åt Island fara ? 
Så fäller hon ljudet for h^nom. 


4 


t 
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I 

Det svarade hannes kära Moder. , 
Hon Ivsr under skarlakan fin: 
''Det, skall rörkel Trändason , 
^*Dni hj ert ans käraste din 
Så fäller hon ljudet fSr honom, 

^*Jag haj ver icke mér med Torkel att göra , 

**>4n med en annan unzer sven : 

*' Herre Gud läte mig lefva den dag « 

'*y/ft Torkel kommer gläder igen I 

*^Så fäller hon ljudet jor honom. 

Messan den var sluten , 
Och folket det for hem j 
Torkel och stolts Adeluds , 
De gjorde deras tal sä länge. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

**Hör du stolta Adeluds , 

"Du skall h varken sörja eller qvida ; 

"£n liten stund ^ icke mycke länge ^ 

^Skall jag till Island rida, 

**Sä fäller hon ljudet för honom, 

*'JE« stackot resa ar snarlig and* ^ 
^^Till Iseland att rida ; ' , 
Den tyckes en stackot tid vara lång t 
Som hade skall sörja och cjvida. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var stolta Adeluds ^^ 
, Följde Torkel till gångaren sin ; 
NflT hon vände tillbaka igen ^ 
Så rann henne tårar på kind. 
Så fäller hon ljudet för honom. 
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J)et var liten glädje , 
De höd hvar andra god tiatt^ 
Så fick de en vind så hlider , 
I>e seglade till hl and så brå dt. 
Så fällde hon ljudet for honom^ 

Fyra af sina svenner 
Tog han af landet med sig / 
**De andra skulle vara hemma ^ 
** Och vakta min käraste fot 'mig,** 
Så fäller hon ljudet for honom* 

De vinda upp deras silkes segel 
Under deras forgylda rå » 
Då seglade de till Island , 
Med mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet for honom. ^ 

De vinda upp deras silkes segel , 
J dem blåste vader och vind ; 
Allt satt Torkel Tråndason , 
JMed hand under hvitan kind. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Vädret det blåste och skeppet skred ^ 

Böljan slog öfver bord ; 

Stilla satt Torkel Tråndason^ 

Han talte icke ett ord. 

Så fäller hon ljudet pir honom* 

^et var Herr Esbjörn Snare , 
Han talade hastelig under skind .* 
Jcke är här segladt den sjS t dag , 
Att Totkel torde blekna om kind. 
Så fäller hon ljudet for honom* 


-. » 
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f» 
>» 


Jag vill segla en sju med dig ^ 
Om tusend* Gyllen att vara 5 
•'Jrtg" vill bryta en stäng med dig * 
"Om alla Jungfrurs ära» 
*^Sä fäller hon ljudet Jor honom. 

Sä kasta de deras ankar ^ 
Allt på den hvita sand ) 
Torkel och Herr Esbjörn Snare , 
De trädde där först i land» 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Midt uti den Borgargård , 
Där axlade de deras skinn ^ 
Och sä gå de i högan loft , 
For Islands Konung in. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 




Hår sitter J Islands Konung f 

Allt ofver ^dert breda hord ^ 
^^ Konungen af Dannemark , 
•• Hafver sändt Eder Bref och Orä^ 
*^Så fäller hon ljudet for honoip. 

Det var Islands Konung , 
JNär han uti hrefvet säg , 
Sä tog han ut en liten knif ^ 
Och skar det i stycken små. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det svarade hlahds Konung , 
Honom kom så mycket ihåg * 

Förr hafver man hört sä fattig en SViHi 

Fått en så rik Jungfru* 
Så fäller^ hon ljudet fqr honom» 
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D€t svarade Torkel Ttändason , 
Han stod Konungen allranäst : 
^^Icke var brefvet sä illa skri f vit , 
^*J måtte ju det hafva läst. 
Så fäller hon ljudet jor honom. 

k 

''Hor du , Torkel Tråndason ! 
^'Full väl känner jag dig t 
*'Sju tunnor aj det hvita silfver , 
*'D«t skattade din fader frän mig, 
^^'Så fäller hon ljudet för honom, 

*^S]H tunnor af det hvita silfver^ 
^^Dem skattade din Fader frän mi^^ 
^"^ Åtta' tunnor af det röda guld ^ 
^'Vill jag icke hajva for dig. 
'^* Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Tärkel Tr ändason ^ 
Det hasta som han torde , 
Väl kan jag icke^ deruti välla 9 
Hvatt som min Fader gjorde. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

^'HSr du , Torkel Trändasön ! 
''Har du icke det förr hört? 
^*Det skall grisen umgälla , 
**Hvad gamla svinet har gjort — ? 
^'Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Torkel Tf ändason y 
Det hasta som han kunde : 
Upp dä véxer dén lilla gi^is , 
M^d hvassa tänder i munnen. 
Sä fäller hon ljudet for honorru 
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^11 a utaf Konungens Hof-^Män 
Fick orlof hem att fara , . ' 
Förutan Torkel Trändason « 
Han måste Jär ensam, vara» 
Så fäller hon ljudet för honörn^ 

jllla reste ^ Kungens Hof'Män f 
Då hem till deras mo*r , 
Förutan Torkel Trändason , 
Han skulle i tornet dö* 
Så fäller hon ljudet for honom, 

Toso de Torkel Tråndason , 

Ledde honom i tornet in ; , 

Han sörjde för Fru er och stolta Jungfruer , 

Och mest för kärasten sin» 

Så fäller kon ljudet för honom* 

/ 

Alla så stodo de Danske Hofmän , 
De sågo så illa dervid j 
Togo de Torkel Tråndason ^ 
Vindad^ fionom i tornet ned* 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Torkels lilla smådräng f 
Var klädd i kjortel rod : 
-^^^ Antingen skall jag följa Torkel hem , 
^^ Filer skall jag med honom. Jo. 
Så fäller hon ljudet for honoms 

Hor du ^ Herr Eshjorn Snare ! 

]^n hon så heder jag dig : 
**Säg stolt an Adeluds tusen god natt ^ 
*'Bed henne icke for glömma mig! 

Så fäller kon ljudet för honom. 
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'*Du hed henne dansa och qväda «- 
^Och vflra hade glad och from ; *^*) 
^^Jag villf innan år och dag , 
*'*Med henne hy g ga och ho. 
Sä fäller hon ljudet för honOnu 

De vtkda upp deras silkes segel , 
Under deras förgylla rå , 
Så segla de till D annemark , 
Mindre än månader två. 
Så fäller hon ljudet för honom» 

Så kasta de ut sitt ankar ^ 
Allt på den hvita sand , 
Det var Herr Eshjorn Snare ^ 
Han steg der först på land. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Herr Eshjörn Snare , 
Han steg där fSrst på land , 
D^t var stoltan Adeluds , 
Hon räckte honom, snåkvitan hand ^ 
Så fäller bon ljudet fÖr honom. 

Välkommen Herr Esbjörn Snare f 
Och vill du säga mig , 
"HwaJ lider Torkel Tråndason ^ 
^*SoTn reste af landet med dig ? ' 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Torkel han tjenar i Island , 

Både för Gud oth ära , 

Han sänder eder tusen god natt 1 

J aren hans hjertliga kära. 

SA fäller hon ljudet for honom», 
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Han I ad eäer hvarken sörja eller qvida y 

J skolen vara glad och from , 

Han vill innan &r och dag Jr a mshrida | 

Med eder hy g ga och ho» 

Sä fäller hon ljudet for honom% 

D& svarade stoltan Adeluds^ 
Och henne rann tårar pB kind ; 
'"Tjenar Tårkel i heland , 
^^ AllerhjertanS käraste min? 
Sä fäller hon ljudet för honom* 

Det sä svarade den lilla små dräng\ 

Var klädd i kjortelen rod i 

^""lorkel sitter uti heland >, 

"J Tornet mande han do* 

Sä faller .hon ljudet jor honom* 


'* Torkel han sitter i heland , 
^^Allt inom. sä härda gommen , 
^^Han had eder for den högste Gud | 

" J honom icke forglömmen. 
Sä* fäller hon ljudet för honom» 

Jtr nu TurJcel uti hland , 

Allt uti tornet satt % 

Det vill jas for sanning so ga ^ \ 

Att jas: °:lommer honom, aldrig hört* 

Sä fäller hon ljudet for honom* 

Sitter nu Torkel i hland , 
Alh uti sä härdan gömma 5 
Jä<: v '11 mitt lifpr Torkel vä^a y 
Ju r vJ.l honom aldrig glömma. 
•S'<2 folier hon ljudet f9t honom» 


f 
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Det var fche wr clerefter , 

j4n Vara månader tvä , 

Det var Herr Stig Jonson , 

Han bodde Sunnan vid å, 

S& fäller hon ljudet for honom. 

Det var Herr Stig Jonson , 
Han had att sadla sin häst : 
^'Jag vill rida upp åt land ^ 
^Herr Lawe vill jag gästa. 
Så fäller hon ljudet for Jionom, 

Det var Herr Stig Jonson , 
Han kom där ridandes i gård , 
Ute står Herr Lawe , 
Han var väl klädd i mård. 
Så Jäller hon ljudet för hononu 




Här st andar du Herr Lawe ,. 

Du är väl svept i skinn , . 

Du gif mig stoltan Adeluds , 
^"^ Allrakärane Dotter din. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade Herr Lawe , 
Sin^ orjd väl kunde han fora : 
^*Jag vill spörja min Dotter Äe, 
**Och hennes vilje hora^ 
så fäller hon ljudet for honom* 

^Här ståndar du stoltan Adeluds,^ 
" Väl vare dig till att lefva , 
** Om dig heder Herr Stig Jonson , 
^ Och honom, vill jag dis: gifva* 
S& fäller hon ljudet for honom. 
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^* Här sitter du stol t an Jdeluds ^ 
'' Fäl vare dig alla dina dagar ! 
^"Dis: hedrar Herr Stig Jonson^ 
''Och hanom s\aU du hafva. 
& fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade stoltan Adeluds , 
Hon svor vid Gud och man : 
" Det kom aldrig uti min hog , 
*^Jtt jag skulle gifta mig an» 
Så Jäller hon ljudet for. honom. 

Detta sade hennes Moder , 
Hon svarade henne sä ,• 
^^ Den sven han är i, Island^ 
^'Som hennes hog ligger jf&. 
Sä fäller hon ljudet for honom, 

**Den Sven han är i Island , 
^'Som all din hog ligger på , 
*'Och vore han änn frän Island , 
'•* Du skulle honom aldrig fä. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

^^Jag har icke mer med Torkel att göra ^ 
"^n med en ann ungersven : 
''Herre Gud läte mig lefva den dag^ 
''Att Torkel kommer glad igen. 

Sä fäller hon ljudet för honom, 

■ (I 

Detta, sade Adeluds tjenstemö , 

Och svarade hon der till , 

'"J gifven ej min Jungfru nå^n annan Sven » 

*\hi den hun sjelf hafva vill. 

Sä fäller hon ljudet fur honom. 
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Full snart så svarade Herr Laite p 
Han var en man så bråd .• 
^Full väl gifver ja^ min Dotter hört 
•• Ock spörjer ej min Tärna till råd. 
Sä fäller kon ljudet for konom. 

Aldrig så fingo de kennes vilja » 
Ock aldrig sade kon ja ; 
Drueko de derat hrSllop- ^ 
Den samma mänadsda^r. 
Sä fäller kon ljudet för konom. 

Drueko de deras hrollop , 

Allt hade med glädje ock gamman > 

Adeluds ock kennes tjénstemS ^ 

De lade råd tillsamman. 

Sä fäller kon ljudet fir konom. 

Det var sent om afton , 
De följde den hruden till sängf ; 
Stoltan Adeluds ock kennes mo , 
De gjorde sitt tal sä länge. 
Sä fäller kon ljudet for kon(m. 

HSr du , Elin lilla ! 

Vill du vara hrud for mig } 
'Alla de dagar jag lefva må ^ 
'Full väl skall Jag löna dig. 
9ä fäller kon ljudet for konom. 

Det svarade Elin lilla , 
Hon svarade sin Fru med ära •• 
*^Gerna vill jng det göra . 
""Hvad eder till vilje kan vara. 
Sä fäller kon ljudet for konom. 
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Serla f) äet var om afton y 

Då skickade det sis; sä , 

Elin lilla hon s:e^n2:ar till Brudahus , 

Och stohan ^4 del u ds hon fångar der ifrån. 

Så fäller hon ljudet för honom» 

Det var Herr Stig Jonson , 
Han klappade henne på kind : 

Är jag den allrakäraste , 

J häften uti edert sinn* 
Så fäller hon ljudet for honom* 

I 

Det var JLlin lilla » 
Hon svarade sin Jungfrus ord : 
^^Allt är J den allrakäraste '$ 
*'M<r'n jag må icke Torkel få. 
Så fäller hon ljudet för honom* 

'*^Jag Vill det aldrig npka , 

*' Att Torkel hade mig kär ; 

^^Men det vill jag för sanning säga ^ 

*^Han hod mig aldrig oära. 

Så fäller hon ljudet for honom. , 

jlrla om den morgon , 
Då skickade det sis så : 
Adeluds hon gick till hrudehus | 
Och Elin lilla gick derifrå. 
Så fäller hon ljudet för honom» 

jirla om den morgon , 

Det första dagen var ljus , 

Det var Dannemarks Konung , 

Han går till hrudehus. 

Sä fäller hon ljudet for honom» 
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Jag gifver ii g det hvita silfver | 
Ock sä det guld så ro ir , 
*^lig still Herr Stig Jonson , 
*Oni Bruden iche var mö. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Jag gifver dig det hvita silfver , 
Och så det röda guldband , 
'* Tig still Herr Stig Jonson , 
**0m det var tvifvel ibland. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Haf sjelf det hvita silfvet , 

Och edert guld så rodt ; 

J g af "mig st altan Adeluds , 

Hon var så vän en mo. 

Så fäller hon ljudet for honom» 

Ar det sannt du säger mig ^ 
" Att Adeluds var mo } 
*'Då skall Torkel Tråndason 
" Uti Jdand for henn€ ej dö. 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

De drucko deras bröllop , 
Både med skänk öch vin « 
Åtta dagar därefter kom , 
Så följde de Bruden hem. 
Så fäller hon ljudet för honom» 

Det var icke mer derefter 
An bara månader fem « 
Det var Torkel Tråndason , 
iJan kom från Jsland hem. 
Så fäller hon ljudet for honom. 
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Det var Torkel Trän da son , 
Han kom^frän Island hem , 
Starka voro de tid'nder , 
Var honom mötte emot igen. 
Så fäller kon ljudet Jor honom» 

Starka voro de tidender ^ 
Och angick lorkel mest ^ 
Det var Herr Stig Jonson , 
Han hade stolt an yideluds fäst. 
S& fäller hon ljudet för hanom* 

Det var allt om en Sondag , 

Så heliga voro de tider ^^ 

Torkel han sände sina Svennerfor sig j 

Bad F resten skull honom hid<u 

Så fäller hon ljudet for honorru - 

Torkel han gängar åt Kyrkan in | 
Hans hår det sken som guld « 
Det kunde man väl på honom se ^ 
Hans hjerta var sorgejullt. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Torkel Tråndason , 
Han talte ett ord med ära : ^ 
**Hvem tog af det röda gult , 
**Stöit Adeluds brukade hårat 
Sä fäller hon ljudet för honom, 

Dertill svarade den lilla smådräng , 

Han svarade ^Torkel sä : 

*^Det gjorde Herr Stig Jonson , 

^^Som hodde Sunnan Ä." 

iS^ fäller hon ljudet for hcnonh 
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Messan hon var sjungen , 
Och folket det for hem , 
Torkel hän gängar i Kyrkan fram , 
* Han helsar vänner sin. 
Så fäller- hon ljudet för honom. 

Han talar till Fruer och stolta Jungfrur , 

Som honom, stod allranäst , 

H&de först och sist stoltan Adeluds , 

Och henne unte han allrahäst. 

Sä fäller hon ljudet för honom, 

^'Hor du , stoltan Adeluds I 
^*Och hvad jag åtspor dig , 
*^Var det med din vilja ^ 
"Du hröt din tro mot mig? 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det svarade den stolta Adeluds , 
Med tukt och fuUgodt sinne : 
*^ Det gjorde vänner och f ränder mina^ 
"Det var aldrig med mitt minne,^ 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Hör du 9 stoltan Adeluds ! 

Och är det med din vilja , 

Sä vill jag slå Herr Stig, Jonson ihjel » 

Och dig frän honom skilja ? 

Sä fäller hon ljudet for honom. 
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ffor J, Torhel Trändason ! 

Det sker aldrig med min vilja ; 

Den samme Gud oss sammanfogat f 
**Han kan oss bäst åtskilja. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 


Bor 


mmmm 


9^ 


**mr J , nrM Trånåason ! 
^^Min vilja vill jag låta Er veta t 
"/ skoleri rida uppä lan'det , 
*Herr Peder s Dotter att gilja. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

yj heder icke om den yngsta^ 
"J heder icke om den äldsta^ 
•' J heder om stolts Sissa lilV ; 
^^Hon ar den allrahästa, 
Sä fäller hon ljudet får honom. 

'*/ heder am stolts Sissd lilV ;, 
''^Hon är hade fager och hvit. 
^*Det säga alla som henne se ^ 
'''Att hon är mig sä lik. . 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

H8r du det , stolts Jdeluds / 
För din skull det sä sker ; 
Dock vill jag for sanning säga z 
Jag hafver henne aldrig kär. 
Sä fäller hon ljudet f Sr honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
Han had att sadlg, sin häst : 
Jag vill rida mig uppåt landet , 
Herr Peder vill jag gästa. 
Sä fäller hon ljudet för honom. - 

Det var T6rkeVTrändason\ 
Han kom der ridandes i gärd ,' . 
Vte ständar Herr Peder , 
Han var väl svept i märd. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 
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•*Kar st&näar Vu ^ Herr Peder f 
**Och är väl svept i skinn t 
•'Dm gif mig stoltan Sissa lilV » 
** Allrakäraste Dotteren din. 
S&Jäller hon ljudet for honom. 

Det stiarade Herr Peder , 
San var en man så hråd .* 
•'Ja^ går mig uti högan loft , 
"At spörja min Dotter till råd. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Här sitter du , stolts Sissa lilla , 
Väl vare dig alla dina dagar ! 
Om dig heder TSrkel Tråndason , 
Och honom vill jag dig gifva. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade stolts Sissa lilla ^ 
Hon kunde hade tukt och ära : 
*^Det är icke godt trolofva den Sven\ 
*'Till en annan kärlek månd" hära'\ 
Så fäller hon ljudet fir honqm* 

De fingo hennes vilja derpå ^ 
Och gladlig sade hon ja , 
Så drucko de deras Brillop , 
. Den sanana månads dag. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel Tråndason , 
Hnn had att sadla sin häst : 
*^Jas^ vill ännu i afton « 
*^Min kära Mod^r gästa. 
Så fäller hon ljudet pr honom 
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Vet var Torkel Tråndaion , 
Han sporde sin Moder med ära .• 
^'Ock kvilken skall nu vara den Fru f 
^'Som Bruden skall framföra ? 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det svarade hans kära Moder , 
Sä listelig under skinn : 
*^Du ljuder stoltan Adeluds 9 
*'*Den all rakar asten din. 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

Det var Torkel Trändason j 
Han had . att sadla sin hast : 
^'Jag vill rida mig upp åt lande , 
^^ Herr Stig Jonson att gästa. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Det var Torkel Trändason , 
Han kom där ridandes i gärd , 
Ute stod Herr Stig Jonson , 
Han var väl svept i märd » 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Här står du , nolta Adeludsi , 

Du äst väl svept i skinn : 

^'Och vill du vara nu den Fru | 

Som föra skall Bruden min ? 
Sä fäller hon ljudet for honom. 

Länge stod stolts Adeluds , 
Och torde honom, inte svara : 
*^Ja , sade Herr Stig Jonson 9 
••Dm skall det gerna göra. 
Sä fäller hon ljudet for honom. 
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Bon skar nei två silkes , 
Och sä två sindals väfvar ; 
Jngen dar till Bröllopet kom , 
Som gaf Bruden sådan gåfva. 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

Jngen där till Bröllopet kom , 
Som gaf Bruden sådan gåfva .* 
Uori gaf henne samma Sven , 
Som hon önskade sjelf att hafvä» 
Så fäller hon ljudet for honomm 

Och det var stoltan Adeluds , * 
Rider Torkels Brud emot , 
Silke och så det röda sindal , 
Hänger ned ofver gänfr^rens fot* 
Så fäller hon ljudet for honom^ 

De redo Bfver den grSna äng 9 
Igenom, de grSna skogar , 
Aldrig kom Torkels hvita hand 

Af stoltan Adeluds sadelhoga. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Bor du , Stoltan Adeluds ! 
Jag spor dig under o .• 
**Hvad sade Herr itig Jonson » 
^*For du var icke mo ? 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Jag ratkar Elin min tjenstemo % 
Ty Brud var hon for mig , 
Och låst hon hafver åran min 9 
Och hvitan hals for dig» 
Ifå folier hon ljudet for honom$ 
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©Ät var TSrliel Trändason , 
Oc/i smilade han dervid t 
••J o^to^ skall jag mig vakta 

For sådant qvinno-sned. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det svarade stolts Adeluds ^ 
Log listigt under skinn : 
**Hyar fick Du det ohofviska ord , 
** Hjertans allrakä rasten min ? 
Så fäller hon ljudet för honom^ 

Det var särla om, aftonen , 
De följde Bruden till säng ,. 
Tflrkel och stolts ^deluds ^ 
De gjorde sitt tal sä länge. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

*^Hvi ständar Du här så länge ? 
*Det är för din mycket värre , 
^*Du får utack af din Brud , 
•• Oeh jag utaf min Herre. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Hjelpe mig så sant den högste Gud ^ 

Både af sorg och c^vida , 

Att jag ville hellre tala med dig , 

jin sofva vid Brudens sida^! 

€å fäller hon ljudet f^r honom. 

Bielpe mig så sant Gud af Himmelrik , 

Både af sorg och harm , 

Jag ville hellre tala med dig , 

An sofva på Brudens arm. , 

Så fätUr hon, ljudet for honoms 
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Det var stoltan Adeluäs , 
Jfon dro% sparrlakanen samman , 
Hennes ö^qn runno och hjertat gret ^ 
Hon gjorde det af_ godt gamman» 
Så fäller hon ljudet för honom» 

Det var stoltan Adeluds ^ 
Drog öfver d^m silkes pell : 
"X>«€ vete Gud Fader i Himmelrik f 
^ Att jag heller l&ge där sjelf. 
Så fäller hon ljudet fär honom,^ 

t)et var stoltan Adeluds y 
Stängde Brudehus dorrn så hrådt ^ 
lorkel Tråndason och hans Brud » 
Den bud hon tusend* god natt. 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det var Herr Stig Jonson « 
J ^org oeh sjukdom, han låg ; 
Det var stoltan Adeluds , 
Hon gick honom, till och från. 
Så fäller hon ljudet fSr honom» 

Det var Herr Stig Jonson , 
Ett ord talte han med harm-^ 
**Gud vare lof i Himmelrik , 
'*Fi ha ej tillsammans ett barn» 
Så fäller hon ljudet for honom» 

Det svarade stolas Adeluds ^ 
så listeli g under skind : 
^*Det båtar rika Fr änder din 9 
**Men skadan blifver min^ 
SåfålUr hon ljudet for konom»^ 
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i^et var Herr Stig Jonson , 
Han vändes till väs-o-en dervid : 
Det viU jag for sanning säga ^ 
Han dodde så hastelis. 
Sä fäller hon ljudet jo r honom» 

Jn sä kom en liten små dräng , 

Var klädd i kj ortelen rÖd : 

Ett Paternoster för Herr Stig Jonson 

Han had\ fSr han hlef dod. 

sä fäller hon ljudet for honom. 

Bet var Torkel Tr&näijtson , ' 

Han. slog de tafvelbord samman , 

JE« Paternoster for hans själ han lad , 

Det gjorde han med gamman^ 

Sä fäller hon ljudet for honom» 

Det var icke der ef ter , 

Ji^er än män åder tre ^ 

Det var stolts Ull* Sissa , 

Hon födde fager en ?on. 

Så fäller hon ljudet for honom* 

Det var stolts lilV Sissa , 
Hon var sä nänt ett vij ; 
Det vill iag fSr sanning säga 9 
Fer honom låter hon sitt lif. 
Sä fäller hon ljudet för honom^ 

Det var stoltan Adeluds , 
Hon breder pä sina bänkar f , 
•'Herre Gud Fader i Himmelrike 
^^Han unne mig det jag tänker» 
Sä fäller hoq, ljudet för honom. 


« 


Herre Gud Fader i Himmelrik , 

Han unne mig det jag tänker « 

Han late* mig vara inom är och dag 

Hvarhen mö eller enka ! 

Så fäller hon ljudet for honom* 

D^t var Tdrkel Tråndason , 
Han had att Sfidla sin häst t 
**Jag vill rida uppa land , 
^* Stolta Adeluds vill jag ^ästa^ 
Så fäller hön ljudet för honom. 


Det var Torkel Tråndason , 
Kom. ridandes i gård , 
JJte stod stolts Adeluds , 
Hon var väl svept i mård. 
Så fäller hon ljudet for honom* 

Det var TBrhel Tråndason « 
Han talar till henne så brådt .• 
Och hor du , stohan Adeluds , 
Mig låna hus i natt ! 
Så fäller hon ljudet för honom* 

*'Och hår du^ Törlel Tråndason^ 

Stig ned utaf din häst ! 

Da har ju sjelfver hus och gård , 
*'Du hafver här aldrig gäst. 
Så fäller hon ljudet for honom. 

^^Och hör du^ Torkel Tråndason ^ 

•'Du må icke annat tro , 

•*£« år det vill jag efter sitta , 

*^Allt uti mitt eget ho ^ 

'Så faller hon ljudet för honom$ 


«» 
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Det Var den största eläclit . 

Att de komm^ tillsamman 5 

Men det va?" ock den största sor»-^ 

Den sommarnatt var icke län^y, 

^ä fäller kon ljudet for honom, 

I) et gjorde stohan Adeluds , 

Emedan hon satt sä allena ^ 

Hon gaf Elin liUa 

En af Turkels vänner. 

Sä fäller hon ljudet for koiiöm^ ' 

Bet var Torkel Tr&ndhs6n , ' ' 
Och han had sadla sin häst .- 
''Jag vill mig rida uppät^land^ 

Herr Lawe vill jag 2:ästa, 
Sä fäller hon ljudet for honörn^ 

Det var Torkel Trändason-, 

Han kom där ridandet i }rärd\ 

Vte ståndar Herr* Lawe , ' 

Han var väl svept i märä. r 

Sä fäller hon ljudet för honom, 

''Här Ständar du. Herr Lawe ^ 
''Da äst svept väl i skinn , 
"6if mig stoltan Jdeluds ^ 
'^"Mlrakäraste Dotteren din! * 
Sä fäller hon ljudet for ho?tom. 

Det svarade Herr Lawe ^ 
Han var en man sä klok : 
'^Jag vill mig gä i högan loft ^ 
"Och spörja min Dotter ät. 
Sä fällei^ hon ljudet för honom. 

8. ' 


-**«— •* 


\ 


N. 


*^Har sitter du stolts Adeluds , 
^Täl vare dig att lefva ! 
*'Om dig heder Torkel Tråndawn , 
*^Och honom vill jag dig gifva. 
^*Sä fäller hon ljudet för honom. 

Med min sax och med min s8m • 
Dermed vill jag mig föda , 
Jag vill icke gifta mig igen , 
Jag sköter icke hafva den mSda, 
Sä fäller hon ljudet for honom» 

^^Med din sax och med din sim p 
^^ Dermed kan du litet vinna , 
"Dm skall gifta dig igen^ 
^'*Sä göra andra qvinnor^ 
Så fäller hon ljudet for honom. 

Det var stolt an Adeluds , \ 
Hon log under skarlakan fin ; 
Det korn aldrig- i min håo- ^ 
Att jag skulle gifta mig igen. 
Så fäller hon ljudet för honom. 

Det var stoltan Adeluds , 
Hon talte till sin Moder sä : 
^^ Allt är Torkel den samma sven ^ 
'7 sade jag skulle aldrig fä.'' 
Sä fäller hon ljudet för honom. 

De drucko deras Bröllop , 

Både med skänk och vin ; 

Åtta dagar derefter 

l^ljde de Bruden hem. 

Sa fäller hon ljudet fSr honom. 


"7 ^ 
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De drucko deras Bröllops 
Både med lust ock gamman » 
Torkel ock stoltan Adeluds , 
De hade sju harn tillsamman. 
Så fäller hon ljudet for konom. 


*) Arla^ tidigt om morgonen ! Se Ihu Glassar. Sniögcth^ 
I. pag. 101- Uttalas ofta i Provinserna och -linnes i 
tryckta visorna arla eller årliga: nirmare i Isländska 
ordet dr eller aur^ början. 

**) BHfft jaga, är gammalt Isländskt och Svenskt ord, 
som egentligen betyder u-pphetsa hundar mot vildjur^ 
Se Ihr. GU Smog, I. pag. 176. 

***) Fro y glad : gammalt Svenskt ord , hvaraf ordet 
fröjd kommer. Se Jhr* GU Suiog. I. pag. 605. 

i 

I 

f V Serla^ sent ! gammalt Svenskt ord. Se lhr§s Gloss* 
Su^ II. pag. 527. 


I 
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44. 

Riddaren Bryning. 

Xt sannolikt en bland de sista Skandinaviska Riddar- 
▼isOTy ocH är n.u «n af Svenska allmogens mest älskad» 
Sånger. Den har under sista århundradet blifvit utgifvea 
irån nistan alla Boktryckerier i riket, med mer eller 
snindre fdrändringar, ofta med öfverskrift ; Historisk Visa 
dfm en ber ömd% Riddare, Herr Bryning och en Prinsessa af 
£ngeland. Konung Edwars Dotter etc. Alla dessa Sxo 
af Boktryckarne utstyrde med mänga moderna sirater ocii 
Fransyska ord, h vilka till en del efter en Tradition firån 
Upland blifvit utbytte, Den här anförda melodi är npp* 
tecknad efter en Bondhustrus sång i U{>land« 

Det var en ging en Riddare 9 en Riddare Sen , 
Han gjorde till sin FAder sä ödmjuk en bon ,. 

Om orlof och £5rlof • 

Att rida under ö • 

Och fasta sig en mö* 

Strax orlof han dft ficTc och sadla' gSngaren grS , 
FrSn Fäderneslandet han gladelig* mänd* gS 3 

Herr Bryning heter han , 

Det var en gildisk *) hjelt' , 

Som hunde stS i fält. 

Han reate genom minga land i frena femt '. 
Hans Ridderliga rykte väl spordes uti dem* 

SS mingen Jungfru skön 

Honom älska* innerlig* $ 

Den Riddarn akta' sig« 


Den Herren for till Engeland, bans bug stod derbSn» 
Där både han stor lycka, och oförmärkt en ran , 

fian lyckelig dit koni , 

F§ Ridderligt maner. 

Som andra Riddare fler*. 


Den Herren ban logerad' i den kongeliga atad » 
Vid feongelig taffel han spisade sinma^, 

Hans hlg så vida rann. 

Han tänkte då först på,. 

Hur detta skulle gå. 


Den skönaste. Prinsessa , som någon både känt ^ 
Var Konungens dotter af Engeland , och den 

Herr Bryning bar så kär 

Som tusend tunnor guld , 

Dock hemligt och fordoldt v^ 


Hon önskade och tänkte , i tankar ofta sS , 
"Gud giftre, att Herr Bryning mitt hjertelag kund' nå! 

'*Då hoppades jag till, 
' ."Änt'en glädjas och le , 

"£ir ock att döden se. 


''Och väl Mr xnig frånfallen min Moder aS god , 
"Den sorg är dock liten, slätt intet deremot 

"Som älskogen nu gör 

"TJll denna Riddare Son ; 

''Gud Fader hör min bön ! 


— «i4 — 

JKm 9i' '3 att p«n»a Mtt lät* baooiH fSalS , 
X^«t ^ir .4^ iolK wi^ i bva^ lita ii ;3g Shh 
"D^E «^f mig *^,!« ej «ä 

"Ar: »fcrifta aci 1a»' 


Il» 


Herr Zrv^nz *^ »»1" « Joti^fra»» ta^sr fg , 

Oek h'^^'^ l>;->i ii: fi'Sn'iru, aazkaoOH baaslgs 

Af U.'ltli^ ua , 


''Ath w ! och ©lf«fc» ir Jet »ig fcowaiM p5 . 
"Uf SUkar 4e9 d bi^t. mm i»s h» uk« B. 

"Ocb bofl TCt ci icraf; 

*'Dotk fcjMfce , T«»ta bo* d»t . 

"iJet blef »U*t aua foitset. 



•fcnilfl hon t3I alt-a un Mmmid RUdar S«d, 
»nnat, in att bonom gifr^ d5d«B till \öm1 
'Dq^ jag det b^DrR a^g, 
jd^ i morgon dag , 
\n uUn beLag. 

nu åtn Herren , till fullo « ett Sr , 
«f fd liien , bana »org T« »I itor , 


'lur gionlnj 

iltl40s, k^itleka lak 

itungea gSc i dag. 
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Den EngelanJilce Konung, ban talte till sin svea: 
"Hvi sörierdä Herr Bryning» den bästa af mine män? 

*'Hvad fattas honom val ? 

''Gör älskog honom det t 
* ''Eller annan en förtret ? . 

• > 

Den Enge^andsfce Konung , till bonom talte •*! a 
''Herr Bryniag , J f Örjan , jag kan det väl första 9 

"Begären allt af mig , 

"Utan guUkronan fin, 

"Och dertill Dottern min. 


Of nSdige berre ! ]ag sörjer nu derför, 

Min Fader , har jag sport , är i svartaste jord » 

Och ^ärafttexi min är död 3 

Jag är 5t lifvet led , 

Att dö ar jag beredd. 


Se I derfdre ål bleknas mina kinder , som J ser » * 
Docli mest för deo ena, som jag hafver kär 3 

Den dägeligaste mÖ 9 

Som lyckan än gaf bröd 5 

Gud gif , jag vore död« ; 


"Du blll nu upp att sörja, och a88gg sorgen svSr; 
'7ag vet si rikt ett adelsvif » af ex skall bli ett pari 

'£n enka af min slägt , 

^Hon bar en dotter sS prud , *) 
''Och det skall bli din Brud. 


"J 

9f 


f 


• -■ 



t— 
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JVTin vilra uti penna att Uta honom fonfc! ^ 
Pet tor jag icke viga 5 hvad skall jag finna p| t 

"Det stSr mig ock e| väl 

"Att »krifva uti lön' 

'Till Riddaren A sbön. 


Herr Bxynin^ sS svSra i Jungfruni tanfrar lag , . 
Och hennes hlod sig förändrar, när honom hon aign 

Den Riddaren lika sS, 

Af kärleken sin , 

Måst håra hiekan klnd« 


•'Ach Te ! och olycka ir det mig kommen pl , 
'Jag älskar den sä högt, som jag han icke få t 

'*Och hoh vet ej deraf; 

"Dock kanske, veste hon det « 

''Det hlef visst min förtreU 


'•Hvad skulle hon väl akta en främmad Riddar Son^ 
'Val annat , än att honom gifva dodan till lön ? 

Dock jag det hellre s§g. 

Att dö X morgon dag, 
"Än lefva utan hehag. 


19 


Och dar var nu den Herren , till fullo il ett ar , 
Hans glädie var sa liten , hans sorg var så ftpr 1 

Hans kinder gjordes hlek , 

För ilskog , kärleks sak , 

Som mången gdr i dag. 
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Den Engelandslce Konung, ban talte till sin svea: 
"Hvi sörierdå Herr Bryning» den bästa af mine män? 

"Hvad fattas honom väl ? 

"Gör älskog honom det « 
''* "Eller annan en förtret ? 


Sen Enge^andske Konung , till bonom talte si t 
"Herr Bryning , J sörjan , jag kan det väl första » 

"Begären allt af mig , 

"Utan guUkronan fin, 

"Och dertiU Dottern min* 


O 9 xiSdige herre ! jag sörjer nu derför, 

Min Fader , har jag sport , är i svartaste jord ( 

Och ^äraste^ min är död i 

Jag är åt lifvet led , 

Att dö år jag beredd. 


Se ! derföre si bleknas mina kinder , som J ser » ' 
Docli mest för deo ena, som jag hafver kär 3 

13 en dägeligaste mÖ 9 

Som lyckan än gaf bröd ^ 

Gud gif , jag vore död« ; 


"Du blll nu upp att sörja, och aSagg sorgen ivSr- 
''Jag vet si rikt ett adelsvif , af er skall bli ett pari 

"£n enka af min slägt , 

"Hon har en dotter si prud , *) 

''Och det skall bli din Brud. 


— ISO --i 


j»r tack , mitt nldig Herre , i diupaste reapept ! 
Aen aldrig den m5 jag tager till min äkt\ 

Jag ville icke det, 

Mina vänner «p5ria fkuir , 

For tu^end tunnor guld. 


( 

^ 


"Oclr hör du , Riddar Brf ning , du tag dig ej sS när, 
''Du m8 dl ej sK blekna , bon ar dig full val värd! 

"TvS tusen tunnor guld 

'*Med h^nne fångar du, 

•*Hvad gynea dig val nu ? 


Mig synes nu som förr , ock svarar ännu dertill : 
Den mo ]ag ej älskar , lUngt mindre bafya vill i 

Om jag än balf ert land 

Med benne kunde få » 

Jag tog'na ej ändS. 


*'Ocb börydu Riddar' Bfyning^ föraktar du mittland^ 
''Dertill min slägtings Dotter, den daglig' liljevand»*;? 


"Den skall dig icke mer 
"Tillbiudas nägon tid 5 
"Få Konga ord du Ht. 


Kong^ Edvard han lät bjuda alla sina goda Hofman : 
'*J binder mig Herr Bryning ^ i tornet honom sändf 

"Tills morgon den dag , 

••Sitt lif han ISta mS , 

'Tör han oss svarat si. 



v 
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Hvfid sorg den Kongeliga Frinsegsan dl. BcTc « ^ 
År ei väl att be«krifva, till sängs bon strax dl gick^ 
, Hon var då nästan död ^ 

Den tid hon hörde det , 

Hvad Riddaren vax skedt • 


Den andra dag om morgon do ledda honom ut , 
X)an Kongliga Prinsessan , hon suckade till Gud v 

Och tSrar det rann 

M Jun^fruens kind , 

För Riddaren så fin • 


'*Det vill er nu det unga adeliga vif ^ 
''Att dagligaste Riddarn måst låta. sä sitt Hf ^ 
^iåck bättre vore mig , 

7ag aldrig vore född 3 

'Gud gif , jag vore död ! 




Sft komm* de då med I^iddaren *. pt platsen härut, 
Sä innerlig han suckade, och hoppades pä Gud» 

Och tänkte sä vid sig : 

*'Min själ Gud nådig var , 

"Ocksä den kär jag har ! 

Dä trädde fram till honom Eong Edvard p8 stund : 
''Och hafver du en Käraste , i annat främmand land, 

'*Öch du vill ödmjukt be 

•'Om nid här hos mig , » ' ' 

"Då lös jag gifver dig. J 




y 


/ 


./ 
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/ 
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j^^r >^ sMmde Jag mSng Riddare» allt uH mitt land 
jfiy^ax jag nu skulle tigfi;a mitt ii£ utaf din hand j * 
/T Det vare Ungt från mig , 

Jag, förr oskyldigt här. 

Vill dö nu för ert svärd . 


f'Oiri du nu ock den endaste i ErtgeJand Mn var„ 
•'Som svSrdet sitt vid sidan af röda guldet bar 

*'SI skall du dock nu do , 

"För blanka bödelns svärd , 

"Allt efter ditt begär . 


SS sSger jag J Herrar god natt, lom nu hSr stSc 
Sä virtig »om oskyldig till döden jag bäagSr^ 

Och beder att J nu 

Min oskuld. kuonog här 

Vill göra för en hvar. 


SI greto de , sS mSnga, som derho$ mSnde sti» 
Och al.lramest Jungfruer , både stora och smi» 

De klagade allraraest 

Den unga Riddarens dod ^ 

God natt de honom böd\ 


Då trädde elfva Riddare där fram med stor hatt 
För Kongen i ödmjukhet knäföllo de strax , 

. Och bido för henom sS : 

^•O nidige Herre kär , 

^Dea Riddaren nådig yhr ! 
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DS svarade den Konung : **Jag fliSnker bonom lif, 
'*Men fången bärdt till döden den Riddaren nå bli ! 

*'Och slitt honom strax 

"Uti det mörka torn , 

'*Fi2n Måne och från Soh 


Den dägligsta Prinsessa « ilen tid bon hörde det , 

Så bl ef btsnnes bjerta nigot trSscadt dervid , 
Ock tänkte så vid sig : 
'Ännu förboppniqg är 


"Om den jag bafver kär.** 


Hon bad då sStedes : "o Du , al! nSdcns Gud , 

"LSt mig dock en gång blifva den fängue Riddarens 

brud ! 
*'Ty här förutan mig 

'*Ej minsta glädje b§n 

'*I verlden njuta kan. 


**Gud ISte mig dock 4efva den dag , tS lyckelig « 
'Jag må med honom tala allt hvad som synes mig! 

**0 Gud ! Du gifve det , 

'Jag nu bos honom stud , 

'*Det Adeliga blod !' 


Hetr Bryning han suckade i tornet, 900% han II js 
'*Gud nåde mig fånge , som här nu dödas måf 

**Och mina unga år 

'*Således bringa hän ! 

*'0 Gud I du var min vän ! 


^ 


4 
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"Jag sörjer ej s8 mycket för lifret mitt nu bäc 
"^om för den Priasessa , jag löaiiUg Jbafvar kär , 

"Det smärtar mig nu mest i 

"Jag heune ej skall «« ; 
' *^Det gör mig sorg och ve* 


"Olyclilig , iag dåre , bvad tanker lag väl på I 
'*Jag älskar den så högt , som jag aldrig kau få \ 

'*Änskönt jag än var^fri , 

"Hvad aktad' hon dock den * 

"Som är till döden kand ^ 


"Jag sÖrier så mycket för henne uti lönn , 
''Kanske bon sig k^n glådia, den Jungfrun så sköa« 

"Gud vet, min sorg är stor , 

"Som jag i hjertat bär, 

"Mest för den jag har kär. ; 


En tid derefter fiender det land belade sä ^ 

Att Edvard den Konung sjelf baa måste med utgå^ 

Ty redde han sig till , 

Att fara hän sin väg 9^ 

HaA länge töfva' ej. 


Prinsessan bon dl sade: "Herr Fader, säg dock bvem 
"Tor J betro Herr firyning, till dess J kemmen hein? 

"Jag beder , se Er för , 

"Ty om han frihet njöt , 

"Det blef så ajångens död. 


— i«5 "^ 

Tack vare dig, min Dotter, allt t8r din» ..n^ll« ord. 
Slätt ingen .utan dig, p$ hd» verlden» jord j,: 

Där har du nycklar emi , 

Till vSrd om fingen »jelf , 

Adjö , adia , far väl I 

» 

Nu rSaer åen Jungfrun , den dagliga M3 t- 
Hon aktar Ätt göra »in finge ett besök , 

Och sielfver én glädie ttor ; 

Ty tånk«r hön nu pS » 

Hur detta skulle gl. 


Hon trodde slÄtt ingen . att bära det ^^\^ 
Och aielf^er att gXnga , dertill val hon •» blyg J 

Dock karlek henne tf ang , 

Hon sielfrer tog aig p* i. 

Till fångan aig att gå. 

En timme öfver midnatt, den Jungfrun v.r betedd. 
Allena .'lelf att gSnga till fingen sm dl ned , 

Som jernbunden Itg ; 

Hon lätte upp dörren dl , 

Och helsade honom si i 


••God afton, Riddar Bryning f det it mig •! Mr«^» 
»'Att J är i min villa • ockil min finge Ir i 

*Hvad synes Er om det , 
'Att iag om midnattstid 

*'5I ensam hommer hit ? 


»» 


■ & 


\ 


O Herre ! o Herre ! iivad ar det {pr en rost , 
Hvad är det för en syn , som jag ter i mitt bröst! 

Uti mitt fängselband , 

I detta mörka torn , 

Från Mäne och frän SoL 


Hvad heller minn* jag drömma, eller mlnn^ {ag ra- 

I ken är? 
Mig synes för mig stlnda , den som jag bar st kar! 

Jag dödsent gifne man ^ , 

Som jernbunden är , 

Hvad är det som jag ter? 


*'Hyem synes jag Er vara« Riddar Bryning iK har?'^ 
O nSdigste Jungfru, jag tyOker att J ar, 

Den dagliga mö , 

Som bjertat gjorde sär*t , 

Allt uti Kungens gicd. 


Jag Slskad' henne svSra , ^ch det i lonlighet. 
Hon tvingade mitt bjerta , sä kinderna deivid 

Dödsbleka fargor fick ; 

]VIen yppa det en stund » 

Jag torde ingalund. 


Jug brukte^salta tardr, i stället för vin; 

Men nu är lyckan värre y nu ser jeg döden min* I 

, Det enda är min tröst f . ' 

Att en sä dCgHg mö ^ ' J 

Mig ajelfvcr läter dö. ] 
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Pen Jungfnin hon suckade sK svSra fSr «ig •j^1lt 
Dess ögon flöt' med tårar, som en #trida& dam Qch eUt 

Dock tvang bon tit de ord i 

'*Hvad menar du, Elnge god* 

"Att älska Kongablod ? 


**Min Fader ban är borta ^ och han är icke hSr» 
'*Jag vill dig annat lära, än mig att b&fva kär* 

'*I morgon skall du dö , 

**Täm kärleks tankar slik , 

"Tro fritt jag säger dig. 


S5 dör jag , för ingen , på jorden nu hart 
Jag högre i tanka har älskat, än Er ^ 

Och det är ail min lust | 

Att en sS daglig mö 

mig sjelfver låter dö. 


Den Jungfnin 81g omvände, med tire-ögon flod « 
Den Riddaren ban suckade « och Juogfrun han hadj 

Hon ville icke fler 

Så löna kärligbet ! 

Hon suckade dervid. 




*'Dock vet iag väl , en finge är ingalunda värd ^ 
VAtt ilska en Prinsessa och hafva banl^e kar i 

*'Dock kan jag ingalunda 

"De orden dölja mer, 

"Att jag Er hafver kär." 


Ji 


— i«8 *^ 

Hon längre ej kan vara , att böra pS han* ord, 
Sk Viste hon då tornet , i hjertaC hon dl svor t 

Hon aldrig nSgon man 

Utan Bryning ville ha , 

Eller ock den svarta graf* 


Herr Brynmg bléf allena, och sorgelig hän var^ 
Förty .hans. kärleksial fick ^dödeliga svar 

Han älskade innerlig 

Den domaren , ^öm 

öiver honom fällde dom. 


Han suc1f94e si ofta ^ hajis ögon de flöt' ; 
Nu hUnder mig det samman jag mången Jungfru sdt 
"Allt ofortjent forakt 
"För kärlighet har gett 5 
*'Nti har mig detsamma srkett. 


ti 


Han viste ej att Jungfrun honom aUkade s?, 

Ty hennes ord vor' hård' , dR hon för honom mand* 


stå f 


SS sorgelig han bad t 
*'Gud vare ej henne vred 9 
"För min ©skyldighet V 


•'Alt fälla flera tårar för kärlek , det ar skam , 
"Men jag är så förvirrad » som ett förvilladt lam 

"Det villse vandrat har , 

"Allt uti rogenlid , 

"SS mingen viller stig, 

O 


^'Ojjorgeliga bjerta , din hug frin d«ri du väöd » 
"5onrsjelf isl omildelig till döden dig bar känt! 

^*Dock amärtar mig nu «j 

'*Den förestående död , 

'Tor kärleken si söt* 


Ku Jungfrun tiden si f<5Fdref , ocb den ver hen- 
ne Ung» 
Att öppna till HerrBryning aitt hjertelag en gSng; 

JLmediertid kom bud 

Frän stSende ett krig , 

Att Kongen lian stod jik. 


*'Hogborna Prinsessa , i det grönaste fält > ^ 
"Där byttes med kulor, ocb Konungen sjelf det gällt. 

"Vi bämnade hans död , 

"Och segern vi vann , 

"Till ära för värt land." 


Den Jungfrun hon bleknade ocb signade till jordi 
D^ kan en bvar väl tänka, hur' nu hon var till mod^ 

£n enslig fSgel lik , 

Förutan Far och Mor , • 

Och Systet och Bror. 


Ron klagade sin smärta , med kinderna vit* t 
I mina ungdomsdagar blef mig den sorgen spätt.: 
"Oblida lycka du , 
"Allt hugger sir i sår , 

"Gif , att jag Mg pä bär ! 

9- 
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SI tinicto bon pa Bryning , bur* honom mSiide gt» 
"Och du u I valde Riddare , om jag dig kunde fl » 

''Si nöies jag dock val , 

**AiukÖDt i ringa stlnd , 

"Än aga Engeland* 


Som bon dl stod och klagade, åi in St dörren komm* 
De bögborne Riddare ocb AdeUkap ai ^omm' ; 

De svoro henne tro ; 

För henne lif och blod , 

De höllo ej för god. 


SUtrSdde fram den Biskop, med Ordens bröder god*s 
De önskade henne lycka och dem pl stället atod% 

Som henne ment med tro 9 

Att hålla trogen må , 

I höisam odmjukhec* 


Dl svor* de henne troskap,bSde bSgoch nedrig stlnd^ 
Och önskade henne lycka att dömma Engeland , 

Och rikena regera , 

Ocb letva länge val , 

Allt som hon önskar ijelf. 


Hon tedde sig nådigt, och ödmjuk tack demböd^ 
Hon tänkte mer pH fingen, an pfi guUkronan ^öd f 

Hon aktad' honom mer » 

Den fångne Riddar'son , 

An England med tio kronV 


Sam natten st tillstundar ^ en hvar sin väg dS gick» 
De orlof mSnde taga ; men bon i sinnet fick | 

Till fHagen sin att gS > 

Hon mente honom bäst. 

Viir vara bonow näst* 


När alla var till sängs , den Jungfrun passade, ft» 

St eha till sin fSnge hon aktade att gi ^ 
Hpn in om dörren steg ^ 
Och belsade Riddaren t 
Sin allrabästa van. 


**Stor tack, si bör du hafva, o dägelig Jungfru skön! 
*'Hvi töfvar du sä länge, med dödem till min léOt 

"Att skänka fången din , 

**Som lifvet ej begär , 

*'Att njuta längre här ? 


9\ viste du» Herr Bryningi mitt bjertelag till digf 
Su önskte dig ej döden, men d& väl snarare mig» 

Som Kronan utaf guld y 

I Engeland skall bär* , 

Ack ! bafver du mig kär? 


*^Acli , nSdigsta Prinsessa ^ hon spotte icke mig 1 
**Hvad bafver jag dock syndat» me*n jag sä ynkelij 

'*Skal] böra sådant spe » 

*'Utaf den enda mö , 

*'För den jag ville dft ! 


''Och nådiga Friq^eisa, nu ipotte inte mig , 
''Jag bafver förr haft tankar, och väl il TFP^^^^S** 

"Och varit huden den y ' 

"S5 hog och mägtig är ; 

" Jag döden nu begär. 


Prinsessan fällde tSrar, satte sig hos honom ned, 
För gråt hon ej kund' tala med Riddaren dervid^ 

Han dubbelt fången blef , 
• DS han den Jungfru såg , 

SS 'Sorglig der han låg. , 


Prinsessan upp mSnd* stinda p| honom vanligtsåg: 
"Och Riddare, Herr Bryning, hör hvad jag siga mS: 

"Då är' Du endast den , 

"Som ]ag än har haft kar, 

"Af allt i verlden är. 


"Hvad ]a^ rUIfSrne talte, det icke var lä ment, 
"Mitt hiertelag att öppna är icke in för sent , 

"För den som jag har kär , 

"Öfver verldens röda guld 5 

"Herr firyning var mig^huld ! 

r 

"** Jag glad haraldrig varit» ie'n {ag fSrita ging digsig; 
"Ty kärleken till dig , jag städs<» tänkte p< , 

"Och fällt har mingen tär , 

"Som rinner för dtg än , 

"Min allrakäraste vän ! 


l 


mN«BV< 
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Hon lossade den Riddaren och sade till honom så: 
"Dersom jag dig nu sviker, då Gud mig löna stoå ! 

"Se här den för dig sfår , 

*'Som unnar dig allt godt , 

''I ära utan spott. 


Herr Bryning, af forundran, hlef ganska tyst och 

stum , 

Den Jungfrun honOm trä£Fad\ och hör du Riddac 

from : 
'Vill du ej svara den , 

*Som älskar dig s§ 9 

"I ära och i tro ? 


>9l 


Den Riddaren ned mSnd falla, för Jungfruns fot , 
Hon honom mSnd upptaga, af ett fÖrälskadt mod, 

Och vänligt tog i famn j 

De fällde mSngen tår » 

Af kärleken så stor. 


*'Jag för dig till en Krona, och det i trofasthet, 
"Hvem jag nu har utkSrat, slätt ingen kommer vid, 

'*Du är den endaste , 

"Med den på verldens ö 
Jag lefva vill och dö. 


f» 


*'Om jag Sn Englands Krona förlora skall för dig, 
"Qch jag dig nu kan vinna , jag är förnöjelig $ 

"Sker det e] , ser du visst 

"Den kind , som nu är röd , 

"Om dagar få Sr d»d. 
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AcfC) nXdiga Frlnsesta , den énå^tte ån Sr^ 
Som jag ännu bar äUkat och haft i hiartat Mtf 

Du endast är ock den , 

Jag ilskar till min död , 

Skönt jag dig aldrig njdt* 


De famntogo hvarannan och gret* af kSrlighet » 
Sä Anglarne hos ajelfver Gud de gladdes dervid 

Deras hjerta stod i brand | 

Och ögonen i grSt , 

Förutan svek och hat« 


**Hör, all min trdst och glädje! hör hvad jagsäger dig: 
»'O du, min Ängel kära, o du, mitt smycke rik\ 

•'Nu gSr jag frän dig bort « 

"Till mig du komma mä , 

*'När jag dig heder sS. 


"Nu äga vi ett hjerta , en ajäl , ocM ett lif , 
'Att vi ock en regering mft äga » Jesu gif , 

"VJlr ingSng vare god , 

"Som i al! ärlighet 

**Är skedd af kärlighet ! 


Nir solen upp mSnd* skrida, Prinsessan hlädde sig^ 
Och gick si i salen , der mingen Riddare rik 

Till uppvakt färdig stod i 

Hon bad dem litet sli« "^ 

De Täntft ville dS^ 


4 
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llon Ri-ksei>s rid mlod kalla^ dic de nu samlad^ var, 
*'Jag bar ett ord till eder , vill J mig gifva svar , 

*'Och unn^ vill mig den , 

'*! tro att lefva med , 

'*Som jag nu sjelf begär? 


Dar atod mSng' Riddare» tom mod dervid mtnd fl. 
Hertigar, Förstår bSlde , tänkte vid sig så; 

Det vara kan vill mig , 

Hvarfor de alla svor" , 

Att lyda hennes ord* 


Och de högborne Herrar , de ställde sig nu fram , 
Pe viste icke hvilken , det vara skulle af dem ; 

Ty svor de andra gång , 

Hvem hon sig öm^kade , ' 

Skull strax och villigt éke» 


Hon märkte deras tankar « och talte si till dem 
"Jag vill begära fSngen , som är i tornet gömd , 

**Herr Bryning heter han , 

'*Han ar den enda nu , 

"Jag hafver i min hug* 


»» 


9* 


Och om {ag icke skulle till äkta gifvas den , 
Som hiertat mitt är gifvet, och älskar som en vEo 9 
^Sl dör lag i min sorg , 
. *'Och ingen till är född , 
^'Som hata kam laiM didt 


t « 
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Da Harrsr benna tväre : hvad farnnes Vitja Sr , 
"Det längt frln on ihall vara, ej annat att begSt'* 

"LÅt bemta hoaem fait ; 

''Den Rlddarea lyckelig , 

"Den Riddaren »i tik. 


Herr Bryning Rch de ordres, iS gtadelig han 
Han blef bévist stor ära , ocli nieit utaf dem 

Nu viste hvad »kull' she , 

Den Junjiftun honom i^gi 

Hon dä till honom g&r. 


Se htt i Föritar bålde ocb KidJare mannerlig , 
Hir ler J hos mig (tända, den jag bat utvalt lutg, 

De bugade alla dl , 

"Till lycka , Konung b!ld ! 

"Ull lycka tuionfalt ! 


''Ditt Tifie ocli din Krnna , Du lyckelig reger' , 
Och Kungari stora Konung dig gifve lycka htt, 
"Att bära Kronan lä , 
"Du evigt b?ra kan , 
"En Kiona i Himmel» land ! 


"Gud htSne Eder begge med IvcUs och fred ^ 
''Att J ml lefva liiuge i »tor lycksalighet, 

"PS denna veTldeni ö t 

"Och,»e"n Bvinnerlig , 

''Att lefva i Himmelrik ! 
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DS Slutade bon sin fSnge, och giorde honom till maot 
Och detta till en Konung allt öfvec Engeland» 

De lefde länge vä) , 

I lust och glädje stor , 

Allt trppå denna jord. 


\ 


Så Bck Herr Bryning glädje for all sin suck till Gud; 
Från fSngahus till Kronan Gud sände hoDOm ut. 

Så hjelper Gud visst den. 

Till honom bar sitt hopp % 

Han hörer deras rop. 


•) Gildisk, af gamla ordet gitd , godkänd, mSktig ; se 
Ihr, Gl. St\ I. pag. 674, eller mS hända stSr ordet 
gildisk li3r i sarama bemärkelse' som i Visan om 
jéxel Tordson och skön Valborg : se I. Del. sid. 177 
Not. d). 

**) iön, löndom *. gammalt och af Isländska ordet ley* 
na eller löna, dölja. Se Ihr, GL Sv, 2 pag. 95. 

*j Prud, skön, behaglig: gammalt TsländsKt och Svenskt 
ord. Se Ihr. GL Sv. IL sid. 555. 

^*) JMjevand , Liljestängel, förehommer ofta i de gamla 
SSngerna: Ordet vand är Isländskt, Svenskt och En* 
gelskt och betyder telning, stängel. Se Ihr, GL Sv, 
IL sid. 1O36. 


-^*^Ktiet«K 
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45. 

Sven jSvanelivit. 


Ar enligt Nyerupf anmärkning ett fragment af Svån 
Konved, I. sid. 84« Sjiingés i Sverige ganska allmänt, och 
har i sednare tider ofta blifvit tryckt. Följande med me- 
lodi är tagen i Upland, och jemiörd med Herr Attcrbomt 
goda uppteckning i Poetiska Kalendern för år IgiJ. 


öven Svanehvit rider sig den vägen fram , 

SI mötte där honom en Vallareman : *) 

"Och hor du. Vallarman, hvad jag mSnd siga dig. 

"Och kan du de spörsmål , som jag spörjer dig ?*' 

SpörsmSl dem hafver jag aldrig läst; 
I går slog jag Iselands Konung **) ihjeh 
*'Och har du »lagit Iselands Konung fullväl » 
åt var det min Fader du slagit ihjel. 


»9 


• 

Sven Svanehvit honom med sin tumma slog , 
Så lefver och lungor de ur honom for ***), 
Sven Svanehvit slog honom i stycken %% smi » 
Som lindalöf på marken om hösten falla må. 

i. 

Sven Svanehvit reste iden v8fi;en fram , 
Där mötta det honom en annan Vatlareman : 
''Och bör du, Vallaroian , hvad jag m.^nd säga dig- 
'*Ocb kan du da spörsmål , tom jag nu spor dig ?" 
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**Hvad är det som är rundare än ett biul 1 

*'Och bvar finner du de fagraste djur? 

*'Och bvar hafver Solen sitt säte ? \^ 

''HvaUutåt ligger dddmannena fötter ? 


**Hvem ar det som bygger den bredaste bro ? 
Och bvar gängar fisken som stridast i flod ? 
Hvart bär den väg som är breda;»t? 
Och bvar ligger menniskan som ledast ? 
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'*Hvad ar väl svartare Sn ett köl ? 
*'Och hvad ar snabbare än lärkvingar smi f 
"Och b va»! är b vitare än svanor ? 
"Ocb bvad ropar boxare än tranor? 


Jo , Solen är rundare än ett bjul : 

I Himmelen dar finner du de fagraste djur* 

I Vettern hafver Solen sitt säte. 

Ät öster ligger dödmannens fötter. 


Och isen han bygger den bredaste bro« 
Derunder gSr (ishen som stridast i flod* 
At helvetet går vägen den bredast. 
Oeb där ligger menniskan som ledast* 

Synden är svartare an ett kol*' 
Siälen är snabbare an lärkvingar smi* 
Englar äro hvitare än Svanor* 
•«h Tordön lopar bögare ån Tranor. 


y 


De drucko i dagar , de drucko i tre : 
*'Och vet du allt detta , s8 yet du väl mer/* 
Sven Svanebvit tog gullringar utaf sin hand » 
'Dem minde han gifva den Wallareraan^ 


♦) Vallar eman , förekomiticr ofta i de ^amla FoIksSnger* 
na och betyder än Pdlegrim , af ordet Valla : r^sa, 
iiTa omkrinc: « än röfvare , sisom i Visan om Per 
Tyrsoni Döttrar i PVänga ; och ån herde, i hvilken 
sednare bemärkelse '"det här synes förekomma, om man 
jemfor den med den ursprungliga Visan Sven Vonvedt 
som har ordet Hyrde, 

•*) Denne Konung heter o^ta i de tryckta Visbladen Ko- 
nung Vise, och i den Danska Konung Estmer, 

••*) Denna halfva strof llses visserligen vackrare i At- 
terboms Tradition j 
Sven Svanehvit drager sitt hlagnla svärd , 
Nu skall du få fara en ömkelig färd ~ 

men då just detta ställe bevittnar Visans slMgtskap 
med den om Sven Vonved, har ti-aditionen blifvit bi- 
bshSllen oförändrad, att styika den förmodan, att af- 
ren i Sverige fordom funnits den fullständigara Romans , 
hivaxaf blotc detta fragment hunnit Tår tid* 


r' • • 
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46., 


Herr Lager ocK Jon. 


OOOO' 


Är en bland de skäxntsanimft FoF- visor, som för ^iii 
älder här fär sitt rum, och är, med undantag' af den hista« 
riska eller Andra Afdelningen, den sista tryckta Visa, som 
upptages i denna Samling; alla de följande Romanser årm 
upptecknade efter allmogens säng. 


Jtlerr Lager han tjente i Konungens gård , 

J våren' väl mb' I 
I feinton veckor och dertill ett Sr , 

"Tjena troget ," ga' Jon. 
*'Ja vinn' det skull' kost' mej det rödaste gull ; 

"Jag följer," sa' Jon. 

^ 'I 

Han tjente dar intet s8 mycket för lon , 

J våren väl mo' ! 
Ty Konungens Dotter var honom fast sköa* 

"Du bliir narrad ," sa' Jon. 
•'Ja vinn' det skuir kost' mig det rödaste fiuU • 

"Jag följer ," sa' Jon. ' 

När som de det Sret den sista dag s8g , 

J yaren väl mo* ! 
DS minde Herr L^ger bli Konungens mag, 

"Det var orStt /I sa' Jon. 
*'Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag följer ," sa' Jon. 


é 


« M 


D« ledde den Bruden it l«yrkonei gird i 

J våren väl mo* ! 
FS henne sS gapade bXd^ stora och ini&. 

"Tyck ni om'a ?" ta' 3on. 
**Ja vUnn* det skull* kost* mig det rödaste gul! ; 

"Jag följer/* sa* Jori. 

4 

Och Bruden hon gSr sig i Kyrkan allt in« 

J våren väl mo' I 
Med rddan gullkrona och bleknande kinn , 

'•StI på dej!** sa* Jon. 
'*Ja vSnn' det skull* kost* mig det rSdaste gull , 

**Jag följer ," sa' Jon. 

Och Bruden spatserar.i kyrk-chotet fram, 

J våren väl mo* ! 
Dess fägring berömde både qvinna och man ; 

"Du blir min !** sa* Jon. 
'* Ja vftnn* det skull* kost* mig det rödaste gull f 

"Jag följer ," sa* Jon. 

Bruden hon i fägring för altaret stir , 

. J våren väl mo* ! 
Med röda gullkJäder och utslagit hår. 

'*Jag håll å dej !*' sa* Jon. . 
"Ja vann* det åkull* kost* mig det rödaste gufl , 
'*Jag följer ," sa* Jon. 

De drucko i dagar » de drucko i trt , 

J våren väl mo* ! 
Men intet ville Bruden i sången g|« 

"Sitt oppe !** sa* Jon. 
"Ja vSnn* det skull* kost* mig det rödaste gull f 

"Jag följer ," sa* Jon. 
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9e drucko i (fagar., de drucl^o i tro 9 

J våren väl mo' ! 
Ocb intet ville Bruden åt sängen se; 

"HSll ut !'' sa' Jon. 
''Ja , vSnn' det skulT l«ost* mig det rödaste gull t 

"Jag följer ," sa' Jon. 

v Den fierde dag , nar som St qvälUr det led ^ 

J våren väl mo' ! 
Och ds ville Bruden St sängen se. 

"Blir du sömnift ?" sa' Jon. 
"Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaUta gull , 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Och Bruden gSngar sig i Brudstugan fort t 

J våren väl mo' ! 
Pess tärnor drogo af bSde strumpor ocb skor. 

"Du är trötter !" sa' Jon. 
**Ja vSnn^ det skull' kost' mig det rödaste guU, 

"Jag följer ," sa' Jon. 

Och Bruden hon la* sig i sängen allt neåp^ 

J våren väl mo' ! 
Och Jon lade sig sS vackert bredeved, 

"God afton !" sa' Jon , 
'*Ja v^nn' det skull' kost* mig det rödaste gull« 

"Jag följer ," sa» Jon. 


JMen bastigt kom budskap fot Herr Lagw 10 |^ 

J våren väl mo' ! 
Jon ligger och sofver hos Bruden din. 

"De ha' sqvalrat ," sa' Jon. 
Ja vann' det skull' kost' mig dét rödaste gull^ 

"Jag följer ," sa' Jon. 


t» 


\ 
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I 

HSraf blef Herr Lager fast ifrig i sinn , 

J våren väl möM 
Så att han bad* blekna* och rodna* om kinn; 

"FSr du ondt?" sade Jon-^ 
'*Ja vann* det skull* kost* mig déc rödaste gull 9 

*7ag följer,** sa' Jon. 

Herr Lager sprang sig ofver bredan bord , 

J våren väl mo* ! 
Att vin, dl och mat utit golf vet for; 

"Fåhlas vackert !** sa* Jon ! 
"Ja , vinn' det sknll* kost' mig det rödaste {;ull , 

"Jag följer," aa Jon. 

I yreden Herr Lager han fatta* sitt svärd, 

J våren ral mo* ! 
Och svor , han skull' hugga Jon genast Ihjel. 

"Det ar rostigt!" sa* Jon. 
"Ja , vann' det skull* kost* mig det rödaste gull , 

''Jag följer ," la' Jon. 

Jon kasta' Herr Lager allt ut mot en ,vägg , 

J våren vll mo* I 
Att myggor och flugor förgyllde hans ikagg ; 

"Det var rätt!*' sa' Jon. 
"J^ vann' det skull' kost' mig det rödaste gull , 

"Jag fftljer ,'* sa Jon. 

Han klappa* pt dörren med fingrarna smS § . 

J våren val mo' ! 
Statt upp , sköna Jungfru, tag llset ifrt ! 

"Hon sofver !*' sa* Jon. 

"Ja vann' det skull* kost* mig det rödaste gull , 

"Jag följer '' sa' Jon, 

• Skall 
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Skall jag nu bli ute tills dagen blir ljus ? 

J våren väl mo' I 
I morgon sUall jag g^nga inför Konungens bug • 

'WIS göra ," sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste gull • 

"Jag. följer," sa' Jod. ' 

t 

Ocb ratt som den dager pS himlen blir ljus , 

J viiren väl mo' ! ^ 

S5 gingo de bcgge för Konungens bus» 

uo marron ! sa Jon. 
*'Ja vSnn' det skuU' kost' mig det rödaste £uU • 

"Jag följer /' sa' Jon. • ' 

Min nådigaste Konung ödmjukast jag ber , > 

J våren väl mo' ! ' 

\Om lof att få lägga en klagan här ner. 

VSäg sanning !" sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste euH • 

"Jag följer," sa' Jon- ' 

Den barm som mig quäl mer än dodspilar sj4 ,, 
J våren väl mo' ! 

Är att Jon bar sofvit när min unga Brud, 

**Jag gjorde sä ," sa' Jon, 
"Ja vSnn' det skull' kost' mig det rödaste gull i 

"Jag följer ," sa' Jon. • ' 

Efter som J bSda faSllen benne kar ; 

J våren väl mo' ! 
Så skolen J brottas med två skarpa avird. 

"Jag vinner ," sa' Jon. 
"Ja vann' det skull' kost' mig det rödaste guHj 

"Jag följer ," sa' Jon. 

10. 


t 
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Om middag till åtnåé de pS platsen mSiid* gå , 

J våren väl mo* ! 
I dag, tro, det gäller att manli^en sti. 

"SiÄ frSn dig !" s^' Jon. 
"Ja vinn* det skull* kost* mig åel rödastel gull; 

*'Jag följer ,'* sa* Jon. 

Set första slaget som de slogo te\ 

J våren väl m6' ! 
Då slog Herr Jon Lager, att han föll pS knä. 

"Du blir efter !*' sa' Jon* 
"Ja vSna* det skull* kost* mig det rödaste guII ; 

"Jag folier ,*' sa* Jon. 

Set andra slaget de slogo för sann , 

J våren väl mo* ! 
SI slog Jon Herr Lager, att blodet det rann^ 

''Tork 8f dej !*' sa* Jon. 
"Ja vSnn* det skull* kost* mig det rödaste gull ; 

"Jag följer ," sa* Jon. 

Set tredje slaget med vrede fast svSr ; 

J våren väl mo* ! 
Herr Jon slog Lager ett fast dödande sir ; 

"Det läks nog !" sa* Jon« 
'Ja vSnn* det skull* kost* mig det rödaste gull ; 

•'Jag följer,*' sa* Jon. 

]VIeh det fierde slaget de slogo til! mord ; ' 

J våren väl mo* ! 
SI slog Jon Herr Lager att han föll till jord» 

"Ligg stilla !" sa* Jon. 
"Ja vinn* det skull* kost* mig det rödaste guU ; 

"Jag följer ," sa' Jon. 
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Herr Lagers Brud hon sade med gamman alltslt 

J Varan val rao' ! 
IVtig ]ysr«r att fröjds^, att Jon han fick rl. 

**Ou är min ?*' sa' Jon. 
*'Ja vSnn' d^t skulT kost' mig det tSdaste gliU ^ 

*'Jag följer ,** sa Jon. 


/ 
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47. 


Herr Heimer och Margreta. 


Efter ett MS:t ur Stfttiministcrn , II»nt Excelleiic* 
Grefve v. Eiig^stronis .Bibiioiek. En uppieckning lued 
melodi tagen i Uplaad liai* gifrit obetydliga Varianter. 
Kytbm och melodi '^ro gemensama nieJ fleie forntideni 
Folksånger och tillhöra äfven Visan om Kor.ung Birger 
och hans Broderi Se N:o 29 af denna Sanilitig. 


»00000000 ' 


^rolu Margreta sitter i högan lofts sal , 
Herr Heimer ban till henne giljar , 
Stolts Hedelin håller sH txäget ett lal , 
Hon aUtar dem begge att sUilja. 
Men 'kärleken dSrar sä mången. 

**Ack ! hör nu ett rSd , kära Syster min » 

"Du m8 ifrSn orden ej vika , 

**SI grant känner jag Herr Helmers sinn , 

•'Han aktar dig vi&serlig SA/ika." 

Men kärleken dårar så mången. 

**nan blinkar med ögonen roder i bug , 
^'Hans lippsyn synes så farlig , 
**Du aktar nu hvarken hans lock eller trug , 
**Men drag dig ur älskogen snarlig.*' 
Men kärleken dårar så Hiången« 


> « 
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>ch ! i?AuIle jd^ sluta Herr Helmer ur »inn I 

Det må du dig aldrig inbUla , 

Han hofvernu redaa blifvit kärestan min» 

Hvi skulle han vi\\a mig illa. 

IVIen kärleken därar aå m^^mgen. 


Han satte guldnngar uppl min hand , 
Han kaliade mi^ tor sin kära 4 
Af alla de Jungfrur uti v^rt land, 
Vill han mig cudaAt begära. 
Men kärleken dårar sä mången. 


Aldrig sSg jag sX fager eji sven , 
Bland Konungens Riddare alla 
Som unga Herr Htfimer pH guld^adelen , 
När han månd sina svenner beTalla. 
Men kärleken dårar så mången. 


Och när som han rider pH gångaren grå 
Med guldskodda svärdet i handen , 
Med krilsade lockar och kläderna b I Ti , 
Han kärliga blickar mig sänder. 
Men kärleken dårar så mången* 


Han bafver mig svurit slt( hjerCa och tro t 
Och gifvit mig skänkerna många , 
Och förr skall hau våga sitt ädla blod , 
F5rrn han skall mig nånsin undgHnga. 
Men kärltken dårar så mången. 
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Slolti HedeliD hon förde. i3 väl stna ord , 
Bon niBndé (in Syiter så svara : 
"Ocb jag hafver om Herr U«imer iport , 
"Att han uti t«ri|;et tkail fara." 
^en kärleken dSrar cS inängen- 


*'Ja visit glSmmer ban •toUt Margrala bort > 
*'Och allt bvad ban henne har lofva,t , 
"äom det hafver «j fallit honom för »värt, 
'Hos främmande Jungfrur aic aoiva. 
IKIen käcleheo dirar aS ningen- 


Stolt! Margret« bliFver il vrcder i 
Hon mSnds lin Syster «S ivara : 
SI inart lag fir le allrakarasten m 
7ag honom de orden uppeubatar. 
Men kärleken där«r al männen. 


Stolts Margreta axlade lamnietat bit , 

Hon gSr under grSnaste lida , 

Herr Heiroer ben in^nde för henne där st} , 

Han satte (ig vid bennea sida. 

Men härlakea dSrar ti mSogea. 


Hörer J, Herr Heimer, bvad jag slga mS ; 
Jag kan nu min sorg aldrig glömma , 
Alla mina vänner de säga ocb spå, 
] vitjen mig visserlig glQmma. 
"Ulta HäiUkea dStac ^t mingen. 


^ ■ w. 


!«^ 


■s«l 
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'Förr »fcall jag bryta min brynja i tu , 

•Och förr skall jag bjertat utrifv* , 

*Forr an iaj^ skall svika min vanaste Brud , 

''Och ingen niig dertill skall drifva. 

Men kärleken dSrar så mången, > 


*'A11a dina vänner dem ger jag godnatt , 
*'Oe skola sin falskhet fS röna , 
*På LSngbron hafvar jag bröllop utsatt» 
''Och där skall oss troheten kröna, 
Men kärleken dSrar s2 mången. 


Kära min vän , J stilla den harm « 
Jag lida mSst af vänner och fränder ! 
J veten bvad kärt jag bär i min famn 9 
Och tiden är redan i händer. 
Men kärleken dårar så mången. 


Han klappade henne pS blombUkan kind, 

Han bad henne icke att grSta : 

*'Du döl) det endast för fränderna din t 

'*Ty jag skall dig aldrig förlåta. 

Men kärleken dårar så mången* 


Så gläder gick stolts Margreta bort, 
Heniie följde Herr Heimer med gamman ^ 
Ocb aldrig vrr dagen sS kall eller kort , 
De voro icke begge tillsamman. 
Mta kärleken dårar så mången* 
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De blandaclc mjöd och drucUo s9 vin » 
De spelte GulltaflFel tillhopa 5 
Men tjugonjAe dagen , dS qväilen föll in y 
- Begynte stolts Margreta ropa. 
Men kärleken dllrar sä mSngen. 


Stolts Margreta gir sig i stenstugan io > 
Hon klaga' sin nöd for sin Moder , 
Och där foder bon en rosende kind ^ 
Hon kallar pS Syster och Broder* 
Men kärleken dårar s& mångejiu 


Ack ! kilra min Moder*, J gifven mig ild , 

Och hören J Syskonen kära , 

3 sänder nu»strax till Herr Heimer ett bud k. 

Han sörjer väl sjelf för min ära. 

Men kärleken ,dlrar sä mlngem 


81 hastigt bortgingo de sv^enneri^ tvS ,. 
Och tänkte Herr Höimer alt finna , 
Förgäfves de Klappa* pä portarna bll^ 
Dem mötte en afviger qvinna. 
Men kärleken dSrar && mingen.. 


^Htrr Heimer han reste i morgon ain k(M > 
"Han hissa* sin flagga peh segel , 

'I kriget, han glömde sin blänkande rot > 
"Hon är en besmittader spegel. 

'Men kärleken dSrat st mingen. 




SÅ lia9tigt Iteniglngo de svenner igen , 

De rSkade Jungfrunes Broder , 

}Fan tog till sin värja och ropa^ sin Tan, 

loiegla på villande floder. 

J\len kärlaken dårdr sK mången. 


De sökte i dni^ar, de sökte i tre* 
De kunde Herr Ileimer ef finna « 
De vände dS om sin forri^a led , 
SH haiitigt dess vrede niSnd brinna. 
Man kärleken dårar 6& mången. 


Stolts Margreta lider stor ångest och qval , 
Så fSfängt pS dodén hon kallar , 
Hon gräter och hlUer sS ynkligt tal , 
Dess t^rar förgäfves ej falla." 
Men kärleken dirar så mSnp^en. 


Hennes Moder bon k a m ro a^ sin* silfvergrS btr. 

Med hiertelig sorg pch möda , 

Den. sköna stolts Kerstin stor möda utstSr ^ 

Stolts Medelins hjérta mSnd blöda. 

Men kärleken dSrar så mången. ^ 


Herr Heimer han vandrar i främmande Imd ; 

Men samvetet honom dock gnager ,' 

Så visst kommer han i verlden pS *kam , 

Och ynkelig ändalykt tager. 

M«n karleken dårar så mången. 
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Stolts Margreta. 


Denna i' Verxnland upptecknado Tradition bir , bSdc 
till innehåll och melodi, spSr af en hlSg ålder. Den har 
fordom varit en allroin Skandinavisk Folksång och Annes 
fullständig hos Nyrwp III. il7» där uti de första strofer, 
na berättas, att Herr Peder vid sin hemkomst från en re- 
sa till Rom, sporde sin hustrus otro : ett fragment af den<, 
na inledning läses i Poetiska Kalendern för tgl?» sid* 4** 


JTlArr Peder han rider allt in pS sin gSrd f 
Hans sporrar som silfver mind* glimma , 
Stolts Margreta sprinp.er i bure-kammarn in 9 
SS strida hennes tårar mSnde rinna* 
Si iönligt bar bon sorgen* 

Stolts Margreta l^asta^ guUsax i skrin» 
Det klinga* i femton gullriiigar , 
Så månde bon sig till H«rr Peder g& in» 
Si strida hennes tårar minde rinna. 
Sä Iönligt bar bon sorgen. 

**Ocb hörer du , Herr Peder , du gifyer mig lof , 
**Du gifver mig lof till att resa! 
'Ty jag bafver sport min Fader vara' sjuk ^ 
**Ocb jag till gerna honom besöka. 
St Iönligt bar hon sorgen. 


I 
I 

> ■ 
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-- »55 - 1 

Och haFver ån «port din Fader vara sjuk , , ^ 

Deh Högate förlosse hans qvida» | 

Men om det vore nu som det förr har varit vaotf 
Så skulle mina smSsvenner rida* > 

SS lonligt bar bon torgen. 


I 
Och int9 skoter jag om dina smisvenner tvt , > 

Ocb inte ska de med mig rida. ' 

Men Ut nu sadla upp min gångare grå , 

J^rg rider s^ gerna allena. ^ 

SS lonligt bar bon aorgen* 


Stolts Margr«ta rider pl sin håra Faders gSrd t 
Hon var.sS en dägelig blomma. 
Och ute tär henne hennes kära Fader tttr ^ 
Han beder henne vara välkommen* 
SS lönligt bar bon sorgen. 


•'Och hur* stSr det till med unga mannen din, 
"Och hur' stÄr det till uti Roma? 
Och val står det till med unga mannen min y 
Och väl stJtr det till uti Roma. 
I^len jag hafver sofvit bos min lilla burasvea t 
Och mig till si liten en fromma. 
Sä lönligt bar bon sorgen. *) 


*'Och hafver Du sofvit bot din Ulla brudsven, 
'"Och dig till si liten en fromma , 
**S8 kasta din gSngare hastigt omkring , 
"Och aldrig för min ögon mer att komma." 
/SS lönligt bar boa torgen* 


Och ut kom hennes broder tS god. 

Han b<^*!r:r för henne si feerna : 
**J liten min Syster blifva qrar i Ir , 
'Och t;*?:-:! for rlr ringaste tlma!** 
Si i6bifgt bar hon sorgen. 


De satte stolts Margreta i ett mörkt bns ^ 
A^tinom de bojor si trånga , 
SS förl/öio Hc alla Jungfrur och Frar, 
Att in^en fkullc till henne g>nga. 
SI ionl:;:t bar hon sore^en. 


r>är ml^te hon sitta den hela ▼intemttt » 
Allt eft#*r sin goffa Faders Tilia. 
Dar födde han d» sönerna tvS , 
Sielf Irceer hon doder pl en tilja. 
SI l3n]igt bar hon sorgen. 


•) Hir tviras tra strofer vsua' ssmmandnigne till en. — 
Siriji^rrsx?.!!, »om fur upptecknaren spng Tisan» 
förcn^Je denna T-erse:! med melodien der igen om 
att hon rrpetrmde första takterna af den. Af nxmne^ 
Roma synes « att Herr Peder kom hem frSn en Rom* 
resa. 


mtmm 
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Tofva Lilla. 

Efter en Tradition i t^ermland. 

Enligt NyerujJS aiimärkningÄr 2. 576, sKall dc!ina Kän- 
delse dUIjöra Konung Vahleniars Historia, ocji lilla Tofv» 
liafva varit af famillen Futbus pl Kugen. » 

l^iir Tofva hon tjentc pX Konungens gSrd , 
Vore jag så fager som ToFva liMa var — 

I femton vecl^or och d«rtill ett ar. 
Men Tofva var Konungens frilla. 


Konungen talte till smlsvenner tvU : 

Vore jag si fager som Tofva lilla var — 

"J hedjen lilP Tofva inför mig gSl*' 
Men Tofva var Konungens frilla. 


Liir- Tofva hon axlade liappan bil , 

Vora jag så fager som Tofva lilla var ^— 

Så minde bon sig iq till Konungen gä. 
Men Tofva varKonungeas friiia. n 


Xiiir Tofva in genom dörren steg , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var 

Ocb Konungen henne med blida ögon neg. 
Men Tofva var Konungens: frilla. 


I. 




Konungen ' lilappar benne på rosenbibmmand* klndj 
Vore jag så fager lom Tofva lilia var — 
Cbrist gifve» du vore allrakärasten min ! 


Men Tofva var Konungen» frilla* 

C/ 


Min nådige Konung ! J talen ej alt $ 

Vore jag så fager som Tofva lilla n^ar •— 

V2r Drottning hon ståndur och lyder på rJA 
Men TofvA var Konungens frilia. 


Ja> höra hvad bon hSra mS, 

Vore jag sH fager som Tofva lilla var — • 
Chri*t gifve, hon var döder och lagder pl bår! 

Men Tofva var Konungens frilla. 


Och Drottningen talte till smSsvenner tvS • 
Vore jag si fager som Tofva lilla var — 

•'J bedjen lilT Tolva inför mig g^. 
Men Tofva var Konungens frilla» 


Liiir Tofva bon axlade kappan blå , 

Vore jag så fager som Tofva lilla var 

SS siSnde bon sig in till Drottningen gå. 
Men Tofva var Konungens frilla. 


Liir Tofva bon in genom dörren steg « 
Vore jag så fagsr som Tofva lilla var 

prottningen benne med vreda ögon neg. 
M^B Tofva var Konungens frilla. 
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Drottningen slog benne pt rosenblommand* l^ind ^ 
Vore jag s§ fager sem Tofva lilla var — 

'^Hvad har åxx för tal med l^är Konungen min?'* 
Men Tofva var Konungens f rilla. 


Till mig friar en af faans smSsuenner tvS , 
Vore jag sÅ fager som Tofva lilla var '— 

Och nu var jag inne att frSga om rSd. 
Men Tofva rar Konungens frilla. 


••Du lög , liir Tofva ! ditt tal var ej st , 
Vore )ag sK fager som Tofva lilla var - 

"Du Önska* mig döden och lagder på bSr.-* 
Men Tofva var Konungens frilla. 


Drottningen talte till amSsvenner tvS ^ 

Vore jag så fager som Tofva lilla rar »^ 

**} huggen mig ned ett redliget bål. 
Men Tofva var Konungens frilla. 


'^£] huggen J ek « ej huggen J asp , 

Vore jag så, fager som Tofva lilla irar •«• 

*'J huggen den veden , som brinner vSl fast* 
Men Tofva var Konungens frilla. 


tÅlV Tofva hon rider sig söder om ang : 

Vore jag sS fager som Tofva lilla irar '«-« 

Gud trösta mig för slik Brudesäng ! 
Men Tofva var Konungens frilla. 


— itfo ' — 

) ,% l«(an tmldrane; kom för Konungen att stS : 

Vore jag s* »faf^or som Tofva lilla var — 
^ L^pHlhin^eu tiilroilor «tt brinnande bill. 
2\\cn Tofva var Ivouun^tus frUla. 


»'Drottniogen tillreder ett brinnande bal , 
'Vore jag %a fa»er «om Tofva lilla var 
**Och där skall Tofva lilla brännas iippS/* 
IVIen Tofva var Konungens frilla. 


De l>*fle liir Tofva pa högan h5»t , 

Vore jaj^ sS fager som Tofva- lilla var 

Siolfver Konun{;en rl'lf;r henne nUst. 
AJcu Tofva var Ivonunotrns frilla. 


Liir Tofva hon rider .till sjöaresfrand , 

Vore jag ta fager som Tofva Jilla var — 

Där alla smS^ sUeppr;n de segla i land. 
Men Tofva var Konungens frilla. 

D 


Liir Tofva bon somna' i Konun^rens famn , 
Vore jag så fager som Ttifva lilla var — • 

Hon vakna* ej förrn i tredje kungaland. 
Men Tofva var Konungens frilla. 


Fot 


f 


\ 
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Föliande V«triant af lilla Tofva ar. med bifogad inelo« 
di meddelad ur Herr D. pP^allmans Samlingar. 


KJfh Konungen talte till Tofva lilla 55 , r 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är /.— • , 

Gud gifve , min Drottning vore doder i är ! 
I or Tofva var Konungens fr illa. 

Gud gifvt , min Drottning vore väl dod ! 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! — * 
Sä skulle du hcira guJlkrona så röd. 

jpdr Tofva var Konungens frilla. ♦ . ' 

Gud gifve , mi/i Drottning läge uti mull ! , 

Före jag sä vacker som Tofva lilla är / — \ 

Sä skulle du bära kronan af gulh 
FSr Tofva var Konungens frilla. 

Och nådige Konung , snacka *) int€ sä ; 

Vore jag sä vacker som' Tofva lilla är! »^ 
Jag rädes , Er Drottning det veta fär* 

por Tofva var Konungens frilla^ 

Och Brottningen stod och lyddes uppå.* 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla ör / — ^ 
^^Nu skall jag tillreda ett brännande bäL 

Fot 'Tofva var Konungens frilla» 


^» 


'%^ 


Nu skall jag tillreda ett brännande bål ^ 

Vore jag sä vacker som Tofva lilla är ! »^'' 
Och där skall Tofva lilla brännas uppä» 
' *FBr Tofva var Konungens frilla, ^ 


t)e iysg^ ^^ hålet af Ek och Asp , 

Vore jag så vacker som Tofva lilla ar I — 

Det är väl de trän söm brinna Jäst, 
Tår Tofpa var Konungens frilla* 

Och Konungens små svenner infor Konungen de stå. 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är I — 
Ock Drottningen tillreder ett brännande bål* 

For Tofva var Konungens frilla» 


^Drottningen tillreder ett brännande bål , 

*^Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! — 

^Ock där skall Tofva lilla brinna uppå* 
Får Tofva var Konungens frilla. 

Ock Konungen tog Tofva lilla uti sin kand \ 
Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! --• 

Så gångar kan sig åt sjöastrand ; 
for Tofva var Konungens frilla» 

Ock Konungen går sig åt sjoastrand , 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är / — • 

Ban skådade de skepp ock båtar uti land» 
For Tofva var Konungens frilla* 

Ock Tofva satte sig i fraipsta stam , 

Vore jag så vacker som Tofva lilla är ! — 

Ock så skot Konungen skeppet från land. 
For Tofva var Konungens frilla» 

Ock när som de komma på villande sand ^ - 
Vore jag så vacker som Tofva lilla är I '^^ 

Då ståndar kans Drottning på kvitan strand» 
För Tofva var Konungens frilla. 


^mmmfs^m 
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Öch Konungen talte till Drottningen Sa : 
Vore jng sa vacker sont Tofva lilla är / 

*''Nu far da ta riket ^ regeringen med. 
Por 't of Vä var Konungens frilla^ 

Ock KoHungeh lyftet allt uppå sin hatt j 

yofé jag sä Vacker som Tofva lilla ät i 

thtn bjudet sin Drottning tusen god natt, 
FSr Tofva Var Konungeni frilla. 


»••09d«* 


*) Snaéka , tala : P^OvinsOrcl» Sé Ihr^ DiaU LetcU, k$u 


\^ 
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50. 
Liten Kerstin^ 


Genom föregicnde Variant förenas denna, i södra Srefi. 
ge förekommande Tradition rced Tö/ta Lillas Visa och 
Kirsten lille af Fyn , se Nyernp IV. sid. 225, 


OOO O OOOO' 


vJch Konungen han stSndar i högan lofts svoJlai 
Han ville sS gerna med liten Kerstin tala. 
Men ingen Kan sorgen fördrifva. 

Liiten Kerstin hon stUndar.i högan lofts hro , 
Med silfstickade strumpor och gullspanda skor. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. y 

'•Christ gifve , min Drottning hon vore väl död • 
'Så shuile du hära gullkronan si röd. 
Men ingen han sorgen fördrifva. 

Och , nSdige Konung ! J snacken ej st , 
Här stSnda de smS svenner, och lydas derpl. "^ 
Mén ingen kan sorgen fördrifva. 

Och huden de kommo för Drpttningen in ; 
Liten Kerstin hd% snacka* med Herren din. 
Men ^ngen kan sorgen fördrifva. 


''Och hör du, liten Kerstin, hvad lag dig säga m 
*'Hvad var det du .talte med min Herre i gSr ? ^ 
Men ingen jian sorgen fördrifva. 


\ I 


Jag talte intet annat med er Herrft i gir « 
Än h vilkendera tjenareji som jag skulle fS« 
Mea ingen kan sorgen fördrifva. 

•'Du önskade mig döder och lagdei: i mull , 
"Så skulle du fl bära mitt röda gull. 
IVlen ingen kan sorgen fördrifva. 

'*Du önskade mig döder och lagder uppS bir $ 
"Si skulle du ffi alltsammans mict hof.*' 
Meö ingen kan sorgen fördrifva. 

Hon slängde liten Kerstin af landet bort. 
Hon gaf henne intet , hvarken vått eller torrt* 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 


\ 


Och liten Kerstin g<^ngar pS sjöastrand, 

IDär Konungens skepp de lägga i land : 

Men ingen kan sorgen fördrifva. 

'*Och helsa unga Konungen sS mången god natt ,, 
"Som Himmelen 'mind vara med stjernor besatt! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

"Och £)rottaingen helsa med så mingen ond stund» 
"<Som sandkornen äro i hafvets grund ! 
Men ingen kan sorgen fördrifva. ' 

»'Du beder nu Drottningan minna sig upppå , 
V- All t när som vi tvätta* vårs linnkläder smS. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 


N 


**Ocli alla voro hvita ^ men hennes icke ren* j 
**SaiLfi sönerna tre hon grafvit under iten« 
Men ingen kan corgqn fördrifva. 

*'När hon grof ,ner en » «å grof jag ner tvä ^ 
**Oen skall alltid mera « som mindre förmin 
Men ingen kan sorgen fordrifva. 

Och Konungen han gingar sig för Drottningen in 
Han frigav; hvar hafven J giort af liten Keratin? 
Men ingen han ^orgeo fQrdrifva« 

Liten Kerstin han stKndar i h<$gan lofts bra ^ 
Meil silf«ti<;kade strumpor och guMspHnda sKo<^ 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Och Konungen slag Drottningen pS rosenhiomand 

kiud ^ 
Så hlodet det stank på skarlakan skinn* 

Men ingen Aan sorgen fordrifva. 

Och Konungen g8ngar sjg tiH sjäastrand , 
Där voro de skeppeq nyss lossade f^4n land* 

Men ingen kan sorgen fördrtfva* 

t 

*'Och har J min skeppare i hvad jag er shga ml ; 
••Qph trösten J mig hjelpa liten Kerstin igenf? ? 
Men ingen kan sorgen fflrdrifya, 

Och väl akall jag igenskafa liten Kerstin nu ^ 
Anakant jag skulle resa af landet ut. 
Meningen kan aorgen fordirifva* 
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Han tog liten Kerstin i snöhvitan hand » 
Si ledde han henne ur skeppet fram. 
I Men ingen kan sorgen iördrifva. 

Och Konungen gafna bSd* gods och gull j 
Sin Drottning han satte i, svartan mull. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Han gaf liten Kerstin bld* gods och gSrd i 
Han satte sin Drottning i jern och stSl. 
Men ingen kan sorgen fördrifva. 

Han satte liten Kerstin uppt sitt fina , 
Gaf henne gullringar och fäste henne med« 
Men ingen kan sorgen fördrifva* 

Ran* tog liten Kerstin allt uti sin famn , 
Gaf henne gullkronan och Drottninge namn^ 
Men ingen kacv sorgen fördrifva. 


^ 
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51. 


Liten Kerstin befriar sin Broder, 


\ 


Syv Iir. N:o J. Nyerup 4. 8i<3. 57. Upptecknad ef- 
ter s^ng i Uplaud och Nerihe. * P5 sistnämnda etäUc »jun. 
g«8 denna Vi&a p^ ett eget nian&r, som i folkpoesiens sed- 
xiasre tider var sä allmänt och karakteristiskt: man föräu" 
drade nemligen de gamla omqvaden , och förlängde dec 
sista med en hop likstaffviga^ ord, utan afseende pä mening» 
eller betydelse : såsom ett prof införes nedanför denna 

Tradition fyåu Nerike , sSsom Variant , med bifogad m.e- 
lodi, 

J_^iten Kerstin gingar sig i stallet in ^ 

Kärleken drar — 
Dar skådar hon fälarne alla fem* 

Maa spelar i pavelun. 


Hoi^ skSdnr den hvita , hon skadar den grå ^ 

Kärleken drar -^ 
Deo bästa läg£;er bon sadelen pi. 

Man spelar i pavelun. 


Liten Kerstin rider pS Konungens gSrd , 

Kärleken drar — 
Konungens frilla för henne ute står. 

Man spelar i pavelun. 


"God dag, god dag, kär frilla (in! 

Kärle1«en drar — 
*'Är Konungen hemma , Herren din ? 

Man spelar i pavelun.' 




r 


» 


'Konungen Sr inte bemma , 

Kärleken drar — 
"Han har ridit till tinget." 

Man spelar i pavel«n. 


k. 


^'Kungen till tingt är gingen » 

Kärleken drar — 
'^Han tar ut dom St riksfSngen ?*' 

Man spelar i pavelun. 


Min Kerstin sporrar gSngaran omkring i 

Kärleken drar - 
Dl f&r bon se kär firöderen sin. 

Man spelar i pavelun. 


**God dag , god dag , kl[r Broder fin ! 

Kärleken drar — 
''Och huru*h*fver du kommit här in?" 

Man spelar i pavelun. 


Här liar jag legat i femton är , 

Kärleken drar — 
Ingen dom lag af Konungen fSr. 

Mao spelar i pavelun. 
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Jungfrun hon sparkade med sin fot t 

Kärleken drar -* 
Hårda låsen den tog einot« 

Man spelar i pavelun* 


Jungfrun sparka' annan gång ; 

Kärlftken drar — 
Hirda låset slapp ifrån. 

Man spelar i pavelan* 


Liten Kerstin giorde sin gångare spak , 

Kärleken drar — 
^Så lyfte bon Brodern på gångareas bak. 

Man spelar i pavelun. 


Ititen Kerstin bon satte sig på gångaren grå , 

Kärleken drar — 
3å rider bon ifiån Konungens gård* 

Man spelar i pavelun« 


Men nlr hon kom t blomstering. 

Kärleken drar -* 
MSter hon Konungen ooh alla hans auHn : 

Man spelar i pavelun. 


God dag , god dag , liten Kerstin fin ! 

Kärleken drar ««« 
Kvar har du ta*t rika fången mia ? 

Mån spelar i pavelun., 


/ 




•'Den har lag tagit pj Konungcna gSrd , 

KIrleken drar -« 
"M«d bSrdan magt genom 18i peb stil 

Man åtalar i pavelwn, ^ 

éf 

Liten Kerstin aatt pt gingaren gti 

Kärleken drar — . ^ 

St rider bon sig *i fort deriM. 

Man åpolar i pavehm, ^ 

t 


£/>er en uppteckning från Nerike^ 


■OOO^i^QQ^* 


J^iten Kermn hon gär sig &t italUt in» 

Får Jiinkeli och Jinheii ! *— 
Vit skådar hon de fålarna f^nu 

FSr vänner och f ränder « 

och svågrar och magar , 

Qch herrar och furstar « . . ^ 

Qch hruder och synrar t 

Och den sam ligger fången^ 

Uon skådar den hyita , hon skådar den grå % 
pen r^da si lägger hon sadflen på^ 

9å rider hon sig på^onungem gård , 
Och uu fSr henne ijeljva Konungen står i 

^^ filtar hafver du ditt 3tor($ fånga^hus ? 
Där skall Jag lysa n%ed facklor och Ijus^ 


c 


.J 
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Jungfrun hon gparkade med fin fot t 

Kärleken drar — 
Hårda låsen den tog emot* 

Man apelar i pavelun. 


Jungfrun sparli a' annan gång; 

Kärleken drar -^ 
Hirda låtet slapp ifrån. 

Man spelar i pavelun. 


Liten Kerstin gjorde sin gångare spak , 

Kärleken drar — 
^Så lyfte bon Brodern pl gångarent bak. 

Man spelar i pavelun* 


Liten Kerstin hon satte sig på gtngaren grå , 

Kärleken drar — 
S£ rider hon ifrån Konungens gård. 

Man spelar i pavelun* 


Men nir hon kom i blomstering , 

Kärleken drar -» 
Möter hon Konungen ooh alla håna min : 

Mao spelar i pavelun. 

God dag , god dag , liten Kerstin fin I 

Kärleken drar ««>* 
Kvar har du ta*t rika fången mia ? 

Mån spelar i pavelun., 


y 


**DeQ har 1ag tagit pS Konuogena gSrd , 

KIrleken drar -*« 
"M«d <)Srclan magt genom ISi peh stå].** 

Man åtalar i pavelun, 

Xiiten Kerstin satt pl glngareo gxk 

Kärleken drar ^^ 
SS rider bon sig «^ fort derifrt. 

Man apelar i pavelun^ 


Efter en uppUcknin^ från Nerike^ 

L^iten Kerstin hon går sig &t stallet in» 

F9tr hinkeli och Jinheli ! •— • 
Vit skådar hon de J ål ar ne fem* 

FSr vänner och f ränder % 

oxh svågrar och magar , 

Qch herrar och furstar y 

Qch bröder och systrar , 

Och den sam ligger fången^ 

Bon skådar den hyita 9 hon shåd^r den grå % 
Hen TQda så ligger hon sadelen på^ 

9å rider hon sig på^Qnungem gård « 
Och lUe fSr henne sjelfva Konungen står ^ 

^*Hvar hafver du ditt stora fånga^hus ? 
Där skall Jag lysa rned facklor och Ijus^ 


c 


v. 


o 


Min fångahus Ugger så långt u^pa land , 
jin ingen stolt Riddare dit komma han. 

Liten Kerstin hön rider i dagarna tva v 
Och så far hon se ^ hvar det fångahuset lä 

Hennes fingrar voro hade mjuka och små ^ 
Så lätt drager hon de låsen ifrå .• 

**Min Broder^ du hor hvad jag säga m J .• 
^*Hur mänga voro de som hundo dig så ? 

IMig hundo ej fyra , mig hundo éj f m j 
Det voro väl hundra af Konungens män» 

Liten Kerstin hon stampar med sporrspändan fat | 
*Ack gifve^^ de alla nu kommo mig emot /" ^ 

* ^rådt kom hud for Konungeh fram , 
En Riddare har lossat fångarnes band. 

Konungen talte till tjenarne så : 

Så tag honom fast , sätt i tornet det bla. 

Liten Kerstin svänger sin gångart omkring , 
jilla Konungens Ho f män dem lade hon i ring» 

Liten Kerstin hon stryker sitt blodiga svärd; 
**Och vore du ej Konungs detta vore du värd,'* 

Kära stolts Jliddare , du stilla ditt svärd , 
Min Dotter skall du få och henne är du värd. 
*Din^ Dotter passar jag så lite uppå 

For hinkeli och finkeli ! — 
*Jo'S sjelf en skön Jungfru 9 som hotiy vara må** 

For vänner och f ränder » 

och svågrar och måsar • 

Och herrar och furstar ^ 

Och bröder och systrar , 

Och den som ligger bunden* 


•h 


IS" 

t 

I 

t 
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52. 

Vallevans förklädning. 

Efter an Tmdition med melodi upptecknad i Nerikt* 

v 

t 

Vallevan ban seglar sS sent om «n qvill , 1 
Då Jungfrun satt i kammaren och akta* itt sin e1d« 
Valievan , Vallevan » ja han seglar ärlig. *) 

H5r du 9 åUdn Jungfru, hvad jag säger dig: 
Hus öfver natten det länar du mig 9 

Yallevan , VaUevan , ja ban seglar ärlig. 

*'Hus Öfver natten det l;an du val få , 
"Om du vill mig såga , byad land du är ifra.*' 
Valievan', Valievan, ja han seglar ärlig* 

Inte är jag si llogt utaf land ; 
Jag är en Kungadotter af Engeland. 

Vallevan 1 Vallevan , ja ban seglar ärlig. 

Intet är jag sX Ungt utaf by ; 

Men väl kan jag lära dig silke tftt sy. 

Vallevan t Valievan , )a ban seglar ärlig. ^ 

Bdr du , skön Jungfru , bvad j^g säger dig t 
Huru m&nga är det som ha giljat **) för dig? 
Vallevan I Vallevan, ja han seglar ärlig* 




^ 


**Pnn8 Thor uti Norden åen bänner du viiit ; 
''Men Vallevan han aitter i mitt hferta si fast.^^ 
Vallevan » Vallevan % ja han leglat ärlig. 

Om morgonen ^ innan dager var Ijui ^ 
Drog Vallevah bort utaf Ronungeoi hul. 
Vallevan ^ Vallevan ^ ja han seglar ärlig» 

Hör du t sliSna Jungfru ^ hvad )ag läger A\g i 
Ett stycke p£ vägen Itan du väl följa inio ? 
Vallevan ^ Vallevan i ja han seglar ^rlig* 


99 


Ett stycke pt vigen kan iag väl fölia digi 
'£n annan gäng gör du det samma tt mig. 
Vallevan i Vellevan % ja han leglar ärlig» 


Jungfrun bon stod och tänkte vid sig t 
**Ntt tv det väl tid , att jag vänder om till mig.'* 
Valtevan ^ Vallevan « ja han seglar ariig» 

Vallevan tar Jungf|titt allt uti sin famn % 
8& här han henne till skeppet fram. 

Vallevan ^ ValleVan ^ ja han segla|: arligé 

Vallevan han sade till tienaren sin t 
Ni himten mig hit det klaraste vin. 

Vallevan ^ Vallevan ^ ja han ieglar ärlig* 

De drucko st länge det klaraste vin ^ 
Att Jungfrun hon somnade frXn sorgerna sin*» 
Vallevan ^ Vallevan i ^a han seglar arligr 
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Jangfrtin ben val^nade och tSnkte kring sig f 
**Feititto mil är ]ag visst borta frSn mig/* 
Yallevan « Vallevan « ja han seglar arlig. 

Inte komizier du till din Faders bv ^ 
Förrän du fSr Dotter, som silke kan sy. 
Vallevan « Vallevan ^ }a han seglar atlig* 

Inte kommer du till ditt Fädernesland ^ 
"Förrin du får Son ^ som skeppet styra kam 
Vallevan ^ Vallevan > Ja han seglat arlig* 

Kommer lag ej fSrr till mitt FHdernésland ^ 
Så d6i| inte längre ditt ratta namn ! 

Vallevan « Vallevan , ia han seglar arlig« 

Prinsessa ar jag ej utaf Engeland ; 
Mina båtsmän de kalla mig för Vallevan. 
Vallevan ^ Vallevan « ]a'han seglat arlig» 

Vallevan tar Jungfrun allt uti sin hand , 
' Gaf benne guldkronan och Drottninge namn* 
Vallevan ^ Vallevan , ja han seglat atlig« 


*) Arlig i varliga > Och arta , tidigt : Sé thf. GU ip, IL 
pag. 527. 

**) Gilja 9 fria : gammalt Svenskt erd. Sa Ar« GU S^> 
I. pag* 676. 


v 




Stige Lilles bjudning. 


'OOOO' 


i- 


Dessa i Vescergötlund xneE melodi upptecknade ttro* 
fer utföra troligen slutet af en utförligare folkslnfl^. Man 
igenKänner i detta fragment upplösningen af mSnga gam- 
la folksagor , där en Vallgosse , ja ofta en katt, (säsom 
i sagan om Kattenbo)*g) bjuder Konungen och hela hans 
hof hem till -sitt slott , där slutligen oförmodaät allt p2 dee 
härligaste aStt . förvandlas. 

ötigc Lille gingar sig It Malemo sten , \\\ 
:l: SS bjuder han Konungea med sig hem ^ 
St fröjdelig. :U 

SI bjuder han Konungen och hela hans hof, :r: 
:l: Och följde sjelfva Drottningen med. 
Så fröjdelig. :f: 

NSr som 4e kommo till Stige Lilles gärd , ;(: 
:l: De gardsglrdar voro utaf ideligt stål. 
Sä fröjdelig. :i: 

Nar som de kommo till Stiga Lilles port , iM 
.): Där spelar en hind , där dansar en hjort. 
Så fröjdelig. :l: 

När som da kommo till Stige Lilles grind , :i: 
jl: DSr spelar en hjort 1 dar dansar cd hind ; 

Så fröjdelig. :): 

När 


Nät som de tcommo i stugan in , tii 
tU SS glimma' det guld hela stugan omkriog | 
Så frdjdelig. sU 

Taket: det vat med iilfi^elr Iséspäiidt , u\ 
U: Och golFvet d(st var med messing bemäDgdljt 
Så fröjddig. :IS 

Ugnen Lan ViEit ixtät malemostéb :)) 
>|: Och Väggarne voro af elfenben | 
Så fröjdelig* th 

Bordet 0th stolat laf tödnste guld , ih 
\\i Men duicen han viar utaf fikétttll ) 
St fröjdelig. :it- 


< ) " 


iS. 
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, 54' 

Herr Helmer. 


Syi> IV. N:b gg/ Ityerup 4 »id* ggj. Grimtn t66* 
Demta i Uppland upptecknade Tradition' skiljer sig ftlxi 
den Dauslia Visan om Helmer hlå^ med en Ttagisk Upp-^ 
lösuini^; dS detesDOt deii Danska slutas säiunda : 

Saa drukké de Bryllup meä Gtaede ock Gamnian ^ 

tÖTud§ii all Harm de leve tillsunimeH, 


dOQCOOO l^ ^^^ 


Herr tleimer tmc^ nder i mienA^lu^ ^ 
förde ban sin hök och sin hund« 
Så fermer rider Helmer i sadelea« 


r ..j^ 


fieit Helmer tiatt rider i rosendelid , 
I>ir möter faen }uDgfrus Brdder s}u. 
Sä termer rider Uelaner i sadeleti» 

\ 

'^Berr tleimer ^ Itert Hetmer ^ rid osi e| si tiäf $ 
*'Vi balva dig icke af hjertat kär." 
Så fermer tider Helmer i sadelen» 

Berr Betmer haxi ttog sina hatidskax' i lord i 
Hir skolen } finna en Riddare god t 
Så fermer rider Helmer i sadelen^ 

Berr Belmer tian svadger sin gingare omktiitg « 
Öcb Br5derna sex han fällde i ring. . 
Så fermer ridet Helmer i sadelen* 
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* 

fierr Lars han föll p$ sina bara tcnan ^ 
SS tigger han lif aF Herr Helmer där. 

SS fermer rider Ueliuer i sad«len, . ' 

Herr Helmer han rider «ig }>( Jungfrueng gjrd ^ 
Herr Lars följde efter med ajufaUka rSd. 
SS fermer rider Helmer i sadeleh. 

Herr Lar» <)rager ut sitt blanka avärd, 
Bögg af Herr Helmera hufvud dermed. 
SI fermer rider Helmer i sadele». 

Sk åStte han det pl svärdsudden sin , 
Sår gSngar han sig för sin Syster in : 
SS fermer rider Helmer i sadelen* 

^*6od dag « god dag , kar* Syster min ^ 
^*Här har du hufvudet af Fästmannen di|i.^^ 
SS fermer rider Helmet i sadelen. 

Och är d^t huFvudet af Fästemannen miif i ' ' 
Så skall du dricka af sÖlFkannan min. 
SS fermer rider Helmer i sadelen* 

F6rsta drick h&h at sölfverkiannan drack > ^ 

Sin solfverbodda khif i hans hjerta hon atlMsk S • 
'Sä fermer rider Helmer i sadelen* 

. t en Stannn Tradition förekomma dessa tvenntt slut» 
Birofer .* 

J ungfrun hon dansa^ pa kringkåittad skv : 

*'Att Äoj» jag miit Fäder, na har jag mist Mot*, 
*'wNr« har jag mitt Syster, nu har jag mist firoft 
^^Oeh ända är jag. en Jungjru så gode : 


i-i löO — 

Ung Hillerström. 

Oeimt i tJpknd fimna Titdition har nanniit Themt 
iom föregiende, znen en lyckligare upplysning, liyilken 
•I nairt i den glada oc& hurtiga melodien finnes iittr7clAl> 

Ua iUg nu tS vackert till fadel och hiit , 
'*Ij8t inte guHsporrarne klinga , 
*'Da ride si vackert Sfver hSgan lofts bro. 
''JLSt inte gullsadelen ringa/* 
Om aommaren. 


Mät tom han kom i rotande lund f 
Dir han var vaner att ginga , 
Dir möter han Jujigfrunt Bröder å}u 9 
De ville honom fånga* 
Om sommaren», 


* . • K 


t * I 


God dag f god dag , fager unger Hillerttrom t 
Hver har du varit ti Irligt *) t 
'Jag hafver varit i rotende lund, 
'*Och akiutit de djuc uti akogar/' 
Om fommarea« 

• 

Hvar Sr din h5k , och hvär Br din hund 1 
£ir hvar ir det djur , s«m du afcjutit f 
**Det hafver jag gtlvit min lilla goda vän $ 
*'Som mig uti lunden plär möta/' 
Om aoBunarea. 


HillerstrSm drar fitt förgyllande tvSrd', 
Det sk«n som solen röda ; 
Så högg han Jungfrunes Bröder tjat 
De ISgo i skogen ddda. 
Om sommaren. 


HillcrstrSm stiger pl glogarea gil , 
Han rider ofli^farad $ 
SS rider ban pl sin kärattet gård a 
"Hur stir det till min kära T' 
Om sommaren* 


*'H6r hvad jag minde säga dig nu , 
"Du gör dig ej oro ocb m5da ! 
**Nu bar fag slagit dina Bröder sju^ 
''De Hgge i skogen döda/' 
Om sommnrea. 


Har du nu slagit mina Broder sfu , 
SS att de i skogen ligga döda , 
Så siall du nu blifva kirasten min f 
Ocb det i lust ocb meda* 
Om sommaren. 


*) irlist^ Sr en ftrovinsförSndring af «r%t, ^rla, tidigt, 

»eC«léC«>«< 
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Carl Vågeman, 


Ehsi ofiillsiandigi uppteckningar frin Veiterg^iWd , 
Sm^Untl och Östergritlind. Do tvenile Vismni om t/ng 
jixelvold och Hittrrharnet, IlOs Nytrup, lynu i gTUiicIen va> 
n blott es, ocl) ian«lillUl bida i dwo« SvBotfca Foliuitig. 


JuOftrruQ bon glngar ) itenttugaa in ; 

Intflt är det dager än -~ 
Djr fSiter bon en liten blom k1nd. 
DS lads den Jungfrun : "Gud tröita mig , 
Gud nSda' mig 1" 

Hon iveptR det barnet 1 bvita linn . 

Intet ir det dager Sn — 
SI lade hon det i titt §yldene *Uiin. 
US aade den Juiigfrun 1 "Gud trÖKU mig, 
Gud »Ma mig !;' 

Hon latta det iltTinet allt nndftv iIr atm j 

Intet är det dager än — - 
SI glngar bon sig.. at..aj(i1a«trand. 
US »de d«n Jungfrun; "Gud trSita mig. 
Gud nida ■nig." 

Han latts det sltrtuet pl anähvitAQ tand i 

Intet äc det dager äo — , 

"Chrift gifw , du flSt qu aldrig tili land !" 
DS >ade den iungfrun ; "Gud tr&tta mig, 
Gud aad« mig!'* 


Och Konuirgen gängar vid • jöastrand j ' 

Intet är det dae;er in -«- 
SÅ fick hön &e hyar skrinet det sam* 
Dä sade den Jungfrun ; ''Gud tröate mij; , 

Gud nida mig I" 

Han talte tiH «xaa smJsvenhét s5 ; 

Intet är det dager än -«- . 
•'J tagen det $l<rinct ur vSgorna blS !*• 
Dä aade den Jungfrun; ''Gud trösta mig, 
v Gud njd» mig I*' 


Alltmedan han red , b^n 13ste det opp , 

Intet ar det plager än -*- 
SS satte han det pS sadelknapp. 
Då »ade den Jungfrun ; '*Gud trösta mig. 

Gud nåda mig I" 

Tack vare honom , den honung st from 3 

Intet ar det dager än — 
Gaf barnet dop och Chrifttendom* 
Då sade den Jungfrun ; '*Gud trösta mig. 

Gud nåda mig T* 

Han gaf det barnet namn försaan : 

Intet är det dager än — 
"Och du skall heta Carl Vågeman." 
Då sade den Jungfrun : "Gud trösta mig, 

Gnd nåda mig '/' 

Carl Yågeman vexte och blef stor, 

Intet 'ix det dager än -— j - \ 

rå Konungens gård en Riddare god* 
Då sade dei^ Jungfrusi ; "Gud trösU mig , 

Gud Båda mig i'* 


Men^när soiq fa (in, fyllt aiinfi femton ^r « 

Int«t är det dager än «— 
Sä gaf honom fCoDungen hans egen Mcor^ 
*^« aade d^n ^i^ngfr^q ^ Gud ^;rösU mig , 

Qlid 9Sd|i xnig l^ 

drucko del h.r(>Uo.p i dags^r^e %rl i 

Intet ar det dager Sa <— 
Men intet ville b.ruden &t sängen gh 
Pl sade deii: Jun ^^frup : **Gud trösta mig^ 

Qud nida mig !** 

l>e drucko det b|-öllop ! df^aroe t^e ,^ 

Intet är, det dager än -— 
Men intet ville bruden St sängen ta. 
m ^i^de 45» Jun^frn^n :: "Gud trÖsU mig^ 

G.ud nädi^ ™^^g, 


IM, 


!|>e ledde: ^en bruAen i brudebas ^ 

Intet ar det dager än <-f- 
Och Konungen sjelf gick före in.ed lfi|^. 
D-å ai^d.e den, Jungfrun ^ "Gud trösta mig^ 

Gud nSda. mig !*» 

t^Hvl vänder du dig ftrln Brudgummen 4in ^ 

Intet är det dager än ~ 
►'Vill Du icke vara alhakärastea min?'* 
P4 aade der^ J[un|;fru.a : "Gud trösta mig » 

Qud nåda mig f*' 

OqIi huru skall }ag var* attrakärastesi åXxk% 

Intet är det dager än — 
{Imeilan du är kära sonen mfn. 
OH sade d«a Jungfrun: *'Gud trösta mig « 

Oud n&da mig k*" 
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''Ocb medan J är kära Moder min } 

Intet ir det dager in "^ 
'*Hvem skall jag då heUa £5r Faderen min ? 
Då sade den Jungfrun ; '*Gud trdsta mig, 

Oud nåda mig ;*" 

Du gäck dig^ uti fadgan loft in » 

Intet ar det dager an •«* 
Och helsa sjelfva Konungen för Fader dia^i 
Då sade den Jungfrun s "Gud trdiU mig« 

^,, Gud nåda mig I"* 

Carl Vågeman g^i^g^r i kammaren iin « 

Intet är det dager ån — 
Så kläder han sig i sttl och skinn- 
Då tade den Jungfrun ; '*Gud trösta mig. 

Gud nåda mig t^ 

Så gängar b.an aig i bOgan loft in , 

Intet är det dager än —v 
Där helsade han Konungen för Faderen ain» 
Då sade den Jungfrun; *'Gud trösta mig, 

Gud nåda mig T' 

Carl Tigeman drager sin blanka knif ^ 

Intet är det dager än -«- 
*Trolofva min Mor och fdrirvara ditt lif?* 
Dt sade den Jungfrun $ *'Gud trösta mig. 

Gud nida mig ^* 

Carl Vägeman , du stiHa din blanka knif ! 

Intet är det dager än — 
Jag skall troiofva din Mor, och försvara mitt lit« 
Hi aade den Jungfrun: *'Gud trösta mig, 


Gud näda mis 




57. 

Knut* Hulin^ Visa. 


Huling eller som det uttalas hauling , och pl nSgra stål* 
len hele , är clt Provinsoid öck betyder Herde, - Knut 
var en Prins, förklådd till Herde. Visan sj unges i Bobus« 
Un och det dit gränsande VestergÖtUnd. 

Xlnut Huling han tullar sin få' öfver brp *, 
J biåsen i bom , förgyllandö lur — * 

Femton flicUoi det bar han i tro. 
För den utländske HuUngent 


Knut Hulmg han tullar sin fä*^ uti ang, 
J biåsen i liorn , förgyllande lur -• 

Femton flickor de bädda hans säng. 
För den utländske HuUngen» 


Det talet det gick st h3gt uti ros , 
J bllsen i horn , iörgyllande lur — ^ 

Att Konungen kom det talet att tro. 
För den utländske Kulingen, 


Konungen sade till Svennerna si ;. • 
J blusen i <born , förgyllande lur «-< 

J beden Knut Huling inför mig gå ^ 
F9r den utländske HuUngen. 


Knut Hulin^ ban lo genom dörren steg , 
J biåsen i horn , förgyllande lur -t-. 

Oph Kungen honom med Ögonen Q^g* 
För den utländske Hulinoca, 


Hör du , Knut HuHngs hvad j^ s$ger dig; 

J biåsen i horn , förgyllande lur ^^ 
Hur minga stolts Jungfrur har du för dig ? 

För deiX utländske Hulingen. 


''Och om fag det vet eller minnen nog , 
J biåsen i horn, förgyllande lur — 

"S^ är det väl sja pS det sjunde tjog*^* 
För den utländske HuUngeQ* 


Ogb KonuDgen gjorde ett kors fdr tig ^ 
J blSsen t horn , förgyllande lur — 

Sä m^nga hade jag aldrig för mig. 
För den utländske Hulingca- 


''Kungen beböfver ej kora för sig « 
J bISsen i horn , förgyllande lur 

'Ty Drottningen är uti råd med mig." 
För dea utländsk* HuUngen, 


Och höf du , min Drottning , hv«d jag säger dig % 
J biåsen i ^orn , förgyllande hir — * 

HSr ttir DU Knut Huling och klagar pS dig« 
Fir dea utländske Hulingen, 


» . * 


i 

« 


1 
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>ff 


Stir nu Knut Huling och klagar pl mig» 
J blas«n ] korn , förgyllande lur -«* 

*S3 skamligen minde ban ljuga pS Wig*** 
Fflc den utländske Hulingen. 

Han skar af hennes kläder allt iemt efter knä « 
J blSsen i horn , förgyllande lur -«• 

Förr var du en Drottning , gl ock nu Tall med A. 
För den utländske Hulingen» 


Knut Huling tog Drottningen uti sitt kni , 
} blXsen i horn , förgyllande lur — 

Han gaf henne riket och fästningen med« 
För den utländske Hulingen. 


Knut Huling tog Drottningen uti sin famn » 
J biåsen i horn , förgyllande lur — 

Gaf henne guUkrona och Drottninge*namiu 
För den utländske Hullngeo. 


1 


. 58. 

Herr Redevall. 


UppteeKnlngaT och trycicta exemplar finnas af denn^ 
folkvisa i alla landsorter. NyerUp yttrar i sina anmärk- 
ningar , att hon er en af de Klänga som fra Arildftid ht&t 
-paa faa förä^dringer naer, vedligeholdt sig ens över hel0 
Skandinavien, Den sjunges pä Färöame', i Danemarh> 
Sverige och Norrige. Riddtirons namn är i ftyimerhet f Sr- 
indring underkasudt | Nedvall, Redevall och Riddare YaU 
iro åm i Sverige mest förekommande. 


XJilla Lisa Qch hennes Moder de tuko t tia «al ^ 
De förde sih^ emellan aS underligt tal. 

Hå hå ! n5 na — nJ nfi — n8 ! — • 
De förde sins emellan så underligt tal* 


« j 


Och hor du) Lilla Lisa 9 hSr dottern min « 
Hvad är det för miölk pS k)ortelen din ? 

Ht hä ! nå nS — oå nå — nS ! — 
Hfad ar det för mjölk pä kjortelen din ? 


*'Det är väl ingen mjölk , fast Eder tyckes sS ^ 
"Det är af det mjöd jag spillde i går.** 
Hl hl ! ni ni -. nå nS ~ nä ! ^ 
Det är Täl af det mjöd jag spillde i gtr. 


I 


/' 


f 
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SS litet de tvS ting h varannan ä* lik** 
Miödet är brunt och mjölken är kvit ? 
HS hS ! nå nÄ ^ ni nå — ni ! ^ 
jMjodet ar brunt dcL tnjöJken ir hvit ? 

•Ocb sanningen mS jag ej dölja för dig 5 
'Herr Redevall hafVer lockat mig," 

Hä h£ ! nå nS — nS nå ~ n& ! *-. 
Herr Aedevall faafver lockat mig. 

Och hafver Herr Redevall lockat dig ^ 
Så skall lag ej mer vara moder för dig. 
Hå bå ! ni nå - nå nå — nå ! — 
SI åkall jag ej mer V.ara Mpder f6r dig. 


Herr ftcdevall deti alkali jag- lata hänga 1 qvi$t'i 
Och dig sS Vill jag låta steka pl spett. 
Hå ha ! .nå ni — nS ni — nS ! — 
Och dig si viii jag ISta steka på spett* ^ 


Men Liici lilla gick dit Herr Aedeval) l§g » 
Hon klappade på dörren med fingrarna sntJt. 

Hi hå ! ui ni — nå nå ^ nå ! --- 
Hon klappade på dörren med fingrarna smt* 

^'Stait upp Herr Redevall och släpp mig iti , 
'.*För jag hafver talat med Moderen min." 

Hå hå ! nå nå -- nå nå — nå ! -« 
För jag hafver talat med Moderen min. 


♦♦Ocli hor ill ^ Hett Redevall, b Vad jag fager dig. 
♦'Min Moder hon är »a Vreder p.I mijg.*' . 
HS hå ! oS nå — nS nä — ni.! .-»^ > , 
iAin Moder hoa är^^l.vreder på miig^* . ^ 


**Och dig sK Vill hon Is ta banga i, qvwt^^ 
^•Och mig sS vili hon Uta steka på .spett.'* 

Hå ha ! nå nå — nå nS — nål — 
Och mig så vill bpn.låta steka på spett. 


Och inte så stcaltjag hängas för dig i 
Och inte tå skall du brännas för mig. 
Hå hå I nå nå ^^ n§ nå "i^ nå ! — 
Och inte så skall du brännas för migt 


Herr Redevall hiin.sadlla.t gäng^rpn grå»,.. 
Så lyfter han {ilj^, Lisa derpå. . , 
HS hå ! nå nå — nå nå — nå ! ^ : 
Så lyfter han lilla Lisa derpå* 

Oöh iiar som de komiono i ro8endeluiii4, ii 
l>är lyste lilla Lisa att b vila sig en, sftind» 

Hå hå ! nå nå -1 nä nå ~ n^ ! ^ 
t>är lyste lilla Lisa att bvila sig en stund* 


tierr Redevall i|an bredde at sin kappa blå t 
Där födde lilla Lisa de sönerna två. 

Hå hå ! Ill qI -— nå nå — nå ! *-* 
iDär födde lilla Lisa de sönerna %\%. 


' t » 


# 


1 


'*Cbrist girv\ jäg ^ote bemmå hos min Moder igtib^ 
'*Visst gXfve bön mig dricka o6h bäddade min säiig* 

Hi bå ! nå nS -^ nå ni — nS ! -^ 
*^Vit8t gåfve hon mig drioka och bäddade min sang**^ 


Oeb RedeVall haii tjénte tin fastemS i tro i 
Han hämtade vatten i sÖlftpända skoif. 

Hå bå ! nå n^ — nå nå — nå ! ^ 
Han bSn»tadd vatten i sdlfspSnda Akot. 


Herr tledevall han gick sig till titiiiandd strSm ) 
Där satt liten fågdl i trädet o^ch sjöng t 

Hå bå \ nå nå — nå nä ^' nå{ — 
Där satt liten ftgöl i trädet öch sldng» 


Och liten fSg^i han sjunget alltså « 
Att JLisa liil* var död med bönerna émh 

Hå hå ! nå ni — nå nå — nå ! — 
Att Lisa liir var död med ^önarna Amä* 


Nät Redetali han kom till tösénd*grdn lund » 
Så var det allt sant som flgePn han s}dng. 

H.t bå ! nå nå — nå nå — nå ! — 
Så var d«t allt sant som fågePn han sjöng. 


Så grof han en gtaf så djup och bred i 
Där lade han ned de likena tre. * 

Hå bå ! nå nå ^ nå nå ~ nå I ^ 
Dfic lade han ned de iikana tre» 

8å 


I 


— 193 — 

SS tatte ban sitt svärd allt mot en rot , 
St udden den stötte haiis hjerta emot. 
HH ba ! nå nå — nå nå — nj ! — 
Så udden den stötte hans hjerU emot. 


Slutyersen i den Danska Ir ganska räcker t 
Sidselille var han saa tro o§ hulå^ 
Nu ligger han hos hcnde i sorten muld, * 

Flera strofer, som Annas i den Danska, äro troligen I ^rttc 
ska Traditionerna saed tiden förlorade, såsom den omstln; 
dtgbeten, att Sissa lilla f&re Bin förlossning visade boxt 
Medelyold till källan efter vatten , att han ej skulle vata 
vittne till hennes n^, h vilket Orimm i anmlrkaingam» 
tlVL sina. Mltdariische HeldenUeder pag. 508* siger tiUhÖra 
f^mudens blygsamhets-idee , att ingen mang^erspn vi4 
«iyiika tillfållen fick vara närvarande. Detta - l^ekrif(as Sl^ 
ven i Jieldenhfich (Upplaj;an af iS^o i folio pag« iip.) .: 


• •« 




• 


u « 


H 
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Rafnen Rune, 


Ramnen^ gom det heter i gamla språket, eller Rajnen^ 
åt i folk*traditionerne alltid en betydelsefull fogel, som 
far med olycksbud, eller sjelf är i Rama-hamn förtrol- 
lad. Följande ' Tradition fr.^n Östergötland, likasom den 
i Nyerups iisttt Del förekommande, ära bSda blotr Icnfi- 
ningar af en åldrig oeb utförUg Riddsire^Romanz, bvat- 
uti Biaiikett spelar liufvnd rollen, uppeldad af ¥iong PVall^. 
niqs (Waldemars)' ridderliga löfte, då iian ledde lionom 
Utuir stallet: 

^N» 9 kära min Blacken, du för mi^ t»/// fram , 
**Sa skall jag dig gifva ett så hederligt namn.^ 

Valdemar lofvade att ei uiider resan nårana Blackens namu* 
mcir på ' sundet glSmde han detta lÖfte och ropade på sin 
Black, kvnryid denne förlorade sin styrka att föra sin He;- 
re öfvcr, och kastade honom i «undet, för att sjelf skyn- 
da till Prinsessans räddning: Då han kom till Ramuml 
Runes gård (så iHknn«s> den elaka mamien), var bålet för 
Prinsefian redan bereddt. Hon igenklndo genast den Gam* 
ta Gam, som fört brefvet och nu följde Blacken: 

Och Blacken slog Ramund Rune för fot , 

Sa att han lag i sitt hjerte hlod : 
aSr han kom till sundet tog han frisk upp Koiitiii|^ Valle- 
mo och förde dem båda hem. Så linge Blackens namn 
itke var namndt, uppehöll honom en öfrernaturlig, eller 
trollmagt ; men derefter hade han blott en ranlig styrks, 
lirilken nu lemnade honom , så att han , vid slutet af sia 
goda fihrd» störtade för sin Herres fötter och dog. 

I det hopp att| genom samlandet af flera fragmenter, 
•n gång kunna gifva fulistftn^g den goda Blackens Ro* 
iMins , lemnas här oförSndrad Traditionea fsåii Östcrgöt- 
lanA jiia4 bifogad melodi. 
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err Tnne ban var en a& vber man » 
Oet ligger en så iöndeliger itig ^— 
^an giftt sin DoVCer pi frentinando land% 
J riden ock $% varlig^t. 


Om sSndagen stod hon den fagraste brud , 
Det ligger en sfi ISndeliger stig «— 

Om mindagen lig bon läster i bojor och hjul *}• 
J riden ock så varligt. 


Liten Kerstin bon tittar genom fenstret nt, 
Det ligger en si Idndeligér stig — 

SI fick bon se Rafne-Rune kom fiygand** 
] riden ock si varligt. 


**Ocb b5r 4tt, Rafne^Rune, btad lag alger di{ 
Det Hgger en sÄ Iöndeliger stig -^ 

Och viU du fara £t fremmande laad It mig t 
J riden ock s% varligt. 


I lunden der bar ^ag mina ungar , 

Det ligger en si Idndeliger stig ^^ 

S%. Ungt far jag inte med dem sä tunga» 
J riden •ek tii varligt* 


*^Tag dina ungar ocb iSgg dem pt mitt brSst^ 
Det ligger en sH Iöndeliger stig '-> 

^^SK fi de äta sh länge som dem lyster.** 
J ciden oek si varligt. 
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Och Rafne-Rune fiog lig St rosend^lund , 

^^^ tiggci^ ^n ftå löndeliger stig — 
Der möter han Heri^Tune i samma stund. 
J riden ock så varligt. 


Och hör du. Herr Tune , bvad jag säger dig 
Det ligger en sS löndeliger stig — 

Din Dotter ligger fången på fremniande stij;. 
J riden ock t9h varligt. 


'^VSlkommen Rafne-Kune till mig , 

Det ligger en^ så löndeliger stig — 

"F5r dTig har jag blandat bid' mjöd och vin.** 
J riden ock si varligt. 


Ock inte sS lyster mig mj5d eller vin 5 

Det ligger en sS löndeliger stig — 
Men gif mig lite h vetekorn ät ungarne min* ! 
J riden ock si varligt. 


De mfilte med skeppor, de mllce med spanat 
Det ligger en så löndeliger stig -— 

*Och ug nu så mycket som du föra kaa.** 
J ,riden ock al varligt. • / ' 


Herr Tune han gir sig It stallet ; 

Det ligger en så löndeliger stig — 
Der skådar han de fålarae allo. 

J riden ock så vtrligt. 


:.. * 
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Han A^cSciar den bruna , han skådar den gri ; 

Det ligger ei^ sä löndeliger stig — ^ 
Blacken den kastar han gnllsade]en pS 
•3 riden ock st varligt* 


Herr Tune han red sig till Gref vens g& rd , 
Det ligger en si lÖndeliger sti^ —« 

Och ingen der ute for honom st2r. 
J riden ock si varligt. 


Brun Blacken böriade att gnägga , 

Det ligger en sa londeliger stig — 

SS att murarne sluppo från vägg*a. 
3 riden ock si varligt. 


Och ut kom* stora , och ut kom* små , 
Det Jigger en så lÖndeliger stig — 

Och ut kom Grefven och sSg deruppS» 
3 riden ock st varligt. 


'*Och hör du, rika Grefve, hvad ]ag sSger dig? 

Det ligger en st londeliger stig -* 
''Och huru sttr det till med liten Kerstin ? 

J riden •ek st varligt. 


Jag har ej sett liten Kerstin se*n i gtr ; 

D^t ligger en st Undeliger stig -* 
Ty hon ligger läst i bojorna bit. 

I riden ock st varligt.. 
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Hecr Tune han manrlc i slottet gl ; 

Det ligger én si löndeliger stig -*- 
Han löste sin Dotter ur bojorna b)S« 

J riden ock »fi varligt. 


Brunbtacl«en ban tar med sin veostra fot « 
Det ligger en sH löndeligerstig «» 

St iemen de stodo inte emot. 
J riden ock al varligt 


Och hSf du , rika Grefve, hvad jag tager d?g : 
Det ligger en si löndeliger stig — - 

Hvad hafven J nu till att vita **) mig ? 
J riden ock så varligt. 


Jo det hafver iag till att vita dig , 

Det ligger en si löndeliger scig <— 

Pu hade intet gods när du kom till mig. 
I riden ock al varligt. 


ff 


Hvad var det , fag gaf eder Fader ?'• 
P^ Det ligger en si londelii^er stig «*« 
En häst med förgyllande sadel. 
J riden eck at varligt* 


**Hvad var det fag, gaf eder Moder V* 
Det ligger en så löndeliger atig - 

Två gnll-bälten och ett floder. 
} nden ock al varligt. 
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*'Hv8<l var det {ag gaf eder Broder ?' 
Det Hgger en bK Idndeliger stig -- 

Ett ^Inf^anda ikepp titi floden, 
j riden ock så varligt* 


«t 


Hvad var det jai; gaf eder Sfster ?*' 
Det Hgg£r en tS löndeliger stig «— 
TvS guUsfcrin och tvä gullkistor. 
J riden ock si v«rligt. 


Den ena var full med spunnit gull , 
Det ligger en s8 I5ndeliger stig -« 

Den andra var fall af åker-nll. 
J riden ock sS varligt. 


'*Hvad hafven J nu till att vita mig t 
Det ligger en si londeliger stig — « 

**]Vredan } si illa hafver bundit mig ? 
J riden ock si varligt* 


f» 


Det faafv«r jag till att vita dig , 

Det ligger en s| londeliger sXig -^ 

Du var inte mö* när du kom till a»ig* 
J riden ook al varligt. 


"'SI bjelpe mig Gud af all min nSd , 
Det ligger en si londeliger stig «^ 

^^Som jag kom uti brudsingen m^ 
J liden •ek ti varligt» 
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Herr Tane han lyFtw uppS »irf tolt,' ■ 
Det ligger en a löndeligw stig »^- 

Han hiuder tikn Grefven *ä mlngmr god nait. 
J ridcD ock ti varligt. - >' -■ 


Han Mt» litea Kentin pS glngarem bafc , 
Dat ligger en at löndeli-er .tig — 

SI rider ban hem i fullt godt mak. 
J ridan ock al varligt. 


•) Hiir läaei bojor och ljud i Iferr Wallmans nppteek- 
»IDE, som utan iTifvel ir förändradt frfn det vanliga 
nuryeket löjor ock hjut. 

••) Tita , beskylla: gunmah Sveatkt oid. Se Ihr, Cl- 
Sv. pag. a 027. 
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Bihang till Första Afdelningen 


I. Till N;q 1. Den Bergtagna. 

T 

Denna, ocli följande nppteckniu^ frSn Östergötland, 
Xr meddelad ux Herr ff^allmans samlingar. 


Jungfru Marja hon skulle åt aftonsängen gån^a ^ 

Den tiden görs mig lång — 
Sä gick hon den vägen åt berget der M^. 
^ Herren. Gud vet sorgen kon är tung, 

I åtta år hon i berget . var , 

Den tiden görs mig lång — 
Åtta harn hon med hergmannen fick. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Den åttonde var en flicka så håld , , 

Den tiden gdrs mig lång — 
Och aldrig jag sett någon fagrare m9. 

Herren . Gud vet sorgen hon är tunge 

**Och eder vill jag gifva en krena af guJd \ 

• Den tiden girs mig lång — 
»'öm jag finge komma till min Moder så huW* 
Herren Qui vet sorgen hon är tung* 


Märkliga Varianter af nSgra i Första oclv Andra Deleu 
tryckte Folkvisor Iiafva sednare inkommit och förtjena att 
kär meddelas. Afven upptagas i detta Bihang nSgra An- *- 

deliga Visor, som af ålder varit, af allmogen Siskado 
och ännu i landsorterna sjungas, dels till Choraler, ddi 
«.nder egna bekanta Melodier.. . ' ~ - 


i 

e 
I 


Och Dotter f it in genom aBrren steg , 
Dm tiden gors miz l^ns: — • 

Och IVtoderen henne med glada ögon neg. 
Herren Gud vet sorgen hon är tung* 

Och hvar hår du varit så länge ? 

Den tiden gSrs mig lång — 
**Jag har varit i grönaste angenJ** 

Herren Gud vet sorgen hon är tung, 


ft 


**Jag har varit i Bergmannens våld , 
Den tiden gårs mig lång — > 
Där hafver jag sju söner och en dotter så båld* 
Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Oeh Bergman slog Jungfrun på hvitan kindt 

Den tiden gSr* rnig läng — 
Så blodet han stank på gullsnoret fint. 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Och Dotteren sprang sin Moder i famn : 

Den tiden girs mig lång *-• 
**Och , kära min Moder , hjflp mig om i kan / 

Herren 'Gud vet sorgen hon är tung. 

Ock packa dig till herget^ och det -iskall gå fort | 

Den tiden gSrs mig lång «<* 
Alldrig skall du få se Far eller Mor. 

Herren Gud vet sargen hon är tung. 

Och paeka dig åt berget och dH skall gå fort , 

Den tiden gSrs mig läng — 
Odt aldrig skall du få se hinmnl eller jord^ 

Herren Guå vet smrgen hoH är tung. 


\ 


Bergmannen och Jungfrun hårde of ver en äng ^ , 
Den tiflen görs mig l&ng -^ 

0ch Jungfrun hon gret^ men BergmanntH sång. 
Herren Gud vet sor;ren hon är tunz* 

Bergmannen och Jungfrun körde berget omkring , 

Den tiden gSrs mig lång — 
Och dSrrarna öppnas och Bergmannen kSrdé in* 

Herren Gud vet sorgen hon är tung. 

Den äldsta Sonen han> satte fram tn stol ; 

Den tiden görs mig lång -^ 
Den andra lade ett guldhy ende upp å* 

Herren Gud vet sorgen han är tung^» 


o^" •*•"' ■'"ö" 


Den tredje Son gaf^na dricka nr ett horn ; 

Den tiden görs mig läng — 
Då glömde hon både Fader och Mor* 

Herren G\id vet sorgen hon är tung,. 

Ven fjerde Son gafna driika ur ett horn i 
Den tiden gSrs mig lång — • 

Vi glömde hon både Sy sur och Bror* 
Herren Gud vet sorgen hon är tung* 


i 
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^ch packa dig åt berget och' det skall ' gå fart ^ 

Den tiden görs mig låfig — i 

Och aldrig s^all du få se måne eller soL ' 

Herren Gud vet sorgen hon är tung» » 

Bergmannen och Jungfrun de körde öfver en bro j 

Den t^iden gors mig lång -— 
Och Jungfrun hon gr et , men Bergmannen log , 

Herren Gud vet sorgen hon är tung* ' • 




Den femte Son .gaf'na dricka ur ett horn « 

Tiden görs mig l&ng — 
Oä glömde hon både himmel och jord» 

Herren Gud Vei sorgen hon är tung» 

be^ sjette Son gaf*na dricka ur ett horn ^ 

Tiden görs mig läng -^ 
DA glömde hon både måne och sol. 

Herren Gud vet sorgen hon ar tung» 


II. Till N:o 6: Sorgens Magt. 

Jungfrun gråter tårar % hon gråter Hod : 
Uvem bröt löfvet af liljone-träd ? -» 
Hon gråter sin häraste af si^artan jord* 

J fröjden eder alla dagar, 

* > 

Ungersven klappar på dörren med fingrarne små : 
Hvem bröt löfvet af liljone-träd ? — 

Statt upp sk»na Jungfru^ drag låsen ifrå ! 
J fröjden eder alla dagar, 

*^lngen har jag med stämma satt , • 

Hvem bröt lo f vet aj liljone»träd f — 

**Och ingen så släpper jag in om natt* 
J fröjden eder alla dagar. 

Och ungersven har fingrar båd* mjuka och små ^ 
Hvem, bröt lo f vet af liljone*träd ? — 

Så lattelig drar han den låien ifrå. 
J fröjden eder "•//« dagar. 


\ 


/ 
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Onh Jungfrun satte honom wppä en stol, 
Hvem hrot lofvet af liljone^träd ? -^ 

Han var sä svart som ^den svartaste jord, 
J fröjden eder alla dagar, 

m 

Jungfrun tvätta* honom med klaraste vin , 
Evem bröt lifvet af liljone-träd ? — 

Och efter torka hon med det fina Hermelin. 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon satte sig i iingen n^d % 
Hvem hrjt lofvet af liljone^träd ? — 

Och ungersven han lade sig där bred^vid* . , 
J fi^jden eder alla dagar. 

Och där lägo de den länga natt , 

Hvem. brSt lofvet af liljone'träd ? — 

De talte sa mycket, de sufvo inte allt. 
J fröjden eder alla dagar. 

Det lider sä fort, att hanarne gala ^ 

Hvem bröt lofvet af liljone-trad? - 

*^Jfig fär inte mera med dig tala!* 
J fröjden eder alla dagar.. 

Du gänge nu hvart du gänga mä, 

Hvem bröt lofvet af liljone-träd ? — ^^ 

I natt skall jag fSlja min käraste ät. 
J frSjden eder alla dagar. 

0<h de gingo sig utSfver en späng ; 

Hvem brct ISfvet af liljone-eträd ? -^ 
O^ ungersven han.gret, och Jungfrun hon sång, 

J fröjden eder alla dagar. 


■ 


• ' 


r 
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I 

Och, ie gingo allt utofver en hro f 

Hvem hr$t ISfvet af lUjone^träd ? — 

Och ungersven han gret och Jungfrun hon log.' 
J fröjden eder alla dagar» 

» 
Och de gingo sig till Kyrko port -• 

Hi^em bröt jdfvet af liljonemträd 9 — 
*^Se min skona Jungfru ^ hur* månen går fort !^ 

J fröjden eder alla dagar. 

t^iir Jungfrun såjs; , huru J^Snen ^ich fort , 
Hvem hrot i of vet af liljone-träd ? — * 

Dä hastade ungersven &t Kyfkogåfden hört» 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon xatte sig pS ungersvens graf ^ 
Hvem hrot lo f vet af liljone träd? — 

** Hår skall jag sitta och gråta till ljusan dag. 
J fröjden eder alla dagar* 

Och när som det vafdt ljusan dag , 

Hvem Irot löfvn af liljone^träd ? — . 

D& geck Jungfrun af ungersvens gr af. 
J fröjden eder alla dagar. 

Och Jungfrun hon geck sig vägen fram ^ 
Hvem hr ut lo f vet af liljone- 1 rad ? -» 

Så hastelig fick hon den soten stark. 
J fröjden eder alla dagar. 

Det vardt glädje for mycken låt 5 

Hvem hrbtlofvet af Uljone^träd ? •-• . 

De tifenne såte^ de följdes ^å it. 
J frijden eder alla dagar. 


\ 

t 
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III. TiU N:ö 8. Pröfningcn. 


Efter en Tradition med bifogad m«lodi frSn Y^rmijind, 


Jungfrun han gängar sig till sjoastrand , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon tpättar der linne häd^ kvitt och grannU 

Me"n linden gror ute på fager a. 

Rätt som hon tvätta* som ällrahäst ^, 

Fngert ^är ärligen lefva — 
Så kom där en Riddnre ridandes. 

Mé*n linden gror ute på fager q. 

I 

Skönaste Jungfru^ trölofvar du nu mig ^ 

Fagert är ärligen Itfva »— 
J)ét rödaste guUet det vill jag gifnä di^» 

Mé^n linden, gror ute på fager S* / 

^^Hvai skall Jag min Fru d,å "tvarJå^ 

Fagert är ärligen lefva »— 
*^tJär hon får ^e mig det röda gull hafwaf 

Me*n linden gr$r ute pa fager J. 

Säg , att du stod vid Jfrunden , 

Fagert är ärligen lefva —i 
Du hittade det på grunden» 

Me*n linden gror ut€ på f^^g^er «f# . 

Säg ji att du har en Broder iå rik ^ ^ 

Fagert är irli gen lefva '^ 
Från fremmande land han här sjiiekat det hit, 

M$*n linden grer nt^ på f^S^^ ^» 


i 

« 


Skon ungersven^ sk6n ungersven^ J sätten ér ner^ 

Fagert är ärligen Itfva — . 
Och alla mina sorger dem klagar jag för tr. 

Me^n linden gror ute fä fager o., 

• »^ ^ • 
Här som jag var i mitt hasta flor , 

Fagert är ärligen lefva -* . . 
1^4 dodde ftån mig hade Fader och Mor. 

Me''n linden gror ute pä fager ef. 

Och alla så önska de , det jag vore död , 

Fagert är ärligen lefva rr' . 
Men ingen vaf det som mig trösta*^ i min nod t 

Mé*n linden gror ute pä fager ö» 

Men håra min yngsta Broder , 

Fagert är ärligen lefva.^ . 
Han var mig i ställe for Fader och Moder. 

Me^n linden gror ute pä fager 5. 

Man satte mig till en Fru så rik ^ 

Fagert är ärligen lefva ^^ ' 
jtUa vackra dygder lärde hon mig» 

Mé*n linden gror ute på fager 9« 

Hon lärde mig hrygga och haka , 

Fagert är ärligen lefva — . 
Hon bad mig aldrig nånsin gå i vaka *j« 

Me^n linden gror ute pä fager p. 

Hon lärde mig hade sSmma och sy , 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon had migf jag aldrig skulle gå i hy* 

Må^n linden gror ute på fager •• 


jar. 
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Hon lärde mig klippa och skära » 

Fagert är ärligen lefva — 
Hon bad mig^ jag skulle aldrig någon lonlig älskog 

hära^ 
Me*n linden gror ute på f^ger o. 

^*J lyden då fruenS goda ord ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
t)u ar min Syster och jag är din Bror* 

Me^n linden gror ute pä fager •. 

iS/tfr andra Jungfrur gå i vaka , ♦) 

Fagert är ärligen lefva — 
Så hlif du hemma och brygga och baka* 

Me^n linden gror ute på fager o. 

l^Tflr andra Jungfrur gå i by ^ 

Fagert är ärligen lefva — 
Sä blif du hemmtL och somma och sy. 

Me*n linden gror ute på fager o. 

Nar andra Jungfrur gå med blygd éch skam | 

Fagert är ärligen lefva — 
Dä här du ditt Jungfru namnJ** 

Me^n linden gror ute på fager o. 


*) Vaka^ sä kallas allmogens (lansarsamqviixiy i y«rm< 
• land ou sonuKHumätterna. — 


i4< 


IV. Till N:o 20: Konungabarnen. 

UpptecKiiing frän Östergötland. En handskrift af den-, 
nå folkvisa linnes i en samling frän 1500 talet, i afLIng 
•ctav på lion^ i. Biblioteket i Stockholm. 

Ja^ gick mig ut en midsommars dag , 

JDa gräsen ock arterna gro, * » 

Det var två ädla Konungabarn^ 

De lojvadt hvarandra sin tro» ~ 

**Ack I hur skall jag till eder komma : 
**Jag ser ingen väg här fram ?^ 
yi tända ljuset i lycktan 1 
Di simmer du kär fram» 

Det var den leda trollkäringen y 
Hon stod och lydde derpä : 
'•£r vänskap vill jag åtskilja , 
^ '*Den stund jag lefva må, 

J)et var den leda trollkäringen : 
Gud late henne få skam !\ 
Hon släckte ut ljuset i lycktan , 
Sä Konungasonen han sank* 

. Jungfrun hon klädde sig i skarlakan hvit , 
Också i skarlakan blå ; ' 

Så går hon sig i högan loft , 
Der hennes fader sjelf låg. 


t 


j 
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^Och hören 'Ni I käre Fader min^ 
^^Hvad jag er säga må : 
** Får Jag åt trägården gånga f 
''AuvlåcksL de liljor små V' 

Och väl skall du åt trädgården få gå , 
jitt plocka de liljor små. 
Och tag med dig din yngsta Syster , 
jitt du icke ensammen går» 

•*Mm yngsta Syster är sig så liten , 
'*Hon kan så litet förstå : 
**Hon plåckar upp orter och liljor , 
•'Ocfe gräset det låter hon ståJ" 

•' Och horer ni kär^ Fader min , 
^*hvad jag eder säga må :^ 
^^Får jag åt sjöstranden gånga^ 
**jitt plocka de liljor smä P" 

Ock väl • skall du åt sjJoastranden få gånga ^ 
Att plåcka de tiljor små , 
Ock tag med dig din yngsta broder , 
jitt du icke ensammen går. 

*^Min yngsta Broder^ är sig så liten 4 
" Han kan så litet firsta : 
^*Han skjuter hört alla små foglar^ 
*^Som ute med sjöstranden gå. 

Ock Jungfrun hon kWr sig i skarlakan hvh « 

Också i skarlakan svart : 

Så gängar hon sig åt sjoastrani » 

Där som en fiskare satt^ 


— filfi — 


**Ock hSren ni kåre fiskare man ! 
Hvad jag eder säga må ,' 
Har ni sett till någon Konungason % 
Ligg(^ dod på koljorna blå ?'* 


9J 


f»r.* j;rj —e Lsi: i.?po9» j 


Ock fiikat har jag i den långa natt ^ 
Oeh fiskat har jag med flit : 
Jag hitta* det ädla Konung abarni % 

Jag såg aldrig fagrare Uh^ 

Silfstuckne voro hans strumpor j 
, Guldspände voro hani skor , 

Så sant som Gud Fader i himJn^Utk ! 
6å ty(ikte jag liket log. 

* 

Och Jungfrun tar liket uti famn j 
Hon tryckte det till sin mun^ 
Stor ymka var det^ att se derpå « 
• Dehåäa sjSnka till grund* 


T, Till N:o 31. Oväntad Brällop8ga$ti 

TTaditionen hån Norrlands, 


Jungfrun hon gångar på högan herg ^ 

Hon skådar i djupan dal % 
Der fick hon se ett gångande skepp , ;U 

Som fullt med Grefvar var* 

Det var den mindsta grefve^ 

Som uppå skeppet var ^ 
Han ville den Jungfrun trolofva sig } ;!} 

Sä unger som han var% 


0(Ji imgersuen drager de gullringar fem 
Och sätter pä Jungfruns hand ; 

*' Trolofva du mig , du lilla vän ! ;l; 
Det är vårt kärlekshand^ 

Hvf^d skall jag svar^ Moder min % 
När jag kommer hem igen ? 

•McÄp sägj ack sägf du lilla vän / 
"Z)m hittai^n i grSnnn äng»** 


OchfSr min ^ Moder så, ljugit 

Det gär slätt inte an ^' 
Jir hättre att tala sanningens i{\ 

Det är ett kärlehsl(kndn 

I 
JJngersven had sin allera^ 

Sin allerä häraste vän 9 

Jffan skulle litet bortresa ;l$ 

Och ^komma snart igen* 

När ungersven var hortrester^ 
Fick hon en annan vän % 
Den hon tillförne älskade; ;f; 
on älskade honom än* 

När tre Sr voro fdrlidne « 

Kom ungersven igen \ 
Så frågade han kär Fader sin ^ 

**Hur mår allrakärasten min? 

Du varit så länge bortrester i 

1 dag står din käraste Brudi 

Och hvem kan blifva vännen din^ :l 
Det vet ^allena Gud» 
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Och ungersven gångar i kampiaren^' 

• Han kammar och krusar ^itt hår , 
Så gångar han sig 'till BroUopsgärd :h 
jillt dert som Bröllopet står» 

Så tager han Bruden i snohvitan hand , 

Han dansar golf vet kring ; 
4^^ sagta sam han dansade ^ ';[: 

Så bleknade hon jfå kind* 

Hvarfor är du så bleker « 

Och icke något röd? 
^De hafva ej talat sanningen , :h 

**De sagt att du var död. 

Och ungersven gängar i kammaren ^ 

Slår dörren igen om, sig , 
Så sätter han sig på förgyllande stol^ :fi 

Och skrifver det långn bref» 

När brefvet det var skrifvet y 

Och, timman var förbi j 
Så drager han ut sitt förgyllande svärds :fi 

Och ränner i sitt lif. 

När blodet börja* rinna , 

Som. strida strömmar ner , 
Så låter han upp den kammardörr^ :f: 

Bad sköna Jungfrun se* 

Och hör, ni flickor unga ! 

Hur ymkeligt det år ^ 
Att tala med falsker tunga ^ xU . 

Och ha* en annan kär» ^ 


V 


TI 


*^*Adjo min Ulla engel , 

^*Ock min utvalda vän ! 

*^Fi fä väl en gång motas ät :l: 
*^Hos Gud i himmelen» 

*'J himmelen\ i himmelen , 

"J himmelens tränga port , 

*^Der får du en gång svara for , :\i 
*^Hur illa du har gjort. 


\yL Till N:o 39. Riddar Olle. 

Efter ett Mavuscript in 4«to {4 Kongl. Biblioteket 
I Stockholm med titet : Hagre g(imhte J^Vijsor aff alla- 
handa slagh, vidh sin eigen ganible och enfaldige com- 
position^ alldeles förutan nagor ändring eller Emenm 
dation^ såsom de öjffverkomhne och utHi hastrghet af- 
skr ef nå är o k. 


i\ästiger rijder sigh söder under So , 
Han fäste lijten Jnga^ som var ingen mS. 
Der groo edle orter* 

» 

Han fäste lijten Jnga^ han fSrde henne kem $ 
Sielf herr Rästigh redh henne igen* 
Der groo edle örter. 

Rätt som dhe komme i rosenlund , 
Der ville Jnga lilla hvijla en stund. 
Der groo edU irter. 


v 


1 


Där hr eder tian uik sin kappa htå ^ 
Där foder liten Jnga Sohner tDÄ, 
Der groQ edle örten 

Hor du Jnga hväd jagk iäger Hu ^' 
Hvem är Fader åth dessa barnen tiu 
Der groö edle orter., 

Hoos min Fader i)(tr en rijker giest « 
fVij lekte guldtaffel som wij kunde Bäité 
Der groo edle orter» 

\ 

j 

Wi] lekte guldtafvet af hiertans grund i 
D& hlef jagk med desse harned tung. 
Der groo edle Örter* 

Hoor du Jnga Var inte rädd ^ 
Men seij huru den riddaren Var klädd* 
Der groo edle orter. 

Han hade kläder hrun ock hvijt « 
Jagh tyckte han var eder herr R&itigh Ujké 
Der groo edle örter. 

Han hade kläder hruna ock hlä ^ 
Den vackraste herre jagh nånsin s&gh. 
Der groo edle örter. 

Höör du Jnga hvadh jngh seijer nu « 
Hvad vill du giöra af desSe harnen tu» 
Der groo edle örter. 

Däth ena vil jagh settia emellan muld och Steen , 
J alla mine dagar bära för et mehn. 
Der groo edU örter* 

Däth 


M 
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Dätk undra vill jagh settia mellan mutd ock torf 
I allé mine dagaf hänt fortet sörghé 
Der gr 00 edle Sr ter» i 


Jhgtt 


tilta^ Ut seij inte så^ 
Du skall föda up desse barn stnå^ 
Der groo edle orter. 

Jag hanr kär en faster har ute vidk äå % 
Dijtk skall jagh fora dessa barnen stnåé 
Der groo edle örter k 

Håstis^r eld fned titérdsudden stosk 4 
tian hämptadé vatn mtdh sine skoor* 
. Nu groo edle orter. 

Eftet Traditioner i Östergötland* 

t±err Olof kan rider sig si der ^ under o ^ 
Där fäste kan Fru Jnga lilla till sin fästemSé 
Ridder Olof. 

ttan fäste den Jungfrun , kän förde kenné kettt ^ 
Med rodan gullkrona och bhkah kind» 
Ridder Olof. 

iLiten Jnga hon lade sig på toltsträrne itä ^ 
Ock där foder kpn de sSnerne två^ 
JRidder Olof. 

tJerr Olof kan kade en tärna med sig ^ 
tion var stolts Inga lilla ganska lik» 
Ridder Olof. 

i4i- 


« 
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*' Hor åuy Herr Olofs tärna , hvad jag säger dig t 
•' Fill du i morgon vara brud för mig ? 
Ridder Olof^ 

* s G erna vill jag värd hrud for dior ^ 

■ Bara inte Herr Olof känner igen mig» 
Ridder Olof. 

*^Jnte känner Herr Olof igen dig , 
^'Jag önska' hans Moder inte mer kände mig. 
Ridder Olof 

De klädde på henne en kjortel hlä j 
Och gullet det i hvarjé som låg^ 
Ridder Olof 

De klädde på henne eh tröja grön ^ 
Och gullet det lyste i hvarje som, 
Ridder Olof 

Dé klädde på henne en kappa svart y 
Och gullet det { hvarje trä satt. 
Ridder Olof 

De satte på henne de gullringar fem , 
Juveler oeh demanter de glindrade i dem. 
Ridder Olof 

f De drogö på henne de handskarn^ små > 

Rosor och liljor de glindrade derpå. 
Ridder Olof 

De %atte på henne en gullkrona roi , 
Den fick jag när jag var Herr Olufs fasUmS. 
Ridder Olof. 
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Liten Jnga hon säg utfor höga lofts sval , 
Hon säg sina hrudmän de kommo i traf. 
Ridder Olof. 

Brudsadeln kom fram^ han sken som en glöd ^ 
*Ack väles den Jungfru , som nu vore mö»* 
Ridder Olof, 

Bruden hon rider i sagta mak , 
Jnga lilla sjelfver red vid hennes hqk^ 
Ridder Olof, 

När bruden hon kom pä kyckqgqrd , 
Dess skonhet heromde både stora och smSé 
Ridder Olof. 

Bruden hon gängar ät kyrkcu^ fram { 
Dess skonhet berömde bäde qvinna och man* 
Ridder Olof*' 

■ 

Och när som ,de f^än kyrkan skulld^fqra hem ^ 
Ute for dem var mänga speleman, 
Ridder Olof. 

Speleman han spelar i pipan röd , 

^^ Gud näde dig Fru Jnga tillä! du ar- inte Twa."' 

Ridder Olof. 

• ♦ ■ * 

Fru Jnga KUoi tog upp det röda guUband , 
Sä kastad hon det i spelemannens hand. 
Ridder Olof. 

Sä snart han yick det röda gullband , 
J pipan hördes en annan klang. 
. Ridder Olof. 


^ 22o' 


"iaff sitter nu här en så drucken fn man « 
^^Jngen må undra hyad ja^ sp^la kan» 
Ridder Olof. 

^^Jag sitter nu här h&de gammal qch grå • • 
^^Ingen må undra hvad jag spela mfit 
Ridder Olof, 

De drucko i dagar , 4e drucko i trc^ 
Och inte ville J^ruden åt sängen se^ 
Jiidder Olof.^ 

De drucko i dagar t d^ drucko i fem i 
Då togo de hruden med våld i 5ät\g, 
Ridder Olof. 

De ledde den hruden i hrudehus ^ 
fru Jngn lilla sjelfver har for henne ?;i4i, 
Ridder Olof. 

De ledde den hruden åt ha ga loft , 
Fru Jnga lilla sjeff lät for fi^nne opm 
Ridder Olof. 

De satte den hruden uppå en stol y 
Frii Jnga drog af na håd* strumpor o^h skor* 
Ridder Olof 

Bruden hon lade sig i sängen ned , 
Herr Olof han vände sig åt väggen därvid^ 
Ridder Olof. . • 

Bruden hon lyfCe på förgyllande fäll « 
Och hruden gick upp , Fru Inga lad* ^tg igenm 
llidder Olof 


L 

I 


'^ tat -^ 

Herr Qlof han hade uppå si^- en fälU 
Han. kunde sä väl tala SQm Herjf Olof kunde sjelf* 
Ridder OUf, 

^^ Hor er du Herr Olof hvad jag säger dig , 
•*Nm släppte du ert mq^ tog en sköka till dig^ 
Ridder Olof 

Hor du liten Jngt^ karasen min f 
JHvad fick du for mödomen din ? 
Ridder Olof. 

^^Min Fader han var en sä underlig man % 
*^Han hyggde min buf vid sjoastran^» 
Ridder Olof. ' 


9» 
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Han byggde min bur vid sjoc^strand , 
Där alla Kungen^ Hpfmän skulle segla fraV[{it 
Ridder Olof. 

Nio var det^ som min bur uppbröt^ , 
Inte mer ån en, som min ära ^tnjqe, 
Ridder OU)f. 

**Han hade hvitgult här och skiirit ikring « 
**Den raskaste som seglar mellan iQanmark Qxk h^^f^ 
Ridder Olof 

*^Han gaf unig en silkesstickad sark t 
'Därpä ha nio Jungfrur haft sitt handc^årti^ 
Ridder Olof. 

^*Och han gaf mig. en kjortel fflå | 
^^Qullet det \ hvarje som låg^ 
Hidder Olof^ 
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*^Ock han gaf mig en tröja grön , 
VOtfA gul Ut det l&g f hvarje som. 
Ridder Olof. 

**Och han gaf mig en kappa svart , 
**Och gul! et det i hvar en tr& fatt» 
Ridder Olof. 

*• Han gaf mig de handskarne små » 
"Hoior ock liljor de glindra derpå* 
Ridder Olof. 

■• Han gaf mig de gallringar fem « 
**Jäan had jag skulle hlifva hans käraste vän* 
Ridder Olof. 

^*Och han gaf mig en gutlkrona rod ^ 
^*Han bad jag skulle hlifva hans här a fästemS» 
Ridder Olof. 


99 


Och han gaf mig en harpa utaf gult t 
Han had jäg skulle spela när jag var sorgefulL 
Ridder Olof. 

**Och han gaf mig en gullharpa rad , 
^'Han had jag skulle spela när jag var i nod» 
Ridder Olof. 

•*OcÄ han gaf mig' en silfverhodder knif , 
**Jag önskar den sutte i hans unga lif. 
Ridder Olof. 

Kära Fru Inga lilla ! tala inte så , 
FSr jag är nu fader åt små barnen två. 
Ridder Olof. 


— C23 — 


Herr Olof tog F u Jnga lilla uti sin famn^ 
Han gaf henne guUkrona och Drtftininge namn, 
Ridder Olof. 


ö(3« 


VII. Till N:o 48: Stolts Margreta. 

Efter det i /SrcgSende Variant anförda Manuscript. 

JULerr T eder han sitter i högan loffi , 
Han kan både dicktä och märckia ,"^ 

Fru Margreta sitter i högan guldstohl^ 
Sä svåra hennes hiertä inond* värcka, 
. Min herre haar gifvit migh orloff. 

Herr Peder sitter ^öf ver Ireda hord ^ 
"Han kan bådfi dickta och rimma , 

Fru Margreta gåår på steenstufve golff, 
Sä ivåra hennes ogoti rinna. 

Min herre haar gifvit migh orloff, 

" Planterat haar jagh migh en örte gård , 
^*Bland roosor och andra smä lilier ^ 

"/)«> är kommen én tistel ihland ; 

*^Jagh veth icke hvadan han är kommen* 
Min herre haar gifvit migh orlojf, 

^Däth haar tigh en hiort i min hage yahnt» 
**Han hläder dhe hldden sä nähra-^. . 

^^Blifver han icke snart dädandrifven , 

**Jagh skiuter hononi vitserlig til dSda*, 
Min herre haar gifvit migh orloff. 


**Jtppht sitter aldrig iä högt pä trä ^ 
^*Däth stundar till jorden att falla ^ 

**Däth faller så snart uti blötaste pöhl ,' 
** Såsom på hårdaste hallé. 

Min herre haar gifvit fhigh orloffi 

^^ Äpplet tienger aldrig så högt upp i trä ^ 
**Däth stundar till jorden fälld ^ 

^^Bvilken som hafver en hierielig kier ^ • 
**Han onike henne godt of ver alla» 

Min' herre haar gifvit migh orloffl 

Fru Margréta går for Herr Peder at stå i 

J svara migh nu si hlijda , 
J seije migh nu uthaf eder mund i 

Jagh vill til min Pader rijda^ 

Min herre haar gifvit migh orloffé 

^*Du haar däth aldrig forskyllat af migh i 
**Jagh skulle svara tig bli j da ^ 

^^Men skynda dig snarlig af min går i f , 
**Ock kov/i aldrig for migh mehra. 

Min herre haar gifvit migh prtoj^é 

^^Min Fadtt gaf migh uti eder gård , 
Medh femton förgyllande karmar — 

*^Otn däth hade vut*it tusend dertill , 
*'jDtt hade dem alle förlorat. 

Mitt herre haar gifvit migh orloj^é 

Herr Peder tahlar til lijten smådräng i 

••X>tt tSfta icke for länge , 
^^Du kasta gullsadel på vinnaren ro dh ^ 

*^Fir henne gienom grönaste engé. 

Min hem haar gifvit migh orloff. 


Siclf 


Sielf redh hoori den länga vägh ^ 

Hem til sin Faders gård ^ 
tJte for henne^ hennes Fader ståhr , 

Jian var vähl svept i mård, 

Mih herre haar gifvit migk orloffi 

JDu var välkofnmen ^ kiär Botter msit i 

Du svara migh så blijda^ 
Mtar är Hert Peder kier hetrot din ^ 

Som förr -plägar for digh rijda ? 

Min herre haar gifvit migh orloff» 

tierf- Peder hän dtögh åth Rönta i fiohl , 
lagh vante honom aldrig igen komma ^ 

tVår yngste ställsvenn haar lockat migh f 
Mig sielf til lijten fromma. 

Min herre lutar gifvit mi^h orloff» 

Herre Gudh troste migh arme man ^ 
Så skamlig du nu kommer hår f 

J9tf skynda dig snart uthaf min gård f 
Uch kom aldrig för migh mekr» 

Min herre haar gifvit migh arloffé 

Fru Margretå snoér sin hatt omkring ^ 
Hennes ögon dhe runne s& strijda ^ 

tjth då kom hennes Moder kier f 
I affton må du väl bijda^ 

Min herre haar gifvit migh arloff* 

Qm morgonen arla for dager var Uui f 

Sohlen skiner sa hlijda f 
Tree lik dhe voro i H€rr JJsgers hut ^ 

Som dodde af sorg och ^iim^ 

Min herre haar gifwt smgh crtoffi 


%s 


$ 


Ifåth ena var Fru Margreta , 
Deth andra var hennes barn^ 

Däth tredie var hennes Moder , 
Som dodde af sorg och harm. 

Min herre haar gifvit migh i)rloff. 

O Herre Oudh troste migk arme man » 

S& illa jagh hafver leffvat , 
Min hustru och larn dhe are nu dodh , 

Jagh effter i jemmer och harm. 

Min herre haar gifvit migh orloff. 

När lyclian tion ville medh migh stå 4 
Sä ville de alle migh kienna , 

När sorg och hedrofvelse kom migh pä , 
Månde de sin hak til migh vända. 
Min herre haar gifvit migh orloff. 

JO©0< 


VIII. Till N:ö 54- Hert Hdmcr. 

Eftct det i föregSendc Variant anförde Manuscript. 


Herr Hjalmeri var en litjen smådrängh , 
Han tiente lijten Kiefstin for sin säng. 
Så frammer redh Hjalmit i sådden. 

Han tiente henne i otta ånr 9 
Stolts Kierstin hlifver rredh larnen sfnå. 
Så frammer redh Hjalmer i sadeten. 

Herr Hjalmer gåer for liten Kierstin at stå : 
Ack , lijten Kierstin seijer migh rådk! 
Så frammer redh Hjalmer i sadelen. 
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Jag seger tigh radh , dhe läste jqgh kan , 
Sadla din häst och ridh af land. 

Sä frammér redh Hjalmer i sadelen. 

Herr Hjalmer rijder söder for hy ^ 
Mötte honom Jungfruens hröder siu. 

Sä frammer r^dh Hjalmer i sadelen , 

Herr Hjalmer , .hvij rij^^r du Qss fmoth , 
jDu locka' vår Syster och giorde ingen loth. 
^ä frammer V^dh Hjalmer' i S^delen. 

Jagk är sä väl sjiajjc^d en m^n sgm dl* t 
pin Syster tigger jag gierna ähnttu» - 

Sä frammer T^dh Hjalmer i Sadelen. 

ff^ij villjq intet hafva, annor Jtooth i 
^hn högre hand och venstre faotht 

Sä frammer redh Hjalmer i $adeUru 

Förr ähn jagh skal mista hand och foeth. 
Torr skal jagh fäckta medh ett fritt modh. 
Sä frammer redh Hjalmer i sadehn. 

Herr Hjalmer han dragei^ sin hrune brand • 
Hugger af dem hade hals och haiid. 

Sä frammer redh Hjalmer i sadelen. 

Den yngste hroderen ladh for sigh ^ 
Herr Hjalmer :l: J skona migh. 

Sä frammer redh Hjalmer i sadelen, 

J*'uller ville jagh skona tigh , 
Viste jagh du ville icke svjka migh. 

Sä frammer redh Hjalmer i sadelen^ 


Ungersven svähr p« Christi dodh 9 
Jagh drager eij sverd utan migk gieller nSdh* 
Så frammer r^dh Hjalmer i ^adeletu 

JHerr Hjalmer satte sig på en tufva , ^ 
pär lade han sigh nedk at soffva. 

Så framfner rtdh Hjälmen i sadehn^ 

Ungersven drager sin hrynia hlå , 
Så hugger han hans hufvudh aff. 

Så frammer redh Hjalmer i sadeleUf 

Ungersven rijder i Jungfruens gård , 
Ute stolts Kierstin föri, honom ståer» 
Så frammer red Hjalmer i sadelen* 

ftatt här Kierstin Syster min , 
Nu haar jagh ihielslagit helaren din. 
Så frammer red Hjalmer i sadelen. 

Ungersven gåhr i höga lofft , 
Lijten stolts Kierstin vachtar honom op» 
Så frammer rtdh Hjabner i sadelen^ 

Hon tagtr honom vidh sin gohla lock ^ 
kier af* hans ^trupe vidh sänge stock. 
Så frammer redh Hjalmer i sadelen* 


"7* 


Sland åp Visor af andeligt inneHllI, som ^ret 
4au i århundraden egt burskap bland allmogen sisom de 
mest allmSnna folkvisor och änna filskas af de fromma 
och enfaldiga sinnen, förtjenar i synnerhet följande att 
upptagas : 

L Magdalena 

|ir en af de allmännaste folksånger och föreliommex un* 
der ol^kii melodier och förändringar i alla landsorter. Eii 
uppteckning af denna är införd i Poetisk Kalender för 
1316. Man har hfir valt eti uppteckning, som ehuru i sS« 
dra provinserna ganska allmän, ar minst känd, och ej förut 
l>lifvit funnen tryckt bland vira folkvisor^ Den ä|: ine4 
fit^ielodi meddelad af Herjr jP. TVallman^ 

jSflagdalena går &t källeftoä , 

Solen skiner of ver Enen t— 
Ock Herren Jesus far henneistod^ 

Allt under linden gröna* 

Och hor du , Magdalena , hvad jag säga må ^ 

Solet^ skiner ofver E\nen t- 
Pch hur skall jag det kalla vattnet få f 

Allt under linden grona^ 

Hade jag här mina solfkannor två ( 

Solen skiner of ver Enen — - 
^å skulle Du det kalla vattnet få^ 

Allt under linden gröna^ 

^^Hadé du int0 så många ISnde mttn « 

Solen ^kiner ofver 'Enen — ^ 
•'<Sä skulle jag dricka ur din hgra h(iftpl, 

Allt länder linden grSna» 


Och Magdalena , hon svor vid Gud | 
Solen skiner ujver Enen — - 

Au hon aldrig varit i mansens hus* 
Allt under linden gröna. 

fllagdalena svor vid Helige And ^ 
Solen skiner ofver Enen — 

j4tt hon aldrig visste om londeman* 
Allt under linden gröna. 

magdalena svor vid Konung hold ^ 

Solen shiner ofver Enen — 
Att hon har aldrig varit i mansens vSld^ 

Allt under linden gröna» 

^}Och Magdalena , svär inte mer f 

Solen skiner ofver Enen «- 
** Lon dem än , det har du tre. 
Allt under linden gröna» 

^* Magdalena svar inte så f 

Solen skiner ofver Enen >— 
^Tre barn hafver du till verlden fått^ 

Allt under linden gröna. 

^^Det ena nflad^ du med din Far » 
Solen skiner ofvef Enen — 

^^Det sänkte du ned i hafsens qvaf. 
Allt under linden grona^ 

^^Det andra afiad* du med din Bror , 

Solen skiner ofver Enen — 
*^Det sänkte du ned i hafsens flod. 

Allt under linden gröna. 


Det tredje aflad* du med din socken präst ^ 

, Solen skiner ofver Enen — 
Dermed du syndade allramest» 
Allt under linden gröna» 

Och Margreta hon föll på 5iV bara knä: 

Solen skiner ofver Enen — 
Och 9 Herre Jesus ! skrifta mig kär. 

Mit under linden gröna» 

*^Ock sådan skriftning skall du fä , 

Solen skiner öfver JEmen — 
•*I åtta år skall du i skogen gå. 

'Mit under lit^den gröna. 

^^Och ingen annan mat skall du få , 

Solen skiner ofver Enen — ' 
** Jf« löf på lindeträden små. 
. Mit under linden gröna. » 

*'OcÄ ingen annan drick skall du få 3 

Solen skiner ofver Enen — 
*'^n dagg på lindelBfven små* 

Mit under linden gröna. 

^'Och ingen annan säng skall du få 9 

Solen skiner ofver Enen — 
^'Jln ligga på linderötter^ små. 

Mit under linden gröna* 

*^Och ingen annan ro skall du få , 

Solen skiner öfver Enen — 
*^An orm och drake skall för dig gny. 

Allt under linden gröna. 
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* 

Nar äe åtta åren framlidne vat » 

Solen skiner of ver Erien -^ 
Herren Jesus for Magdalena siäri 

jUlt under linden grina i 

**Ock hor du , Magdalena^ kar Dotter miti ! 

Solen skiner under Knen -^ 
^Hvad tyckes dig om maten din? 

Allt under linden grona^ 

Val tyckes mig om, maten min i 

Solen skiner ojver Enen -^ ^ 

Som jag har spisat vid Kungens hotié 
jillt under linden gröna* 

^Ock hor du^ Magdalena! kär Dotter miH ^ 

Solen skiner Bfver Enen — > 
^Hvad tyckes dig om drycken din? 

Allt undet linden gronUé 

Väl tyckes mig om, drycken min ^ 

Soten skiner ofvtr Enen -^ 
Men jag hat druckit det klara lAné 

jUlt under linden grSnoi 

**P€h hor du , Magdalena t 

Soten skiner ofher Enen, —^ 
^*Hl0ad tyckes dig om hådden din? 

Allt under lindeh gröna* 

Val tyckes mig om hädden min^ 

Solen skiner ofver Enen -^ 
Som jag har legat i en hlomstersängi 

Allt under linden grina. 

hår 


*'Hor du^ Magdalena! 

Solen skiner ofver Enen -^ 
*^Hvad tyckes di^ om roeh dinr 

Allt under lindtn gronUi 

Väl iyckei mig tnn roeh mid ^ 
Solen skiner 'ofver Enen -* 

Sötn jag har hor t ett otgeUspeU 
Allt under linden gronä^ 

^^Jtnnii så skall du fläder fä ^ 
Solen skiner ofver Enen ■*• 

*^ Magdalena synda aldrig sä ! 
Allt under linden gronä» 


ti. Underbai^ Bym, 

tJjlpteckiiixtg tned ikielodi tråA NoirJrlAild* 


JNii hafvet jag Sett ^ det jäg aldrig förr såg | 
Att gråstenen flyter « o^h tmannen sitter på k 
Gud finnes väl undet tiden» 

^^Jdg a> ingen Wrtrt* fast »der tyckts sä ^ 
**Sag år en Guds Éngel under hinuneUn ttié 
Gud finnes väl under tiden^ 

Ock år da en Guds Engét under himtheten ttå f 
^ä säg du mig i hur uti himmelen tillståré 
Gud finnes väl undet tidtfu 

tsh 
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"J himmeUn där är hådi glädje och ro .- 
** Salig är den , som i himmelen får ho. 
Gud finnes väl under tiden* 

*^Där sitta Enkor ock Faderlösa larn « 
••D« sitta uti himmelrike , Englar pä det arf» 
Gud finnes väl under tiden, 

4 

*^Där sitter den , som lidit hafver nod ^ 
** Sitter uti himmelrik y i jihrahams sköt» 
Gud finnes väl under tiden. 

Ock är du en Guds Engel nnäer himmelen blå ^ 
Sä säg du mig hur det i kelfvete tillstår ? 
Gud finnes väl under tiden. 

Där sitter Sonen , som hannat har sin Far j 
Han sitter uti kelfvete , men aldrig år han glad^ 
Gud finnes -Bäl under tiden* 

^^Där sitter Dottren ^ som hannat har sin Mor^ 
^*Hon sitter i kelfvete , men aldrig får hon ro. 
Qud finnes' väl under tiden. . 

•• Där sitter den , som hafver gj(frt hor » 
* Sitter i kelfvete , svart som en jord. 
Gud finnes väl under tiden, 

**Där sitter den^ som aldrig tagit råd ^ 
P^Sitter uti kelfvete , men aldrig får kan nåd. 
Gud finnes väl under tiden, 

•'Nog kunna de får nåder ^ som hafva gjcrt hor ^ 
*^Men aldri§ fä de nåder^ som bannat Far och Mor. 
Gud finnes väl under tiden. 
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f 

ItL Resan tiH Österlandet. 

Efter ett tryckt Exemplar med Öfverskrift : Huru 
den andeliga bruden^ den heliga Chris teliga Kyrkan frög» 
dar sig öfver Brudgummen etc. 8 j unges som : Jag är en 
jrämling bland alia. Den är införd i Poetisk fiender 
Jör 13 1 6. 


1 ill Österland vill jag fara^ 
Där hor aldra kärasten min , 
Öfver herg och djupa dalat , 
jillt under s& grdnan lind» 

Allt for min kärastes hydda , 
Där står två trän så grön , 
Som alltid äro beprydda 
Med frukter som lukta så skon, 

I 

Ce grönskas hade vinter och sommar t 
J Lunden där de stå , 
Den ena här muskotte^blommor ^ 
Den andra neglikor små» 

Där är en haga planterad , 
Efter ett högt fSrstånd ♦ 
Med trän oeh orter formerad f 
Som ingen heskrifva kan* 

Jag måste icke förglömma ^ 
Den skona Christallefiod , 
De lefvandes vattustrommar ^ 
Som fukta trädens rot* 


Ofh midt uti den hage , 
pär ständar en Ufsens horn^ 
JBAr tolf slags frukter ä rade ^ 
Och Iqfven a* läkedqm^ 

Dess frukter sum lustgårdars ^ 
Bcprydda med härliga fruM , 
Med Nardu , Sajfran och Kq^mus; , 
^om gifytk en härligan lukt. 

Bär står ock belsq^^runnen , 
^ lefvande kftlla klar , 
fJvars like är ej funnen ^ 
^om Salomon skrifvit hqr^ 

Win själy ^^ gSr dig redof^ 
^tn samma vägen att gå A 
Pfver ler g och torra hedar , 
fqrr\ natten faller oss pä. 

lag sakte om natten l^nga ^ 
j(tllt om den, mqrka, qyälf »^ 
J sängen min den trånga , 
Pet^ älskat har min själ^ 

lag sakte, af alft min sinne ^ 
Ock fann hortom icke där ^ 
Uvqr skall jag honom finnu ^ 
^qjn min själ hafver sä kär.. 

Jag drog uppä min'' kläder^ 
Qch stod upp, af min säng ^ 
Jag sohte pä gator och gr^äer^ 
Q^h fmn honom icke iger^ 




W ett sådant tillf alle , 
Som jag nu sökte ' sä ^ 
Mig funno de väktarne snälle | 
Som kring om, staden gå^ 

Jlor mig J vächtare männer% 
Som mig nu möten här | 
Qm jka^n sett den vännen , 
Som min själ hafver sä k^r^ 

Jag gick dock litiet längre ^ 
Allt om den mörka (fväll , 
Där fann jag den som f ägnat , 
Och älskat har min sjal» 

Jag fattade honom med gamman ^ 
Och förde honom med mig fram % 
Vti min Moders kammar ^ 
Och vill ej släppt^ han* 

Min viin är rader och hviter , 
\Jtkorad hland tusende tal ^ 
Som morgonrädnans strimmor ^ 
Och manen i Ajalons daL 

En lilja mellan hergen^ 
Ett blomster i Saron fin , 
Han satt mig pä sitt hjerta | 
Säsom en signets ring. 

Herran Herran har gifvit ^ 
En lärdan tunga mig , 
jitt jag vet med dem trittcfn^ ^ 
jltt tala i rattan titL 


I 


\ 
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flan vacker mig kvar morgof^^ 
Han väcker örat jä , 
jitt jag kan utan sorgen , 
lians ord , sä väl Jorstä, 

Huru Ijufiige äro de fötter , 
Pä bergen behoda fred , 
Förkunna dina rätter ^ 
F^edika din salighet I 

En dag i dinom gärdom , 
Ar bättre än tusen är 
F5r oss här neder på jorden , 
I Psaltare skrifvit stär. 

.Han frälst min själ ifrän döden i 
Mina fötter ifrän fall , 
iWjV ögon frän tär ar i nSden ^ 
Tnéss Gud jag prisa skall. 

Han lärde mxg genom Propheten $ 
Första sitt lifsens ord , 
En. kraft till saligheten , 
FBr hvar och en som tror* 

iHan hafver mig förärat ^ . 
En bok och till mig sändt 9 
Den jag skall daglig lära | 
t)et nya Testament, 

Den boken skall jag virJta 1 
Säsom ett Lilium ^ 
Han lottar mig lagsens börda f 
Det heTga Evangeliian» 


^ 


San höll mig wiäer riset ^ 
Ock i Kors-Scholan sä , 
jitt jag skulV hlifva viser f 
Och hans ord rätt förstå» 

Han hafver mig inskrivit 5 
Mitt namn står i hans hok f^ 
Sin lag i hjertat gifvit f 
När som jag dopat togm 

»oeo 


yi. Den Skitna Dorothea. 

Finnes trycl^t med öfverskrifc: En eftertänklig h^i 
Morisk Visa. Sjung0S som : Hvad min Qui vill éte. 


iSär två gånger hundra från Ckristi lord ^ 

Och sju skrefs med åttatie , 
En gierning skedde allorri ohord ^ 

Som tänkte sig lefva frie* 
På en viss dag ett stort misshag f 

Af mänga de Ckristnas munnar 
Man hörde stor låt och mycken gråtf 

För de barhariska hundar» 

En Jungfru af adelig stämma och hlod 9 

Svars vackra namn var Uorotea^ 
Cudfruktig och from och allom god f 

En Rachel och icke en Leo. 
Guds gafva stor for Far och Mor 

jif hvilket hon sitt namn hade t 
Kyskhet och dygd med allskons ilygi^ 

HQn mes^ sitt sinne pUad^^ 



» # 


^Sräldram iiV hgn lydig var i 

Höll dem i heder och ära ^ 
For dem ett vördsamt sinne bar , 

Men mest den heliga l&ta ^ 
Med högsta id i att sin tid ^ 

SiH Gud hoti älskad* af kjerta ^ 
Jtti verldslig prakt hon holi förakt ^ 

Ej fruktade dSåsens smärtdi 

Hon ätskad^iitid det dygdigi vat ^ 

Och det utaf teho hjértä ^ 
3VM odygd hon éh styggelse tar ^ 

Ty den gjorde henne står smdrtå ^ 
Otuktigt snack som Gudlosi pack i 

The hfuka uppä sin iun^ä ^ 
2tiéss dygdiga själ hon visste futlvat ^ 

Bottskämmef håd^ gamla och uhgdi 

♦JErt dag hoti ifrån skolart gick ^ 

Lands- Försten henne månde skåda i 
^tof karlek han till heriné fick , 

Af ert het älskogs bråda» 
Penningar^ gull och trohet hult , 

Och hvad kon ville begära ^ 
Mät uppå jord hän med sitt ord 

TillhSd sig henne fot ära é 

Hon sade i nådige Hette! dch ^ Hej t 

Mn brudgum jag mig har trolofvat | 

tor heta Vérlden jag kan thet ej « 
Så hafver han mig bégåfvat , 

Jemt Guds Son mig till stor mon 
Sig sietfvan hafver mig gifvit ^ 

Han t mig hor « jag säkert tror ^ 

Ty får jag thct evif^a UfneU 

När 
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« 

NäV han med orden ond ock god f 

Als intet kunde uträtta » 
Med det menlösa lambens hlod , 

Sitt nöje han tå ville wätta. 
Men f thess ve och grämelse , 

T^är kon var fången ock hunden ^ 
Tkes tro fans Mar ock uppenhar , 

Lik guUet som, profvas i ugnen» 

i^on omkeligen slagan vardt ^ 

Hon pintes och kudflängdeS « 
Dock hl ef hon ej på brösten svart ^ ■> 

hfär die med facklor brändes ; 
Tken lilla kop som Christi dop , 

Anammat , ej utan vånda , 
l^ed suck ock gråt ock mycken låt ^ 

Thess jämmer månde åskåda» 

Tkeophilus tken Cantzeller 

HSrd* Jungfrun illa sig gifva | 
B^n sade : tu visst tokot är , 

Som vil tig låta aflifvfi. 
Tin lära osann thet vet kvar man f 

Dig dåra månde och svika , 
Af stå med kast din svåra last ^ 

Så kan tu döden undvika» 

Tken Jungfru svarade med fritt mod « 

Thet må tu icke begära , 
Jag låter gierna mitt unga blod^ 

Mig döden ej kan förf år a» 
Jesus mm som pinan sin , 

Fa korsiet månde utstånda 9 
J^ pratan brist mig kielper vist , 

Jfran min sorg och vända* 


16» 
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Hon sade Gudi ske lof och pris , 

Om jas: T^ig I ät er här döda , 
Jag kominer snart i Paradis » 

Bland roser hvita och röda , 
Pä knä kon stod med et friskt mod 

Ock had med suck ock tårar •• 
O! Jesu , min vän i Himmelen , • 

Fräls mig från verldsens dårar» 

Theophilus svarade utan tuckt 

O ! Jungfru, när J thit koTnmen , 

Sä sänder mig af den ^oda fruckt 
J tker for Eder ta finnen. 

Hon svarade : jag i tkenna dag , 
Skal eder til tienst tket giora , 

! Jesu Tfiin af kiärlek tin 

r^u värdes mig honhora» 

Min Gud af nåde tu hos mig hlif , 
Til tig jag mig nu vänder , 

1 dodsens stund mig ej ofvergif ^ 

JVLin anda jag till tig upsänder. 
Far väl o verld med all din flärd , 

Hos mig du intet vinner , 
J himmelen min själavän 

Med frögd jag igen finner, 

När hon med värd aflifvad var. 

Et skinande harn ftamkommer 9 
En korg det uppå armen har t 

JVLed skidna roser och blommor, 
Theophile , tket sade , se, 

Dorothea tig thetta tilsände , 
Hvar om. du had , då hon htlt glad 

Från verld^n til Paradis länd** 
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Nu står hon in for Herrans tron ; ^ 

I snokvita silkes kläder , 
Och med Guds änglar en liuflig ton 

Hon siunger nu hel och qväder, 
Tken stora frögd i himla hogd 

~Hon äger^ alsingen heskrifver. 
Osäjeligt godt förutan mätt 

Gud sine barn ther gijver» 

Theophilus undrade hogelig , 

Hvar then härliga fruckten var tetgen ^ 
Ty slik på jorden omöjelig , 

f^ar funnen in till denna dagen^ 
Han tänckte uppä hur han också 

En sådan frögd kunde vinna ^ 
Som allt här til hade farit vill , 

Och sig ej kunnat besinna, 

» 

Uti tken sanna Christna tro 

Lät han sigstraxt undervisa^ 
Som tå i hans hierta började gro , 

Begynte sin Jesum prisa. 
JVled ett gladt mod sitt lif ock blod f 

For Jesu Christi lara^ 
Upojfrade väl och frälste sin siäl 

Sin Gud till loj och ähra, 

O ! at vi kunde tacka vår Gud 

Som vi thet borde giura 
Och vörda hans helis:a lag och bud ^ 

Och ej oss^ låta förföra. 
Uti vår nord utaf Guds ord , 

Vi fägne oss allesamman 
ust och nöd in til vår död 

Thet oss skal trösta. Amen» 


^ \ 
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V. Gr ef ven i Rom. 

* 

Denna är utan tvifvel af dessa andeliga Visor den äld- 
sta oc1i> finnes i handskrift pä Hongl. Biliotlieket i Stock- . 
holm från 1573. ' 

Ja^/i will edher seije nye mere ^ 

PVillerui J mig retth farstå , ' 
J Room ta war enn herre y 

* Rn greffve jcigk seija mä 
Rann war milder och mecktig , 

Dygdesam och håldh »' 
Till thenn hel ge graff hann sigh loj^vede » 

Efter ära och ridderskap. 

Hans hustru honn sigh forfärede , 

Hon togh then greffuenn i fampn ^ 
Gudh n&de mig^j ädelige herre , 

J är enn minn äckte mann , 
Att J skolenn ifrån mig skilias , 

Epter ähra och ridderskap , 
J haffven doch hwadh i willen , 

Ägor och rikedomer nogh» 


Medh tuchtt hann till henne sade , 

Gudh spare tigh karsk och sundh , 
Ja o* ^ill tigh alt slätth befalla , 

Retth nu i thenne her stundh , 
Allt sä drogh hann ifrå henne y 

JLängtt hortt i fremende landh , 
Stoor sorg till honom wende , 

Blefffangenn i hårda handha 


.. %. 
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»y/i^/t ff'^\^^Jc kunde hann ey wijke , 

Thett war hans störste klage , 
I pIos;enn drog hann .ydkeligenn , 

Fast mchr änn åhr och dash , 
Hann ledh stoor nodh och hunger • 

PVar honom en stoor sött , 
Thenn greffven gick for Konungen , 

Toll neder för hans fohtt. 

Konnungen swarede medh snille , 

T|V/| hielper icke thett , ' 
Om tu^ änn da^lisrc uxille , 

Falla fur migh rtiäh , 
WIedh mindre att änn sä wore y 

Tliijnn hustru kome till migh , 
Skulle tu frelster warde , 

Thet seger iag wisseliglu 

Stoor sorg rrtéste mann hnre ,' 

Thett kl äger thenn ädle herre , 
Låter iagh min hustru hijtth fahre f 

Sä mister honn sinn ähre , 
Skall i^gh och cpvarre hliffve , 

Doch koster theth mitth lijff 9 
1'her om tå ivill iagh skriffve ^ 

Fjpter mitth wenne vijff. 

Ther war enn mann i gården , 

Som hade fonger H gome , 
Medh honom forlickte si gh greffven „ 

Loff'vede honom store loonn ,• 
^tt hann skulle hortt rijde , 

Wledh lreff'venn som hann skreff y 
Och hidie kans hustru läte sigh lijdhe ; 

Komma och frelse hanns lijff* 
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Thett hudskap lätth sigk ivellwilleligk finne > 

Fahre offver thett wilde haaff ^ 
1 Koom kan fann thenn qvinne ^ 

Breffvett hann henne gaff ^ 
Honn kunde thett sieljjver lässe , 

Then ädele quinne smuek , 
Forstodh sinn herres wesende , 

Hennes hierte hedröffvedtt wardtt, 

Honn. skreJF ett hreff tilbake , 

Ganska snelleligh , 
J thett monde honn klage , 

Att thett war omoijeligh , 
Enn avinne skulle fare, 

Offver thett store wattnn 
Gull solff wid honn eij spare , 

Altt for sinn herre och mann* 

Thett hudskap sigh fast skyndadhe , 

yitt fahre hem till land ^ ^ 
J sorg stodh tå thenn quinne , 

Godh rädh honn tå, pä fann » 
Enn kappe lätth honn sigh skåre 

Enn Munker wara lijk , , 
Thett giorde honn for sinn herre « 
Letth kronne rake sigh» 

Honn kunde lässe och skriffve , 

Med lekh och degligh spell , 
Pa harper och på gige , 

kunde honnjxke well , 
Them hen^e hon pä sinn sijde , 

Samptt lutann thenn hon förde , 
Effter budskap monde honn rijdje f 

Som till hennes herre fohr. 
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Sä fore tJié jnedh ähre , 

Offvcr haffvet underligh ^ 
Hon hegynte till hojfvere , 

Hivar man ta undrade sig , 
Thett budskap hon well kende , 

Sont» grefj^venn hade utsändtt , 
IVLenn han kende icke Jienne , 

Hennes kläder the ivore forwendtt^ 

Thet hudskap jick i sinnett , 

Och sade till Munkenn sa ^ 
Herre willenn i pe\tninger winne ^ 

Mig hem i fölgen thå , 
Altt inn till Konnungens rijke , 

Ther haffvenn i stoor fordesl , 
Han löner eder rijkeligenn ,- 

Giffver eder hwadh i haffve wilh 

\Bu4hskapet lett thett eij hliffve « 

Utan sadhe till Munkenn medh machtt , 
Herre willenn i medh migh rijde , 

Som i tilforne haffve sagtt , 
Tke fore offver gronne heedher , 

Offver herg och diupe dahll , 
henn Frunn i Siunke \kläder ^ 

Kom in for Konnungens sahlU 

Konnungenn kom i gångenn , 

Medh ståtth och hörde till , 

Honn wardt ganske well unfengen i 

Medh hennes strenge spell^ 
Gonn låtth sin karpe ther klinge , 

Samptt lutann thenn honn fordå i 
The hedninger monde springe , 

Sådantih thi aldrig körde. 


/ 
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The satte thenn Munkenn till Ahke • 

Och hade honom myckitt kähr , 
Bore fram ivilldh och steckte fiske , 

Bewiste honom tuchtt och ährc « 
Tå thenn Fruunn thett fornamm. « 

Tenckte hon i sitt moodh , 
Att hoftn war s&'well kommen^ 

Minn sak hlifvér well godh. 

Honn slogh uppä sinn harpe j 

Med lust och de^Usih sän^ 9 
Thett känn hwar mann well merkie y 

Att thett i pallatsett klang , ^ 
Thett ledh så fast åtth qvelle , 

Mann skulle till sengenne gå , 
The hedningar hade stoor glädie , 

Greffwen fick tidender thå. 

Hans hustru icke kunde , 

Fara sä lonzenn väzh • 
Bortt i fremmende lande y 

Honn fructade sigk y 
Att honn sinn ähre skulle miste , 

Och komme i sorgh och nodh , 
Thenn Greffven tenckte forwisse , 

Her moste iagh hliffve dödh, 

Thenn Fruunn honn war på Slottetth , 

Inn till thenn andre dagh , 
Gnffwen hon förnimme rhotthe ,. 

Thett war hennes första klag y 
Så gicU hot\n uth på tinnerne , 1 

Ganska hemeligh , \ 

Greffwen honn tnonde förnimme , > 

J plogenn ther hann drogh^ 
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TJthij thenn samme stunde , 
• Greetik honn hitterli^h , 
Honn honom eij hielpe kunde. 

Thett klazede honn iemmerlish « 
Och wiUe honom gerne frelse y 

Aff hi^gh och all hennes achtt , 
Fyre vecker war honn pä Slottetth , 
iw änn honn ther orloJfF badh. 

Thenn l^nnkenn will man lone « 

Vch lone honom fuUwell , 
Bere fram en gyllenne krone , 

Enn seck medh gyllenne full , 
Tager thett win ädele herre , 

I försmånn thett eij , 
Munkenn thett eij hegärade , 

Min ordh seije ther till neij* 

Munkenn han sade medh ähre , 

lagh hegerer eij sSdn n såldh , 
Enn gåffive will iagh hegnre , 

JSijf silffwer eij rSde gull » 
Etij heller om. ädele stener « 

Eller om, annor präll , 
Jlfen om enn^ menniskie allene ^ 

Som. utth for plogen gåhr*^ 

Konnungen strax ta sade^ 

I skolenn honom, gerne få ^ 

Lätt Greffwen ifrån plogen taga ^ 
Och infor Konnungen gä» 

Och honom, tä strax rådde , 
« Tackv odmiukeligh , 

Thenn honom hade frelst af vadhe ^ 
Thenn spellmann ypperligh. 


*^^^ 


« 
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Thenn Fruenn i twa dåsar • 

Stodh wedh thett wilde hflaff , 
Creffwenn hann wille draghe , 

Inn till thenn hel ge graffy 
^ffter hann icke mere hadhe , 

Gardh hus folk elhr landh ,' 
Halp honom igenn tvär Herre , 

Aff sorgh och all hans wände* 

Thenn Greffwenn kom heem gångende y 

Sas: utth harmhertelio-h , 
Hans hustru honn honom unnfångede ^ 

Medh tucktt och ganske kährlek , 
lagh haffwer eder tilskriffwiit 

Jjätit eder minn nodh första 
I hafwenn doch hemme bli ff vitt « 

SÅgenn migh gerne waritth dSdh, 

Thenn Fruenn strax tå svaradhe ^ 

Herre thett är iväll sä f J 
J migh tilskriffwitth hade , 

Lätett migh eder fiodh förstå , 
Att i ängre skutten « 

Adelle herre mijnn , 
Budskap jagh eij troo wille , 

lagh fructade äronn mijnrtm 

é 

Thå reffwenn war heem komenn , 

Altt på thenn andre dagh y 
Monde hans ivenner komme « 

Begynte aUe kla ge « 
Offiver hans hustru och sadhe y 

Medh wrede alle snartt t^ 
Att honn hortt faritt hade , 

Dock wiste thett inge/^i hvarit» 


Thenn ääele Fruenn medh jemmer , 

Stegh strax up ifrä hordh , • 

Och gick uti sinn kammer ^ . 

Och tc\ltde eij ett ordh , » 

Kappan hon sigh i kläddhe ^ 

Togh lutenn och harpenn godh ^ 
Thenn hengde honn pä sinn sidhe , 

Som honn for Konnungenn stodh, 

» 

Medh tucktth och lep-lig-ett sinne , 

Honn inn genan dörenne tredde f 
Och helsade them ther inne ,^ 

S&som widh bordett sute , 
Thenn Greffwenn sade medh ähre , 

"Ner hann tkenn Munkenn förnam ,, 
Tf^elkommenn ninn käre herre , 

I lostenn mtt unge lUff* 

« 

Jag haffwer ecer ta gitt , » 

Herre thett är well så > 
JFor plogenn hiffwenn i dragitt , 

För Konnutgenn sägenn i migh stå» 
Migh ganske idmiukeligenn 9 

Folie for éonom nidh , 
Konnungenn m>nde tå seije 9 

Tagh fon^nn och gak i fridh. 

När Greffwenrs wenner thett hördhe , 

The finge ett storth omodh ^ 
Och stode stråt upp ifrå hoordett ^ 

Och follo thenn fruenn till fotth , 
Och sade nådige Fruge , 

For I åter os tenne saak , 
Så warde och monge helugne » 

Ann nu i tenne her dagh» 




■lec fci tfc iwpi ocoocc oo ae ^ ^ 


Andra Afdelningen. 
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60. 


Sahct Görans Visa^ 


Denna visa har den egna xneikrardigliet att hafra va- 
vit nyttjad s^som Svensk FåltsSng ; och detta är väl etc 
nier än tillrackeligt skål ätt hlr ge, dan ett runa. Den 11 
October 1 47 1» stod det bekanta slaget på Brunkeberg vid 
StocKholrn, i hvUket Sten Sture den äldre segrade på Ko- 
nung Christian I. och Dansk arna^ oca derigenom för ling^* 
re tid försäkrade fäderneslandets trygghet mot atländskc 
ofverväld. Sedan Rimkrönikan, son har en utförlig be- 
skrifning af detta slag» anfört Sten Stires tal till sitt folk, 
der han bland annat säger: Heter jik Herr Sten^ i dag 
skal jak ey wara seert — • -« Konungaif Däner^ Drawanta 
thertillf jak ey spara eller f rykta vill* TVilin j alla 
göra sway tvoa mpttom wi strax närouré*n ^aa^ heter dec 
vidare om folket : the ware i hjertat alle tröste^ ok swa» 
rade alle med ett roste * flTi wiljon alle göra swa^ med 
Gudz alle fasta staa^ wi wlljom wan saak för Gudi kla" 
gay ok i Guds namn ostad draga, Thra hjerta war uthan 
tunga^ ty hegynnade the alle sjungap ok gjorde sifi ge^ 
dom, lijsa, ok quodo Santti Örjas wiél *^ — Swa komma 
the o-p-pa Norramalm. (Then gamta och wijdlyfftige 
Rijmkrönikan Ss* 503, 509.) Ibland Iknande exempel, 'atc 
Romanser brukats slåom stridsslngpr villje vi blott erin* 
ra derom, att i slaget vid Hastings, sdn underlade £ng- 
land Wilhelm Eröfrare, Normännen ikola sjungit visan 
om RcUand. Ät Sanct Göran eller (sSom han med ett ut* 
tal, som ännu bibehålies i vissa landa^rter, åhren kallas) 
0'anct Örjan eller Yrian upprättade Stett Sure ett eget 
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altare i Stocliliolms Storkyrka, '143g, ocli IS t följande Sret 
af en utländsk konstnär förfärdiga och å sajnma rum upp-* 
sätta hans beläte till häst i strid med draken. 1523 beslöc 
Ståthållaren Peder Hård ned Borgznästare och Råd ; att 
den stora Orjanen, skulle Hyttas till Vårfruchor (vid norra 
dörren) emedan han borttoge allt rummet i Kyrkan. Då dea 
för sin liäftigheti och sinapolitiska missöden under Carl XX. 
bekanta kyrkoherden Mister Erik Skeppare sedan gjorde 
några förändringar i kyiksn rned en hop bilders och an- 
dre Catholske styckens ahkalfande, qvarlemnades dock 
Sanct öörant beläte meti hvad dertill hörde, (.Elers: 
Stockholm. I Del. s. 119 >ch 126.) och Hnues i Stock* 
holms Storkyrka bibehåUtt intill denna dag. När be- 
låtet var färdigt, skall mäuren, hTilken somliga säga va* 
^it frSn Antwcrpen». pä Rälhuskällarn af en Sturens tjénaro 
blifvit ihjälstucken, på dc han aldrig något skönare verk 
göra skulle. Berättelsen ä: en folksfabel, som man återUn. 
ner pS flere ställen om fleta berOmda arbeten, ocli som pS 
det i fråga rarande utan Uhof och utan trovärdighet blir- 
vit lämpad. — Den Lär neddelta visan är ännu bland 
Allmogen välkänd, och fiines ofta tryckt med f^ljandei 
Titel : En wacker M^sa om den förtruff elige. Ujelten^ 
Riddaren Sanct Göran^ htdk^ns fast konstrike Beltite den 
HÖghorne Furste Herr Sta Sture den äldrCy Sverges Him 
hes Föreståndare lät rned^stor bekostnad förfärdiga, och 
till evigt monument uti Stkckholms Stads^kyrka uppsätta 
1439. Den Helige Geoig, . s>m af Sten Sture med ser skild 
vördnad synes . ha blifvit oniattad, var alla fr om ma krigares 
Patron. I en versifierad Legnd om Sancte Yrian, som fin- 
nes i det MS. hvilket i Catlogen på de från Antiquitetf 
Archivum till Kongl, Biblkeket afiemnade handlingar är 
upptagit under Sign. D. 4* ocl hvarom Herr Rääf lemnat oss 
underrättelse, sages Om det riderliga Helgonet strax i början ^ 
J the nödh aengin tara ma^ 
Ther honom hidhernz kaerlikheet^ 
Hans höön wardheraff Gudhi weet^ 
Oc hvilkin man i st\idh skal wara^ 
Oc gör honom iiakn aera^ 
Före tvist a then såna dagh, 
Ski^r honom enkt0 d\tsins slagK 


t 
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Detta förUarar ]iTaffj5re äfven Danskarna, ehuru med 
olika lycka, vid n&muda tillfalls anbefallt sig St Sancc 
Görans' skydd* Ridder Sanctt Jörgin skal dat Baner 
förin, säger enligt Rimkrönikan Konung Christian förö 
slagets början. Legenden hvarpl visan grundar si^ Ir 
vSl ursprungligen iukommen från Tyskland, der man har 
ett t'ragment af den redan fr^n mediet af gtde århun- 
dradet. Om Legendens och visms mShga Tyska bearbet- 
ningar och upplagor se : JLtttrarischer Grundriss zur 
GeschicJite der Deutschen Poeiia etc, durch von dvr Hagea 
und Busching, Berlin 1312. 


r^iofvad vare alimScktige Cud , 
Desliket hans välsignade &n ! 
Jag vill en Visa qväda , . 
Om den Riddaren Sanct Jd^an. 


Hdr du Jörao , hvad ]ag äger dig , 
Du skällt nriitt ärende utrtta , 
Till Cappadociam den stcre stad , 
Där ikall du med Drafceiom strida* 


Den staden är både bred och ISng , 
Där bor en hednisk Koaing inne , 
F5r samma stad ligger o' Drake , 
Han ligger där staden ti mene. 


Den Draken har bI uxierlig sed , 
Hvar dag vill han hafv sin fdda , 
Både folk och fS och Ivad han fir » 
SI mini ban deu stad<ii ut9da. 


TT 
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Hvar åsg han icke sin fodo får » 
Han blåser andan öfver muren 9 
Alla d^ hans anda känna få. 
De bllfva derutaf strax döde* 


Den faafver en sS underlig sed , 
Hvar dag vill han hafva sin föda ^ 
BSde folk och fä forderfvar han 9 
Så och mSnd han staden utöda. 


Den dagen han e) sin föda får , 
liuktar hans. anda så svåra, 
Han ;;Sngar sig alt för den staden | 
Och blås sin anda öfver muren. 


Alle de hans anda känna fl , 
De blifva deraf strax döde ^ 
Så långe blSser han i den stad , 
At han ligger aller i Öde. 


Konungen gaf dem et annat råd , 
Hvar dag en menniska gifva t 
Så mi detta dock länga vårt lif 9 
Och si må vi längre få lefva. 


Tå hvarfven voro omkring gångne , 
På Konungens Dotter månde det falla } 
Borgarne gingo för Slottet in 1 
Uana endsyite Dotter utkalla. 


t 
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Han b5d för henne bSde lilfver och gull t 
Han ville det gerna utgifva , 
Borgarne tade : vi vilje det el « 
YSc' barn och gerna lefva* 


Konung, J hållen det I hafven aagt. 

Och goren obs icke til meno , 

EUer vi gSm i Slottet in ^ 

Och brytom ned både itockar och iteo* 


GacTc nu ut min käraste Dotter , 
Du skalt til Draken gSnga « ' 
Jag hade dig aktat en Konungs Son , 
Och icke den Draken tilbanda/ 


Jungfrun k)Sr sig i bästa kläder , 
I de bästa som hon hade. 
Så tar hon med sig sitt leke-lamb 9 
Och sä af Slottet utgångar. 

\ 

Jungfrnn hon gångar af Slottet nid , 
Så ynkelig var hennes ISt , 
Fadei^ och Moder kyste henne tå , 
SI bitterlig månde de grita. 

Jungfrun hon gångar på gatan fram 9 
Hon viider sina händer så svåra , 
Och hvart ett barn i staden var 9 
De falde för henne tårar. 

Dd 


Dö t^lgde liénne pl mareken Ut> 
Guds hjelp kom henni<i til fromma j 
Hön steg sig uppa en liteta hög , 
tion mente Draken skulle kommit 

Som hon steg uppå denlilla hdg.> 
I^en stunden var icke förlänge , 
J^är kom Sanct Jdran ridandes ^ 
Hans hast för allom springer. 


Hiddet Sanct jöran kom ridafndes ^ 
Hans häst för allom mand springa ^ 
Baneret Var hvitt , Korsset var rödt ^ 
Det förde ban i sina handen 


Hans Baner Vår hvitt , hans Kors viar tåit \ 

r>et förde han i sina hMhder , ^ 

Hans harnesk det sken alt som en sol ^ ! ' 

Ty Jungfrun honom ej kände% ' ^ 


j 


Srånden J har min skjöna luiigfrU ^ 
Hvi sorjen J så svåra , * " 

Hvad är eder till möda lagt ^ * 

i sägen det uppenbara. • ' « » , i 

Detta är mig til mödo lagt^ 
Mig enom Drakan at gifva i 
J riden bort fager ungersven # 
Om ^der lyster längre al lefY«# 
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lag hafver Gudi lofvat detta , 
Och eder Jungfru tbealiUes , 
I dag vil jag eder bjelpa , 
Eller skall jag sjeUver stjelpa. 


BIden bort nu fager unger sven , 
J gÖren eder intet til mene , 
Ty detta är nog at jag skall dö > 
Jag dor nu heller allena. 


Skulle jag titt sX rida bort , 
SS mStte jag ej det bekänna « 
Jag skall eder frälsa i dag, .- 
Om J vilen Cbristi tro anammii» 


Gerna vil lag Cbristi tro taga f 
Och Gud allena åkalla , 
Kunnen J mig frälsa i dag ^ 
Yid Cbristi tro vil lag bSlla* 


Wilrom Hfrre gifver jag eder » 
Och Christo J««u bekänner* 
Och sS kom Draken af denne sj5) 
Sanct Jöran emot honom rännet. 


Han stack honom i munnen in , 
Hans Glafvelnflog alt i stycker i 
In^en fogel flyger s8 snart , 
Som ban sitt svärd utrycker. 




Itigftti fogel iBvgér Hå shatt , 

Söm han sitt «värd uttyckte , 

Han snSnde bondm med Gud» hatnn bibcift i 

Åt han sin itiuki åttftlyckte. , 


J gSngeii ftam min kära jutigfi*u y 
L'ägger pS hans jl^als ett bälte , 
Så ^t £r Fader odk Modei: 69 ^ 
Ät J nu aren frälste». 


De ledde deti Draken dt til den ^tad« 
Konungen pl muren mänd' ropa , 
Och alt det ifolk som i staden var ^ 
Började då til at löpa» 


De ledde den Draken ah til den stftd i 
Sanct Jdran och den Jungfru sköna ^ 
Bodö Konungen taga vid Christi tto i 
Eller staden blir all öda. 


Gjerna bger {ag vid Christi tro , 
Och dertil alt mitt rike , 
Och jag gifver eder min kära Dotter » 
Kunde bon Vara eder like. 


61. 


Om Brunkebergs slag. 


Nlåt efter Sanct G{(rans visa förtjenax ▼isserligen in** 
gen bättre aitt rum än den h&r följande, aom juic bes^uiv 
ger slaget vid BrunKeberg. Säsom redan är nämnc, finnei 
om detta slag en fuliatandig beskrifning i Rimkrönikan, 
till h vilken vi ock liÅnvist läsaren. Den Sr af ett Ssyna 
vittne, ty författaren säger: Jak stod ok saa ther oppa^ 
thet thetta monde swa tillgaa, (Rmkr* s. 512) MSnga om« 
ixändigheter förenade sig att göra denna stora händelse dll 
etc serdeles kändt nationalminne. Striden bar äunv. belc 
och hållet den gamla enfaldiga charaktern af de tider, dl 
den personliga tapperheten afgjorde allt. Det gällde i foN 
liets tanka"^ 6verget befrielse eller träldoni, och siledes lif 
eller död. Starens gemål med Fruer och Jungfrue» stöda 
på den höga muren af StockhoUns Sh>tc, der alla stadeni 
fattiga äfven voro samlade. Altmose nog mande the thor 
fånga, att i striden skulle 1^ ät tre gänga heter det i Rim<* 
krönikan. 6å SskSdades slaget, som begyntes kl. n f. ixu 
ti. Ii October 1471* som yar en Torsdag. Alla Stock- 
liolm» borgare visade det lifligaste deltagande för dess uti 
gång. Då de fingo höra Herr Stens ankomst, hvar bor* 
gare till androm sadof görom oss nu alla glade^ nu far 
Konuns Christian skam* JJeviöre för&täxkce de äfven Stu- 
Tens här med 1300 man, blänka som en is — Hofsvännå 
meste^ ju the alla waldeste och håstey hvilka omtalte det 
Konung Christian sagt sig fkola sU Sturen med ris. Un* 
der sjelfva slaget anfollo ännu 2000 man ur staden till 
sina stridande landsmäns h]elp. Konung Christians här 
var delad i tre hopar. Den första blef pä flottang som lig 
under landet vid B lasieholmen. Den andra och fömim* 
ta hopen, vid hvilken Konungen sjelf befann sig, inneha* 
^e Brunkeberg, Den tredje stod nedanför berget pä af 


flra sidan rid St. Clara Kloster* Brunl^eberg hade Cliri- 
ttian befästat meå några nya f under ^ 8'^'gc{ Rimkrönikan. 
Han hade der IStit uppfora en sS kallad skärma af träd. 
samt uppställt Rysskorgar fyllda med saud och sten. PS 
dessa fprskansningar hade han roinga fältstycken eller 
Byssor, hvaraf den störst» kallades Mojsan, Emot dennA 
höjd riktade de Svenska sitt förnimsta anfall. Tre gån- 
ger stormade de uppföre höjden och blefvo tillbakaslagne, 
hvarpS Sten Sture ^^äiide sig mot den hopen som stod 
vid Clara Kloster. Dä de som stodo pS berget sSgo dett 
U, öfvergifvo de sina. fördelar, och ryckte ned med hof^ 
Vudbaneret. Dä ropade de Srenskei 

Nu är Däner af Dannemark , 
Komne till oss upp a släta marJz ^— 
femhundrade Danske störte omkull -*- 
f)anehroka slog af marken neder. 

Det lyckades dem dock, att rädda detta sitt hufvadbanev 
tillbaka pl berget, dit de Svenska efterföljde och iutogO 
iörskAnsningarna : 

Svenske oppstiga thet berget stora % 
Gk strax Däner undanforo* 

The will till skippen löpa t' 

TVisselika i wägen the sik dopa* 

(tockholms borgare hade nemligen i hemlighet,. medan 
•laget stod, afsägat stockarna i den kafvelbro, som Dan- 
ikame lagt mellan Norrmalm och skeppen, sä att månge 
drunknade. Visan uppger deras antal till 8oo. Rimkrö- 
nikan säger 7o* eller 900. Segeru rar afgjord — slagec 
hade stått i fyra timmar. Konung Christian särades af ett 
•kött i munnen. — 

The började fast omsider blasa « 

JBtt hakebysselod i Kong Christierns näsa^ 

Fyra hans framtänder lossnade af thet lod. -- 

Deren^pt särades * Knut Fosse af Konungens egen hand. 
(Fants fortsä^tn. af Xagtfr&rin^f Historia. Upsala 1794 s. 38*) 
Sten Sture högg sjelf alltid in der trängseln var som står- . 
kait. £n fattig bonde, Starka Björn kallad, lopp under 
bela slaget framföx hans hSst med ett stort och bredt slag« 


\ 


t^lrå^ och röjde rum för hanoxn, huggan^ef pac^ m^^\] 
pä bada hånder. 

Herr Sten Si va manliga matt^ strida -- 
Qudh halp honom med sina, nade , 
Thet han sla-pp aUan made^ 
The Sw&nske^ om qvtillen q.vada^ 
Drukko ok gjorde sig cflle glade ^ 
Takkade öudh för sin nade , 
Ok st^a för liten skade^ . 

MSngft ss^de d§, at( d^ sqt( et( brinnande svSr^ Öfver sig ^ 
i It^ften, sä ofta do Syenake samlade sig till anfall. \ 

y, Erik Kanungi s6jn är Swerigesmörä (ylrd),^ 
Jbeth tha wisselign, wanka sitt swärdx 

lilUgger RimVönikan, — Segerns frukt var, att Svctge 
blef fritt frän filt vidi^re anfall tinder )^onung CUirisiCiai\ 
deli (ö^stea lifstid^ ccfU att: 

Her Sten sitt nampn med äron har, 

Og äter fic\ hwart thet slott i Swerige war» 

Den fälfande visan meddelas Här efter ett MS. i Hojngf, 
Biblioteket, jemfördt med ett annat i Herr Qfverkammar- 
herrn Baron Stjernelds samlingar. — Den i yisan nSmde 
Erik Karlson ar JErik Karlson f)^fl5^ till Norrby S. K. R3d 
och liksom dennj^ tidens Vasor och Oxenstjemor i allmänliet 
(han hade i första giftet Iliana Oxenstjerna) en ifrig an- 
hSn^are af Unions Partiet, som efter Carl Knutso^is dödx 
h vilkens oförsonliga fiende han i lifstiden varit, gjorde 
allt för att bringa Christian pä Svenska thronen. — >Dä detta 
nu misslyckades^ försonad^ han sig med Sten Sture pä ea 
Herredag i Söderköping 1472. — Hvilken den Herr Gu. 
staf är, som i visan säges fort Svenska baneret, kan ej 
xned visshet bestämmas, dä ' Rimkrönikan ti^er häroni> 
Manne Gustaf Carlson (Gumsehufvud) till Ekholmen och 
Arno, Riddare och Riksräd samt Lagman i Upland^ sora 
Yar med Konung Carl Knutson förbunden genom dubbelt 
svlgeriag och ägde Sten Stures förtroend» och yin&kap \ 
]h Botin, p* 705. 
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VV illen ij höra , bvad j«gh will göra,' 

Jap qvadber förty — 
Huru the Swenska stridde , ock mannetiga bidda • 

För StockbolaiB by , 
Tbe Swenske boffmän, tbo sadbe tbet Sn, tbe wil* 

ie icke fly. 

Konung Cbristiern låth resa en wärn , 

Få barg ock bögbar — 
Böfser 00b pijler badbe ingen bvile , 

The akottbo till nöie , 
Tbe Swenike hoffmäny tbe sätja tbet an, tbe falla 

eij till fögba^ 

Bdssor OQb ilun^or , giorde gatorna trSnga , 

Ij Konung CriAtierns krijgb — 
Tbe fattige Swenake > the måtte tbet finna , 

Som miste satij , 
Tke Swenske män the taija tbet än 9 tbet war een 

bårdau strijdb. 


Tug bundradhe bdsser leth Konungen lossa « 

Han häller stort fyr — 
Her Erick Karlsoon han minde thett villa 9 

Och allt hans partij , 
Tbe Swenske män.the aäija tbet an. tbe wille eij 

för Danske fly.- 

Riddare och swäner tbe wille f6rq:;ena , 

Med b wariande lirand , 
Tbe badhe tbet spord t , att falskt var glordt, 

På Swerigis land , 
Tbe Svränske man, thet hiälpe them In Guds vraU 

diga hand. 


r 

Ulan fidle Herr Sten , tan war eij «eea « 

Ty han badtp tbet sagdt — ^ 
Han wille them wäria , tbe Danske wille b^ria ^ 

Thes badbe tbe tröst , 
Tbe $weaike mån,, tb^m £or< 0<>h ao bogben ftS 

atark% 

« 

Tbän edle Herr GSstaff en Riddert nnan •«<- 

£n man 8.1 tröst» — • 
Han iwerdett rocer« baa baneret I5rer» 

Han ropar al bögdt , 
Jj Swenske boffmän» i[. waren n« alle ii bogbea 

full tröst. 

Tbet begynte fast blXsa» i Konung Cristieros näsa, 

Medb bakabysse lod -— 
Fyra framtänder ruko bort all i) sinder » 

Tber effter rann blod b. 
Tbo Swenske min > tbe tade tbet In, tbe tidender 

voro fuUgodki 

Tbe togo honom up , oeb ledde honom bon » 

Alt till sin hKlW^ 
Tbe dane swiner bonom. monde tiana ^ 

Tbe foro sä wille , 
The Swenske män % tke tade tbet wille sin varjoc^ 

i stilla» 

Sagben ledb fast och windebron brast » 

Them gaffs eii well ätb -^ 
800 folk tber ridber sigb ij sanl^ » 

Tberas iacka wart wStb , 
The Swenske mån , tbe sade tbet an ^ tbet var em 

]«Lkeligh Uth. 
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An hundradhe män , hadhe han igän» 

Han trodde them -wel — 
Theni kom ijhogh a^t hugga aijn togh ,' 

Och segla sh hem. 
The Swenske män, the sade thet an « the ha^« 

väl bundet sin harniskerem. 

Thän edle Herr Steen , han stodh ther igän 9 

Alt medh sina fSnger — 
Nu haffwe ii funnit, hwadh ii haSwe vunnit^ 

Thet ii effter länge. 
The Swenske män , the säga thet 8h, the hadhe 

vell medli them gänget. 

Nu haflFwen ii hördt, hwadh Herr Sten haffwef 

giordti 

Mädan lag sS qwädher •^ 
<judh nädhe theras siaäl, ther »logos ihääl 9 

Jegh trolighen hidher. 
Ii Swäaske mäo» ij waehten idher än, thet tarflTweti 

ij wedber* 
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62, 

Konung Göstaf I. och 
Dahlkarlarne, 

Denna upptecTining år tSnd af Herr Schtöder meå frfl]an« 
ie aftraårkningai* :** ^"Denna DahlkarlaTnes bekanta kämpavisa 
"irredcSela» hKr efter en på 1600 talet gjord uppteckning, söms 
•'med bifogad Melodi i handskrift frirraras pS Kongl, Biblio^ 
**Ceket i Stockholm* Med denna hafya vi jemfört en annan 
*^gaznxnal uppteckning i Palmsköldika samlingarne p^ Upsala 
"tJniTcrsiteti Bibliotek. En tredje uppteckning fr^n Wen- 
''jan§ socken i Dalamq har Comminister J. R, Schultz uti 
'sitt JVlinnt af Konung Gustaf I:s vistande i Dalarna aren 
*'l51Q—ai» infört i M. Swederi Stockholms 'Vfagazin, Januari 
'^i78o. Den InnehUUer blott 16 ftrofer, och äger således icke 
'^Minmii fullståndlgbet som de förenamda. Den synes an- 
•*'naTg vara ef nSgot nyare datum; men som den innehlllcip 
^^nSgra omständigheter om slaget vid Brunnhäcks Elf^ medt 
**dela vi detiL efteråt« 


xtonung GdttaF rider till Dalarne , 
Han tingrar med Dahll^arlar ain ;- 
Men Chriitiern ligger for Södermalm ^ 
Han iter stnlin tvin ; 
-Chrittiern *titter i Stockholm, 
Han dric^ker bidh Mjödb och Via« 


- HSren J mine Dahlekarlar, 
AHt byad jag bjuder uppi ; 
Ils Velen J nig följa till Stockbolai , 
^ Och all tbe JuUc ftf ? :r: 
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Tbi tvärade tbe Dablekarlar, 

pe svarade alle i sänder ; 

«ls Thet stod ett slag om Långfredag, a) 

Yfi minnas thet alle än. ;]: 


Sä svarade ock Konung Göstaf , 
Han svarade för sig sä : 
^l: Wi bedje Gud Fader r himmelril^ ^ 
Qss mS nu full bättra gl, :i: 


TbS svarade och tbe Dahlekarhr » 
The svarade allt förthy : 
;i; Welen J vara vir Höfvidzmao, 
AlU inför Stockholm^ byt, ;|; 


Snöskrafr h) och Fjarufnatten c) 
Hatt pilen .ban råkar uppä 9 
;i: Christiern bin Bloderackek) % 
^å nu ei bättre gl. :); 


Gerna är jag eder Höfvidzman ^ 
Konung Göstaf ivarar så , 
:l: Welen J vara nig trogne j^ 
Atlh under miu fana blå. :l; 


Tbå svarad» tbe DablekfirlarK 
Tbe svarade all* em mi^n: 
^is Vi blod och lifvet viga « 
Mol en »i grymmes Tyi:«sii.. \\\ 


Tbe Dahltlcarlar bégynte sig rusta « 
The rusta sig i dagar tvä. 
ti: The vjlia följa Konung Göstaf » 
Hvart ut ban lägger pa« :r: 


SI gladelig rider Konung Gostaf ,, 
Utöfver Tuna Lro; 
:lt Fler' åtte han Dablekarlar , 
An Daoske minde tro* U; 


The Dablcltarlar bSrja »ig aträckia , 
Allt öfver then Tuna bed d) 
sis Fler' voro tbe Dablekarlar , 
An Konung GöstaC k^nd' öfverse* ;ll 

■ 

The Dablekarkr bdrja sig hasta » 
Allt inför Stockholms Stad. 
;l; Fler* voro tbe Pahlepilar ,. 
An hagel faller pl haf. :U 


Tbe Dahlekarlar började vanka» 
Allt inför Stockholms by. 
:l: Fler' voro the Dahlepilar» 
An hagel faller af sky. :r: 


The Dahlekarlar begynte att skjuta f 
The sfcjuto ; all och en man. 
si: Tjockare rök o the Dahlepilar» 
4^a sanden pS s]öastrand. :U 


/ 
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TShe Dahlekarlar moncle så* akämpta | 
Ocb piJarne bafva tin gStig , 
ti: Två Jutar bara then tredje» > 
UppS sin apetsefitång, :i: 

Utkommer en Molnare Hustru , 
Allt vid tbet samma sina 9 
ti: Tbe säcbiar äro mal ne , 
Hvi dragen J tbem bärin. u% 

Tbet ir icke maldne säckiar y 
Fast J DU säije si , 
Tbet är tben ypperste Jutbe ^ 
Som stod å Malmen i gSr » 
Tbet är var fattige Jutbe y 
Som stod för pil i gar. 

Jag bafver sa ondt i bufvud , 

Jag gitter ej lemmar rört. 

ti: Jag bafver druckit tbet starka TorssSbl , e) 

Sova. ar ifrån Dablarne fötdt. :l; 

Tbet värker ock i min sida « 

Jag gitter mig icke vänd* 

i\: Jag bafver smakat tben bSrska atrömiog 9 

Som ar ifrån Dablarne sänd. :i: 

ttt kommer man af buia ^ 

Pä Stockbolms gatu Ung , 

:l: Tbet var stor lust att skåda « 

Hur Julen från bästen språng, tu 


[ 

il 
I 


l'het*vÄr en Ryttat Eric , 
Så skriad* bao som fler i 
%\: Herre Gud nSd* oss Jutar ! 
Wi te ej JutlHud mer ! tit 


Konung Gostaf han ridei: pS b6gan Måt % 
I fältet af Qch ann ; 
:l: Tacka vilJ jag niine DahleUarlar » 
For eder throbet sann. tit 


I^hafven n^ed mig sCSndit 
Som trogne Svenske Män^ 
Vitl Gud mig llfvet uana^ 
Jag gSr Eder godt igen» 
Vili Qud mig lifvet unna % 
Jftg gör eder godt igen. -^ 


f 


ä) Rar afseende pS det stag^ som L^ngheåagen i5£0 
|tod emellan Dauskarne ocb Dablkarlarna rid Upsala* 
Dalin S. R. H« Tom. st, sid. 900. 

b) Snökräfvorf Snöripor* 

e) Furufnatten ^ Ekorre. 

d) Tuna Hedf nära Stora Tuna Kytka^ ht inniipahl* 
Kegementeu Campementsplats. * 

•) Porsöl, så kalladt af Getpors (Ledarn Palastre}| somi 
fordna tider xLyttjades i stället för Humla, 


/ 
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Dal-Ylsan, upptecknad i Wenjans sofelLeil i Dalaftin 
•ch aferyCkt af Herr Svederus i Stockholms Magazin fot 
1780 Januarius» sid. 64* 

t\ung GJQSta han reser i Dalarne opp ^ 
Han sade till s^ Dalkarlar sin i 
Kung Chris tiern ligger pX Stockholms sloUp 
Han dricker både mjod ock vin. 

3 hören nu mina Dalkarlar hvaä 
Jag eder skall ljuda uppä ! 
Om J viljen följa till Stockholms staä ^ 
Att Jutarne ined mig nedslå» 

Då svarte Dalkarlarne ej till lehag > 
Men sade Konungen igjen : 
Det stod ett slag om Långfredag ; 
Vi minnas det alle vät ån* 

Kung Gjosta han svarade åter på slikt 

Och sade till dem alltså : 

Pi hedje Gud Fader i himmelrik ^ * 

Så lärer väl hättre oss gå. 

Straxt annajt sinne i Dalkarne ran^ 
De sade till Gjösta sin Kung : 
Om Du vill hlifva vår häthofvidsman ^ 
Så fSljer bad* gjommal och ung. 

Snioskräfvorna ock Fukrufnatten i trä ^ 
Rätt pilen råkar uppå^ 
Ja Christiern den bloderacken ock med % . 
Skall ingalunda bättre gå. 


r 


v 


I 
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V^ 


HflZé getna af jag eäét HärhofvidsmäH^ 
Straxt svarade Konungen dä , 
Allenast J aren mig trogne kvar man f 
Inunder min fahna blå. 

De Dalkarlar svarade Med friskaste fnoi | 
Som, alle de varit en man i 
Vi våga väl gerna häd* lifve ock blod t 
Mot en iä grymmer tyranné 

Sä lätonk oss alla i Herrans Gudi namn ^ 
Pä vägen oss gifva nu snart , 
Sad* Konungen att frälsa värt fädernesland ^ 
Frän Jutarnes grymma medjart. 

Sä foro Dalkarlar nied lagar åstad f 
Allt öfver den Tuna bro 9 
Flere dä voro Dalkarlar i n^df 
jLn Konung Gj5sia månd* tro». 

De Dalkarlar skynda sig fort i lopp | 
Allt neder till Tuna-hedy 
Större nu blef Dalkarlarnes tropp ^ 
An Konungen kund' of ver se* 

De rasta der något , men foro sen fört % 
Med ifver och fullsintan håg ^ 
Att komma ju förr till samma ort » 
Där hopen af Jutarna låg» 

Dalkarlarna hinna till BruHnebäck fram i 
Där fifigo de Jutar i syn » 
Straxt flere Dalpilar i vädret man fann § 
An haglet nedfaller i skyn. 

ttdti 


>■* 


Dalkarlarne lörjade att ikjuta allt mer ^ 
De skjuta : alla en man 5 
Tjockare rykfe Dalpilar där ner » 
udf/t sanden pä sjogescrand» 

Sä kjorde^e Jutat i Brunebäcks älf ^' 
Sä vattnet dem. polrade om , 
De soj^jde derofver att Christiirn sjelf ^ 
Han ej där tillika omkom. 

Sä togo de Jutar nu alle till flygt ,. 

Och ledo slikt omkeligt qväd : 

*^Hin mä mera dricka det porsohl de bryo-dt^ 

" J smedjan vid Dalkarlens städ,** 


18. 


/ 




Konung Eric ocK Spaqvlnnan, 


Sänd af Herr Magister Schröder med följande upplys» 
Silngar ; "Denna märkvärdiga Visa är upptecknad efter tra- 
ditioner frSn Upland. Skulle man försöka att framleta det 
Historiska factum, som för denna risa ligger till grund, 
tä förete sig flere omständigheter, som antyda Konung 
Eric (XII) Månssons och dess Gemåls död. Isländska 
urkunder, citerade af Torfaeus i dess Hist. Rer. Noi-vegi. 
car. T. IV. pag, 484, omtala vid är i558» att denna Kon- 
img med sin GemSI och tveune späda barn allidic i en 
Epidemi, som vid samma tid härjade landet. Att detta 
också är rätta firhSUandet, synes äfven Lagerhrin^ (S, R, 
H. Tom. III. pag. 455) vara böjd att antaga, ehuru Rim- 
ChrSnikan, Ericus Olat och efter dem Olaus Petri samt 
efterföljande berätta, att denna olycksfodde Prins, h vilken 
genom händelsernas tvSng såsom proclamerad Konung och 
xnedregent under fadrens lifstid, tidigt blef ett mål för sin 
faders hat och Aristrocraternas misstro, föll i blomman af 
•hl ålder genom förgi tning, hvarföre i synnerhet Drott- 
ning Blanca hans Moder fht skulden. Emedlertid hafva 
vi också gamla inhemska Historiska vittnesbörd som ej 
nämna dessa svarta tillställningar. Konung Eric do^^ ha- 
stigt n?got öfvcr 20 år gammal, äfvensom dess g^emål 
Beatrix, en Prinsessa från Brandenburg;, med hvilken han 
i ett kort äktenskap hade tveune barn, som också helt 
späda vid samma tid afledo. Dessa omständigheter äro i 
Visan också pSfallande. Då i de g: de och ii:te stroferna 
omtalas att af Höfmän samt af Fröknar endast tvänne vo- 
ro trognej igenkänner man lätt den oenighet och den miss- 
trogenhet, som, enligt HistoriesKrifyares vittnesbörd, då dt^ 
ladt det Kongliga Huset. 
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Cmedlertid bor med denna visa jemföras en i Danske 
VisesammL N:p 69 t Droning Kagmar spaafs af en Hav* 
fruemtå. anitiärkning dervid sid. 551. i 2;dra delen; den 
har flere omstftndigheter lika. 

KJch. Konungen talte till hofmännen tvi , 

Och den unga — 
I morgon ikolen J för spSqvinnaa §S. 

J beden alla väl för unga Konung £ria. 


Och hofmännen in för SpSqvinnan atå: 

Och den unga ^* 
I morgon ikall ni upp för Konungen gh 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


*'Och hur^ fl(all jag kunna för Konungen gl | 

Och den unga *-r 
^'Jag står nu kladd i valmaret grS* 

J beden alla väl för unga Konung Eric* 


Ocl) ipSqvmnan in för Konungen gick » 

Och den unga — 
Goda svar hon af honom fick« 

J beden alla val för unga Konung Erie. 


Och Konungen klappar pS bolstrarna bl&« 

Och den unga -r 
Behagar liten spSqvinnahvila häruppi* 

J bedea alla väl för unga Konung Eric. 
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. »»Och hur ikulle jag kunna hvila häruppS , 
Och den unge — , 
''Dinnundfsr, »i Jigga de pernknifvar tvS. 
J bedcD alla val f5r unga Konung Eric. 

Och vot du nu detta , du vat välan mer , 

Och dan unga — 
Och vet du hur nilnga hofmin jag har i mitt bof 
J beden alla räl fSr unga Konung Eric. 

•Trettio faofin3ii bar du i ditt faof , 

Och dnn unga — 
'Men intet flera trogna än baraate tvä. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 

*'Den ena han paiiar pS Koniingen» aSog , 

Qch den unga -— 
-Den andra bär Konungcna akrinnyckJar imS. 

J heden älla väl för unga Konung Eric 

Och Tet du allt detta, du vet Tfilan mor- 

Och d^n ungs — 
Och vet du hur mSaga fröknar jag bar i »itt hof? 

] bedon alla vij fflr unga Konung Eric. 

"Trettio fröknar bar du i diu bof. 

Och dan unga — 
"Men intet flera trogna än baraate trS. 

J beden «llk vU ftr unga KonoDg Eri* 



"Den ena hon passar p5 Drottningens sang » 

Och den unga — 
^''Den andra bär Drottningens sTcrinnycMar sm!* 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


Ocb xpet du allt detta , du vet valan siier \ 

Och den unga — 
Vet du, bur länge min Drottning lefver efter mig? 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


Ocb Drottningen gSngar sig- med svenbarneA^tTå , 

Ocb den unga — 
Ocb aldrig kommer bon med lifvet derifri. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


Och vet du allt detta, du vet välan mer ^ 

Ocb den unga -— 
Ocb vet du , bur länge som jag lefva fSrf > 

J beden alla väl för unga Kontiqg Eric. 


''Ocb det kunde jag val afven säga dig , 

Ocb den unga — 
'*Men jag är rädd , du förråder mitt lif. 

J beden alla väl för unga Konung Eric; 


Ocb inte tå skall jag förråda ditt lif » 

Ocb den unga — 
SI länge du lefver skall du ha födan hos mig. 

J beden alla vil för unga Konung Eric 
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''Dat blir en förmorkelsedag i norden i. v(r , 

Och den unga — 
''DI ligger våram Drottning pS fdrgy Ilande bar. 

J beden alla väl för unga Konung Eric* 


"Det blir en förmÖrlceUedag i norden i höst t 

■ Och den unga •— 
''DI tändes upp en sjukdom i Konungens bröst* 
J beden alla val för unga Konung Eric. 


Konungen svartnade i ögonen aom ford , 

Och den unga — 
Det var p§ tvenne timmar han ej talte ett ord. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


'*Min nådigaste Konung, Ni blifven ej förskräckt, 

Och den unga ^^ 
**För er sttr två stolar i Himmelen bredt. 

J beden alla väl för unga Konung Eric. 


' 
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64. 

Gothlahds Visan, 

Vx ett Qvart-Maniiskript frin 1500 talet, tillliöri^ 
Ofverste Kammarherren in, m. Friherre Stjernelds dyr- 
bara samlingar, meddelas detta och följande stycke : bäd» 
markvärdiga för de Historiska upplysningar de kunna 
^ifva om de omtvistade händelser, som de besjuncn och 
med hviika de lära vara samtida. Denna har till öfver* 
skrift: De Gothlandia a Svecii ahlata Anno 1444, och an« 
ir^res med sin urgamla melodi^, oTver hvilkcn stSr Goth" 
lands Visan, iDennajtielodi lar varit mycket allman, dS 
flera historiska visor och bland dem N-.ogi efter den blif* 
Tit sjungen ; 

Berättelsen hos v*. Dalin om detta Gothländska fälttfg^ 
1449, öfvereusstämmet fnllkomligeu med hvad i visan 
axiföres, iifven deruti att dcA rikände Svenska Fältherrar* 
ne, Olof Axelson och Måns Orent för det förräderi, dein 
af andra häfdatecknare päbördas. *) Der anledning till sS* 
dana misstankar funnits, plär Folkvisan ej glömma att om* 
tala det. Deremot omtalas de trenne fältherrar, som Ko- 
nung Carl VIII. sände att återtaga Visby och fiistninp^en» 
•Jlsom Konung Chiistiem och Danskarne »lliid rfver- 
ISgsna i siriden» men ej i att underhandla. Emot sina egna 
försäkringar gjorde Christiern ur fästningen ett nnfdll^ 
nien blcf tillbakaslagen, och följden ;.f Svenskarnes flerii 
tegrar blef — förlusten af Gottland. Uti det i^tecknad* 
åratalet 14449 skiljer sig Visan frSn vara öfriga häfder. 

*} Se Zjagerhring , Sv. R. Hist. 4: de Del. sid. 451 — 3S 
och Rimkrönikan, der det heter: 

An mera aära han (Magnus Gren) tha hafdå ^ 
Konung Christiern troskap och manskap Sagde ^ 
Och gjorde thet med tokka lista , 
^tt inga Svenske theraf visste. 


I 
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.Wi Waghe AeTalle , för herrar och välde , a) 

Och för ntlendske städer , 
Hvad Swerige är skedt med ivek och falskhet , 

Som Däner fara medh , 
Swenska mån , J ackte tfaet an y 
nlr J hören thet qvädhaa. 

Huru thet boriai , thet må väl ipdrias , 

Öfver kungariike try , 
Allt buru the Däner , Swerige ovänner } 

Tha (ingo Wissby. 
Svrenska nAn « the mond* ock ey in , 
f5r DSner fly. 

Wiithy var helagdh \ med Sveriges magt , 

För stadsens port ; 
Theras värior voro hårde, the manneliga sig värdet) 

Theras hjerta var stort ! 
Swenske män , J wackte eder an 9 
för falskhet eder 9r gfort. 

Ute voro thess roste, c) pl muren the tröste § 

Fl torn och borg ; 
Thet hände s:g så , de Inpo therifri jr 

Med ingest och sorg. 
Swenske min the kommo sig ia 
ii sUdsens torg. 

The fingo the tankar , the stigo theris plankor t 

Then mur si wijd : 
Både utan och. innan , the knnde ei] vinnan 9 

Med härskiöld eller strid. 
Swenske män j the vunno honooi £tt 
för midnattstidb. / 


X 
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Som stego then idtxt > 
Man «1c%l] tliem prisa ^ »^ l2Sff9iHts1;a visor. 

Bland riddare ocli fruar. 
Swenske man , J \rackte eåtit In^ 
for Danslces natur. 

The satte ;upp bli^or ^ pt alla sidor ^ 

Sk«rm och Sl^rttga £) 
Thet Ii to tbe bcrrar , ocb thet VAt ihcÄS vSirc % 

Med da^tinga bedraga. 
Swenske man ^ tbe mfi tbet Sn» 
BU boghilga klaga. 

The fattiga svSna , tbe voro Sffwer tna , 

Tbe stridde med tbroo : 
Tbe rarde tben ttad, tom Kon\iQg Carl ibem badt 

TIH land och t\6. 
Swenske man , J vrackte eder in ^ 
som i Swerige boo. 

Tbe herrar kommo till altingen fromma , 

Sedan fick tbet Tärre lag j 
The grepo till semja , the meate sig främja ^ 

Och satte i dagh. 
Swenske mfin , I waekte e4tr in » 
för ett efterslag* 

Herr Job&n Axelson han dagtinga ml » 

For Junker Chrisitiern : 
The Swenske tbet srgbo « att D8ner ][»S)adhe , 

BSde harnisk och iärn. 
Swenske min, tbet Sngrar tbem tni 
the togho eij till värn. 


/ 


/ 
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Herr Möns Gren , han fry c ta de for meen , 

, Hvij Däner sä kläddes. 

Herr Oloff fick svara $ '*J baEFwen ey fara , 

"Eller nlgot att rädbas. 
Swenske män « J tanken thet an , 
v när J hören thet qwädhas* 


'*Thet är Konungens seedh, när han tarfFwar Wddh» 

'^Legia harnisk uppå ; 
*'Thet mä sä ske, hans tjenare see , 

"Och göra ock sS. 
Swenske män , the fryctade än ,' 
•om blötte månde stå. 

The Swenske the stridde , mot byssor och pijlar t 

Och harnisk och sverd ; 
Danska manna ord, äro värre än mord ^ 

The dagtinga med flärd. 
Swenske män , J wackten eder än , 
för tokken ofärd. 

The Däner äro kloke, the föra Dane broke t 

The ryggia sin IpoflF : 
Som otro mSndlofFwa, tbe Däner fögha dSghat 

Med falskhet är theras serifFt, 
Swenske män, J tanken thet an, 

hvad falskhet är skedt. 

\ 

Wii skolom bortfly « the liugo Wissby , 

Med daghtingan falsk ; 
The wore thess värde, allt med itt swerdoi 

Slogos dffwer theras hals, 
Swenske män , J tanken thet an | 
Mar J koBimen till tals. 


^ 


— »83 — 

Jagb inrill thet tro , bwad Svenske man sa i]a , 

The bU£Fva ther wed : 
The plågha ingen swika hvatken fattiga eller nkt> 

Thet är en godh teedh. ' 

Swenske män , j waokten eder an , 
thet ridher {ag edher. 

Wåra vSnner iro tlagbne , vara vänner borttagne > 

BSdhe skepp och skott : 
Thet är for Gudj kär^t,/) thet ar inteth wärt , 

Däner gör eder med spätt. 
Swenske min 9 J låten er ey än » 

en annan tidh loffwa sä gStt* 

Däners troo ar bortgiffwen , pl papper skriffwea » 

Besegladt med wax : 
Utan the oss iterfl , thet the oss togo ifri t 

Hon aldrig återtagas. 
Svrenske män bebolla henne än , 
här effter tro icke strax. 

Tron ar innelyckt , pS papperet tryckt , 

Med lagh saå stark : 
The f& henne ey igen , utaff Svenske min 

Fér tusend , tusend mark. 
Swenske män , befaolla henne in , 

r 

pä pappers ark. 

Bättre ar dodh , i elden rodb « 

Än ärelös leffwa ; 
Tron sättes i pant t the sade icke lant 9 

Slikt plagba Däner bedriffwa. 
Swenske män , J wackten eder an , 
för breff , the skrififwa. 




9 


/ 
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Mig tycIceE tbet s8 , tbet fcan vil bett! , 

Tbet är margelundom ttkifftt 
Danskorn är gStt , faafva land och ilitt ^ 

Wi baffwom en skrifFt. 
Sw^enske män , J wackten eder Sn y 
f6r fcokken utgiffc. 

Troo giffvrer brodb ; Talskbet dödh » 

Som nu glorde the : 
Tbe m"nde oss swika-, och Gåttland bortwika 9* 

SS mande tbeC ske. 
Swenske män , barefiFtet skole J än 1 
Er fullwäl omseeft 

Danske manAa ord , uti herra biff , 

Skall man sS kära: f) 
Tbe fora ena strima , iS illa the rima 9 

Tbe baffwa henne sä kär.- 
Swenske män , J a ek ten eder aa 9 
' eder bogbliga ära. ^ 

Tbe wela trugha och nederbugha 9 

Ocb bolla 088 för wrak 5 
flie ^ora w^nda 9 till watten och lande » 

För ingen wlr §ak , 
Swenske män , J wackten eder Sn 9 
för tokket omak. 

m 

Herrar ocb Förstår , bSde minste och största 9 

Både riddare ocb sirenner , 
lönder ocb bokaria , bSde seot och arla 9 

J hellen öflFwer ena ! 
Swenske män , J wackten eder än 9 
. och w^ren icke sena. 
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"Wariea eånt land med wäriaade bacid , 

Som Däner willa tagba ; 
Gudb giffwe fredh , tom wi tacSwa wedb 

I wItb llffsdaga. 
Sweoihe män , J låten edei än , 

öSwer ena dragba. ' 

Skorpio pISgbar leltra, méd tungona imeclira , 

Med stjertenom itinga , 
St gSra tbe Dantke , tå Gudh tbem vanike, g) 

Allt DBi tbe dagtings. 
Swenihe män , J wachten edor än , 
tbe wilia ftdtr twinga. 

AllimSchtigb Gndb, fann haffwer them wlii , 

Som Sverige Sro troo , 
BSde nu ocK förra , fSrutan all twut ; 

Gudh giffwe tbem roo ! 
Svrewhe mån , J iSgen amen ! 

■om i Stt^eriges rihe boo. 


c) Valde eller välde, , sa mm ändrade t af SvFnsIia ordet 
vSIdige ellei af AngloSaxiaka ordet weledi, rik, niäg^ 
tig. Ihr. Gl. Sit. II. pag, »o78- 

h) Varde, fönvaiade : af gamla ordet vara, vlrja. Ihr. 
Glass. Sv. G. 1045. 

«) RSite , dilrfe, ofarakilckte, gammalt Srenskt oid, al 
blindjkft oidet brmitr, ituk, Ihr, Gl. Sv* II. p. 468, 


r 


1 


« 


« 

i) Blida 9 en glanga, (Balista) som nyttjades vid bellg* 
ringer. Se /Ar. G/. 6V, L pag. 203. 

#) Skraga , eller Skrafva, stormtak ? ett instranent som 
brukades rid belägringar. Ihr. GU Sv. O. II. p* 6ao« 

f) KSra^ anklaga, beklaga: Gudj kär^tf Gudi klagade. 
Se Jhr, GL Sv. G. I* pag, 1046. 

g) TVanskat förändra, förbittra: Gudh wanske^ Gud b&t« 
tre. Ihr. GL Sv, G. II. pag. 1038. 
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65. 

Thord Bondes mord. 


XJr samm» handskrift, soin föregående, af Öfver Kam* 
marlierrn xn. m. Baron StjernAd beuSget meddeladt, lennna» 
detta stycke, sSsom ett mrirkvärdigt bidrag till historien ont 
Carl VIII. Knutsons oroliga regering. Thord Bondes arm^ 
saga T§ra häfd a tecknare, nppehöU sin Konungs tliron s 
han tillintetgjorde genom sin rSdigliet och sin tapperheC 
alla Christierns anläggningar mot Cail och rikets väl. Ehu- 
ru mägtige Danskarne toto genom det stora anhang do- 
cgde inom landet, måste de dock alltid se sina förhoppnia'- 
gar om framgång förstöras genom den trogne Thoidft 
segrande vapen. Sedan han slagit dem i Vesterg-tland 
och Småland, och der intagit deras fäste Danahorgy pS 
ett $?it att det sedan fick namnet Danasorg , blef det dem 
vigtigt att rödja en s5 farlig motståndare ur vägen. Genom 
förrideri lyckades detta p5 Carlsborgy en befäst ort pS 
Norrska giSnsen, der Marsken efter liiia segrar öfver do 
Danske uppehöll sifi^. Redskapet' för denna nesliga ger- 
Xiing blef Jösse Boson, en Dansk född, som i Thord Bon^ 
des tjenst förvärfvat sig haus hela förtroende och blif* 
vit satt öfver dess öfriga tjenare. Huru vid detta yrokans- 
Tärda mord, för hvilket Konungens och Sverges lycka föll, 
vidare tillgick, är Ämnet för denna Folksång. riäi^datecknaT« 
xie, säger Lagerbring, Sro ovissa oxn året for denna Iiändel« 
se ; denna Visa blir Åi så mycket märkvärdigare som den 
i andra strofen upp^ifver åratalet 1456 och således bestyr- 
ker v. Dalins mening. Sé v. Dtdxns S. R. H. II. p^g. 701. 
Med den £ Sverige -planterade rosendeqvist^ som namnes i 
Visan, förstås Thord Bonde, och med den hvassa 
Tisteln^ Mans Gren, som efter Gothlands ö/verleOi- 
Bände öfvergått till Danskarne och nu för K. Christierni 
vakning belägrat Borkholm pä Oland» 

oooooooo 
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1 faen faelga TreFalJighet »ad tia nidb « 
Tfaen vlirdogi till att rara värt rSdh t ' 
Jecus Chrut , vår ffäliaie kSr : 
Tu prUac thet hjerCa , lom trofast 3r , 
■ Och giffwe vSrt mS) en god ände , 
BIde ute och inae , ehwar wij oas wändfl 

Aren effter Gud« födelie tidh , 

VII fjorton bundradh then länge tudh ; 

An *tx oeh Cemtiio wi} ISgge ibet till. 


I Sw^rRe 'war wiixen en roiende qviat , 

Tben honom fdrdreff, fSrdriÉEwa honom CbiUt, 

Theo \raE wäl plaaterad i roiendegSrd, 

The Fnigor och Jomfrur iittia wid bordh * 
Ther vSxer en annan bwata tUtel ibland , 
Ti Boikholm uppS Öland. 

Then annan hwaii tistel (iclc mycken, framgiogi 
Kana »tnra faUUhet gjorde honom förfSng , 
The Danske tbe alttteth beställa. 

The Swenshe min tbe lastade then * 
Men icke iättf , tbe läddis för nodh , 
]Vlea meit för thec att Marsken wai dö«lh> 

Herr Marftten war ttStt aff atorm och ittidh , 

Tbet var gjordt mett till hwilo, 

Haa trodde JSat fioaoa fatt ktt itinda. 

•■Mig 
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Mig lyster nu till bvilo g| , 
'Jag tröt tbig balt af alla n^ina fyennar « 
*'Af i^ttaa kSrUk jag thet till tbig menar/* 

Han liSnte bonom illa sin kMrlek igen , 
Han klö£F bens buffwud i axlen nedbf 
All Svrerges magt bon gafiFs, tberwedb. 


An ' gull och pengar tog ban med sig , 
Skepp och skänker, saa sades för mig | 
Så aeglade ban 8th Danemark inn. 

Ther grato tbe Frugor utid^r sin skind t 
Söm Judas förrldde wär Herra Cbrist , 
SS förrådde Jöns Boson Marsken förwissd 

r 

Gtidh f6rbarme sig tbjst ymkeliga mord , 
Gudh Fader ocb Son och tben helige And t 
Hån styre ocb rfidba dffwer Sweriges land!. 


0C»0( 
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66. 


Hönsgummans Visa* 


d^ 


Af saxana anledning som Malcom Sinclairs Visa fick 
ett rum i den ^örsu Delen, må ifven denna, tisom den 
jnett allmXnna och älskade SvensKa Fol^fång,. sluta den 
Andra Delen. Den år författad i itiedlét af Adertonde 
seklet af Herr O. Cardius, Kyrliolierde i Huddinge^ och 
BrSnk3rrka församling i Södermanland, efter en gam. 
axial rythm, som tillhör flera äldre Svenska Folkvisor. 
Frln alla Tryckerier utgifven och n&stan i alla allmogens 
samlingar finner man denna Visa, och gifves knappast I. 
Sverge nfgon ko}a, der man ej kan A höra den sjungas. 
Den meddelas h&r efter dc%i förmodligen fildsta upplagan, 
tryckt i Stockholmjhos Stdvius 1552, in 4:to, med ötret» 
sluift : Hönsgummans Visa^ som hon SÖng för sig sjilf 
i Uönshuss^ pa H4rrtgälen^ nar sista kalasg var» 


► cKooci oe o ^^^ 


rianar K bönor S ftyckliogar amt , 
Spring glattuga tiu : 
^Qwad mina pullor å tuppar, hl^ hl; 
Siung kuckultku. 
Xiät Bly hwar en hoppar 
Ikring sina hoppar 
A näbbana doppar* 
Jag orkar illa gS y 
Sitter gammal k grå 
Man qväder ändi. 


Pyni tiog Hr, t tt oltton dertill % 

A min lider i dag. 

Folcke ml tro mäg lå mycke di will » 

Men aldrig vet jag ^ 

IVIin hog wari bäLtre 

Föroogder t latter ^ 

Båd dagar och nätter^ 

An han ha warit nu 

På sex Ir eller sju % 

För nån Herrs och Fru» 


Fäm stora h^rr&kap^ pl herrgXIen vit) a) 

Alt efter hvar ann^' 

Mins Jag si val , sooi de varit i gir ^ 

Och derföre kan 

Min åldriga tunga < 

Om herrskapet siuiiga» 

Bl gamla å unga t 

Oen som ha vari mä 

IVIl iu veta hur dä i ^ .^, 

Var man säker pl di» 


«» 


r • 


Äri gamma) var )%g y d,S Fi&keu fo|^ bort.i b) 

Dl h5rd^ jag di sa* ^ 

Hur hon ha hush&ila^ ruad^ eller torrC 

jpi va som dä va t 

Men bort vil hon resa > 

Te dén 9 som kan lisa 

Bakfram i Ceitkesa > 

Lika hva di sa i 

Nog ha Fröken vari bra I 

Men di narra*Qa sta* 


f i 


Sen var en Herre på gtlen» fag mint • f) 

Han va väldug med art ; 

Yppare husbonde näppliga fina 1 

Men ban dddde aS snart ; 

A Frun » som var anka , d). 

Fick sdrja o«h täncka * 

Hvad bon skull» skänka 

Te dem » som ma mackt 

Uppä gilen hade ack^ 

O^b om ägorna vakt. 


Bistå , som Frun i sitt hua hade qvar » 

Tar en endaste Son » e) 

Fyra Srs Herre t som miste aia fars 

Men mins , han va moba . 

Om Ikrar I angac 

A flitiga drängar « 

Om Sgar S "pengar : 

Han f5ga var stor , 

Mär han fSlgde sin Moa- 

A- kring igona for. 


Gransämja « bemfred I styr pä sitt hua 

H51t han som en kar. 

Frun , som han fick » var ett dygdenes liui/) 

En f r5kelt st rar , 

Så from ä Gudfrucktjg, 

Så sedig fi tuktig 

I hushållet dugtig , 

At af detta par 

Ar äminaeUe qvar 

AJla verldenes dar. 
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Arfvingftt Sttgo 4en herre I fm , 
Jag mins inte grant : 
' Soip )ag kan tycka al voro dö tl[vL\ 
Jo , jo , dä vaéant ; 
Ty fyra de siste g) 
Smi herrar , jag viste , 
At herrskapet miste :* 
Den älsta va qvar , h) 
A st fröknar et par , i) 
Med Moder å Fan 


Rerrskape si^fva , de lefde s8 kort , 

Jag mins hur vi gret ,. 

När som vSr nidiga fru dodde hört i k) 

Den sorgen var het 

A «v8r'f5r oss alla^ 

Som bittraste galla 

Vi gick här I valla ^ 

Bl nätter å dar » 

A den Smaste var • 

VSr hedröfvade Far. 


Fyra , st när som et fierendels Ir 

Han lefde derpt : 

MeQ , famikatten ! nSr ban åtog pl hir» 1^ 

Hur di glunkade dl* 

Di sa : vi fl värre 

Bl större I smärre ; 

Yi miste en herre , 

Som ville 8 fick 

Hålla ordniii^ I skick. 

Gissa pS, hur ä giek. 


I 

1 • 


Sonfin tog hushålle 'fdcfit titi'akt«fn} 

Men »en for han ut , 

Baste RiQd junkrar. ( tlréngir fi |»gt % 

HadQ kulor i krut« 

Men tralla di^ krute , ' 

Di halta mä der ute ! 

Dä vSlde y pl slute , 

iVt tätvana log , 

Åt dä skotte , som tog ,^ 

Då vir busbonde dog, /Q. 


Endaite Systern v^ fx^Omtntt t g<» « 9} 
Som ärfde sin Bror $ 
At bennes herre p) pl lofven I Ua^ 
Som han henne svor t 
Fick styra I Stella ^ 
Så de ble^fvo sälla , 
Som hade vari snäUa% 
. Ä sen ha dä gitt » 
B& ma stort å mä smalt % \ 
Stsom han ha föi:mått« 


Nog va dl mer än balft 0pjk^ tiag lr^ 

Dl herrskape här 

K&dande vovo pl h^rrglleti tir » 

Med mycket besvär. 

Nu ä di döda q} 

Frän omsorg I méda ; 

V2r iSgon a röda ; 

Ty itmmer I gråt , 

Va vår dagliga l|t 

Hela tiden hört åt« 
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iPIen huru väl ha den Hogsu försett 

Vir herrgSl igen ? ' ' ' 

Mä bSde Herre Å fru Han ha g«tt ^ r) 

St lag aldrig vet än , 

Sen jag börja iSra s 

Ta maten I bära 

Te puUorna kära , 

Dä Uti »I väl 

For bl junker & tal , *} 

Bå te kropp S U sial. 


Herrskape läse^ 8 sjunger S ber % 

Dä märker väl jag : 

Unge smS herrarna lära ju mer 

Hvar endaste dag« 

Åldri ska höras 

NSn orätt fÄ gioras, 

£P pagon ska töras , 

To peka säg fram t 

A biu te nogon skaoa « 

Munser eir Madam* 


Herre Gud , signa di dygdiga tvf « 

För al ordning i tukt I 

Himlen Levare de plantorna smS 

Deras härliga frukt! 

Så den må bli mogen » 

Te dygd^ ri^debogen » - 

KättrSdig å trogen I 

Ty då bli dä gott , 

Te få del i den lott « 

Som jag ha nu fått. 


Solen I Månan I 9t]ernorna ge 

Sin bSrligii glänts i 

Diuren pS markene nöja bete' 

Aled^Iek uti 4ant8. 

vHela |o1en hoppar ^ 

A mustiga droppar 

Gi8r luttiga kroppar. 

Flieka qvick t ung , , 

Kan du bättre 8ll'ahingi 

Jag ä gammal ä tung. 


é) I. Kon. Carl X< Gustaf och Drpttn. Hedvig EUnorm» 
SL. Carl XI. och Vlrica ElenOrä.- 5. Carl XII. 4* UU 
rica och Frddric I. 5. Jdolph^ Fredrie vOCh ZéOvistk 
Vlrica^ 

h) Drottning Christina 1654* 

•) Carl X* Gustaf» « 

d) Hedvig Elenora^ 
#) CätZ Xr. fadd d, a4 Nov. 165J. 
/) Ulrica Elenora den &ldre. 

^) Prinsarnas Gustaf född 1633 död l6S5; tflrica töåå 
1684 död l6sSi Fredric född i Sept. 1685, död i OcC^ 
samma ftr; Carl Gustaf född I^, död 1687. 

h) Kronprinsen Carl född iGS2. 1 

i) Prinsessan Hedvig Sophia och [[/Zrica Elenorot 

It) Den 26 Jul. 16954 

I) CarlXI. dog d. 5 Apr. O^, 

m) Carl XII, * 
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II) 1718 d* 30 Nov. 

» 

o) Wrica Elenora» 
ji) Fredrio !• 

^) Cr/ricÄ Eienora, död i74«- l^''^^"* ^- ^öd i7$i. 
r) Jdolph Fredric och JLoiw^ä Ulrica. 
•) Ordet HSlo åt' Provincielt och betyder en ung Bön* 
dedring. 


Hönsgummans Visa har sedermera bliftrit tryckt, med 
imiterade fortsättningar, söm pS intet »ätt kunnat hinnli 
Orginalet. En af dem undertitel: Uönsgumans tistaQuäde 
som hon söng nyss jore sin död om dat som skedt i Her- 
regalen in till närvarande tid.jemte det hon söng för sig 
sjelf medan kalaset var i Herragålen, fir tryckt »774- 
Utom denna fortättning, (hvilken sisom den minst miss- 
lyckade Hand de misslyckade försöken här efteråt med- 
delas) fiönes uti en upplaga, tryckt i Fahlun iS^/r «anu ea 
fortsättning till . nyaste tider; men den kan 1 varde pl 
intet sätt mäta sig m«d de fSrcgiende, fhvarföre vi ej heller 
ansett densamma böra i denna samling upptagas. 

- Aldrig jag tänkte fä le/ta den dag , 

BÅ sä skulle gä. 
. Knapt nägon aktaåt ordning och lag ; 

Hvar en ville rä. 

Och Gärd-svenner dyra » . 

J tvedrägt och yra , 

Ble styfva att styra» 

Syelf Herren god och mild 

Mä ställa hur han vill | 

Det dock illa gick tUl t 
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Ledsen , 3å husbond gaf all tinp god dag -, 

Det minsfidler jag ; ' . 

Sade : så fSlg då. kvar en, iitt hchag , 

Hur det tigger lag^ 

"Men huru de maka f 

Gafs styret tillbaket 

At hush anden att vaka^ 

Och hade nog gått hra , 

Om dä gått som han sa 5 

P/Ifin dä gick som dä va% 


Aldrig jag glömmer en tisdag 0m ^vålt ^ 

Bur illa bar tall : 

Jinggorter satt hvar <n Tupp pi sitt giäll | 

Och mad^e ej väh 

Jag sade; VassmUnte ! 

Någ^ ondt vi oss vänte , ' 

Det slår inte slänte^ 

Jo menna 1 hvad det drog ^ 

j4ck / vår husbonde dog «) / 

A d^t var ju alt nog^^ 


Borta var den , som tog gården cm hanä , 

J främmande land» t) 

Tårar här fldto , med hjertsuckar iland , 

På land å i strand, 

Ack !, alt likt en öken 5 ' 

Vi ryste får hdken , 

När Fru Mor å Fröken , 

Ja, hela gårdens ros^ 

Irå oss reste sin kos. 

Sorg och saknad derhos! 


' JVohet å sämja fans knajtpt fnir igen ,« 

>Ijy agget det hrantu 

Dräng emot fogde ä fogde mot den | 

Var man emot man^ 
' De hetos å 'trätte , 

Sig inbördes frätte , 

Uvar andra ej sattet' 

Den , som dä tomen fick « 

Jiårde -på utan shick , 

Hej f sä längt , som dä gick. 


Hem kom Herren (ä såll vare hanl^ 
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Han gärden tar tm^ ^ • 

Ställer i ordning ohdan Äo» fann | » 

Det hasta han kan. 

Folket sig brydde , 

jilt Illa uttydde , 

De honom ej lydde f 

Ty (dia ville rä ^ 

Men ack I gissa håra pä « 

JJuru kunde det gä ; 


Trallen i bergen de säga derpä; 
, De logo i mjugg , 
Bläste pä elden , hvar en i sin Vrä % 
A vakte f Sr glugg. 
A än deltes pengar , 
vik ovett ä slängar , 
Bland herr gälens dr än gar • 
Den striden höides fast ^ 
Om et hushonde»kast* 
^en si kädjan hen hrastk 
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^ogt talte Jiuslond tU folket en dag i 

Ar slikt lyda lag ? 

En ska hli rådande , J eller jhg ; 

Det tog ock et tag — *^ 

Ty för detta o ga 

Straxt follo tit foga 

Bäd låga och hSga» 

De krup o i en vrå , 

Gjorde ed deruppå , 

jit nu herren ska rå/ u) 


Jllt går nu skickligt , som hofves det gå f 

Var man säker derpå» 

Sysslorna drift å nytt lif hor ja få ,• 

Så hland stora å små^ 

Kom j se man hur sämja ^ i 

Kan puUorna främja , 

A qfällen tämja. 

Se ! kul* roffogeln flyr $ 

Sä fort som dagen gryr c 

Ty en husbonde styr* 


Alla gårdsägor han noga kringför | 

J sigte dem tar j. 

A för ofredande | nfitter A dar ^ 

Han ställer forsvar. 

Se ! hur han sträfvar , 

Med Svenska manna näfvar , 

De örnar å räfuar y 

At drifva hårifrå t 

Som torde lura på ,' 

iilina koklingar slam 


K 


Knappt mallen herre , at dygier ha fått ^ 

Om gården har rSkdt , 

Hyllar ej mer det , som Stort är 9 än smått $ 

Men alla gor ^godtm 

Den ,armod vill oda ^ 

A hungeren åoda , 

Som, Far ger han föda» 

Han gifver mig o<Ä stat » 

Så , at hönsen få mat ; 

Si ! 4a väl vill han ha^t» 


Signe den hSgste , som magtena har 9 

Wår husbond & Far /j 

Gare defS lefnad lycksalig å klar f 

Mång tusen tjog dar! ^ 

Dess Syster ä Moder ^ 

Samt Frua så göder ▼} 

Få ock ärestoder I 

Nk har jag lefvat nog .— » —- 

Tänk I att dödsklockaft slog , 

A vår Honsgumma dog» 




s) Xx X771 ^ >A ^b'* 

t) Vid till iååvn frSnfUle v^tååe$ Gustaf iri. i Frjink< 
rike. 

u) Rerobtiontn d. 19 Aug. i77d. 


▼) Sophia Magdalena^ 
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Bihang till Andra Afdelnlagen* 
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Slaget vid Bränkyrka »Si 8» 

I^etta minne af d«n första drabbning, mot Danskarna» 
liyari vär så £bkade Gustaf Vase namnes, Sr mede« 
ladt af d»n om vara foniharders samlande och. utgifvaU* 
de så förtjeuie Kammarhérrn m. m. Baron Stjemeld och 
finnes i det MS., rid N:o 64 blifvit beskrifvett En Kisi^ 
om Brännehyrkio Slagh anno nostrae salu tis 151^8^ Deit 
dngir »Sledes det bekanta slag, i hvilke( RiksfoxestSndaren 
Sten Sture den yngre, den 2S Jul. 1513, v^iin seger öfret 
Danskarne, vid bvilk et. tillfälle Gustaf Ericson {ff^asa) 
förde Svenska Hufvudbaneret. Jfr, Dalin. Sr. R» liisU 
p. SLy sid. 885* 


^wériges män ahar jag att lofwa ^ 
Om Gud mil mig nåder gifwa 

Deras dygd framfOra med akt och hög^ 
Den stund der jag må lefwa 9 
Det kan mik ingen förmena 9 

Berre Gud med sin nåd miji hjelpe der till , 
Han är min tröst allena. 


Thet år efter Jesu foiéht tid , 

Fempten hundrad och aderton man tålde 1 
Kong Cristiern af Danmark forJe e,n Strid » , 

Och sig for Stockholm lagde , 

Then stad wilde han fordårfwa , 
'D/led storm och skott både dag och natt ) 

Sig achladt han priis forwerfwa» 
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jihra och lof ajswaldi^ Gudh ! 

Som gerna hjelper, ifiode ^ 
Han stilte utåf hans hetzskelige tru^h \ 

The Danske ther spihe sina mode ; 

Alt ihet the ther hedrefwe ^ 
Thet kom them alt til skada och sor*^ ^ 

Och följer sä länge tA# lefwe» 


När Danske fornumnio uta^ fOrdet. at. wara-^' 

jilt , thet the for tjiem to ge « 
Til Brennekyrkio med stov.an skara» 

Til hest och fop the- drogo, 

The Swenske msnn ther före them wåre ^ 
The slogo the Danske, af marken så^ 

The fingo bäde döda och s^re* 





Snarlica funno the Danske til r&dha ^ 
Om natten til skeppen draga j 

The rytter, blefwo qwar i storan^wädfia ^ 
Thet TV ar ther as ho gli ga klaga. 
Alt om, en aftonstunde, . ^ 

Th$ hlefvo sä m&nge hade grepne ^hfängnif^ 
iSoip i^ke rymv^(k kunde. 


Then wisa lyder och qwädes så 9 

At Danske männ thet väl kende ^ 

Tltet Herr Slen Sture war HSfwitsman thå 9 
Ner thet i sanning hände « 
Han gaf sig hade macht och. sinne , 

At stonda emot med Swenske menns hjelp ^ 
The Danske skulle ef fä winna. 
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